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 رـــشكال
قني لإتمهم تمهي تهى اذا النّحو   صعد الحمد لله تبهرك وتعهلى حقّ حمده ، الذي وً

كهن لهه ًضل تأطي اذا العمل صهقهسمي حالظة التي   الدكتورة إلى  ينأقدّم فكري وامتنهني الكبي 
 اهتهه ونبهئحاه جلصتو 

  والشكر و الامتنهن لأتضهء لجنة المنهقشة لتاضهام قبول مراجعة اذه المذكرة ومنهقشتاه  

  سهتدني في إنجهز اذا العمل  إلى كلّ منو  ًهللفكري وتقديري لأسهتذتي الأ أسجّلو 

 الدًعة  زملهة البحث وأخّص بالذكّركمه أوجّه الشّكر إلى كلّ من أتهنني في ميع مراجع اذا 

   مريم""صغي 
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 مقدمة: 

تندرج العنونة لمن مبهحث النّص الموازي ، أو العتبهت التي تجمع صين النّص والنّبوص 
والعنهوين صاروتاه المبهحبة له من إاداءات و توقلعهت وملاحظهت وصلهنات النّشر وغلاف الكتهب 

المختهاة  وتعتره اذه العتبهت بمثهصة الممّر الذي من خلاله يدخل القهرئ إلى متن النّص ، واي المماّدة 
 لاضهء النّص الذي يحقق وجوده من خلالهه نظراا لأهملّتاه في توجله قراءة المتهّقي   ةوالمكمّه

لذا ؛ هحي الذي يقوم صدًع القهرئ نحو القراءةيعدّ العنوان من أاّم تتبهت النّص لأنهّ الجزء الاًتت
يعرف بالنّواة الأسهسلة في جاهز العنونة  وتهى الرغم من قهّة ااتمهم البهحثين العرب بالجاهز العنواني 
سهصقاه ، إلّا أنَّه سرتهن مه استولى تهى مجهلات البحث السّردي والسلملهئي في الدّراسهت العرصلة 

 الحديثة التي صدأت تتوجّه فطر العنونة  

ي لقراءة النّص المتن المعنون باتتبهره الاضهء الأوّلى الذي يقدّم تبوّراا ويؤسّس العنوان الرّوائ 
مسبقاه لهنّص ، إمّه صوصاه لمضمونه صباة مبهفرة أو بالإحهلة إلله في صلغ رمزية أو استعهرية أو حتّّ 

ص ، ويحقّق لنّ تعهصي سهخرة ، تغري كلّ اذه الدّلالات التّي يحمّهاه المعنون لعنوانه القهرئ ويجذصه لقراءة ا
اذا الإغراء وظلاة العنوان الإفاهرية التّي من فأنّّه زيادة فغف المتهقّي في الإطّلاع تهى العمل 

 المعنون وتحالزه لاقتنهء الكتهب  

وبمه أنّ العنوان او العتبة الأولى التّي يهج من خلالهه القهرئ ًضهء النّص ، ًإنّ ترميته ذات أهملّة 
لكن تندمه يتعهمل المراجم مع مهدّة   ،تمهل المعنونة وتحقلق رواجاه في لغة الآخربالغة في التعريف بالأ

أدصلة و إفاهرية في الوقت ناسه مثل العنوان ، ًإنهّ يحمل تهى تهتقه نقل الشّحنة الدّلاللة والتعبيية 
لة والإفاهر  ، والموازنة صين كاّتي الدّلامقهصهةلهعنوان ، من جاة ، ومراتهة غهياته الإفاهرية من جاة 

 تطرح صعوبات في الرّامية ، وصنهءا تهى ذلك تّمت صلهغة إفكهللة البحث في التسهؤلات التّهللة: 

 مه اي طبلعة تلاقة تنهوين الرّوايات مع نبوصاه وسلملهء أغهاتاه؟  -
 ًلمه تتجهىّ وظهئف العنوان الرّوائي الدّلاللة ووظهئاه الإفاهرية؟  -
قمه مدى إمكهنلة خهق تنوان ر  -  لهعنوان الأصهي؟  ناسه النّظهم الوظلاي وائي مراجم يعمل وً
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 مه اي حدود التّأويل في ترمية العنهوين الغهمضة؟  -
 مه اي الرّامية المنهسبة لهعنوان الرّوائي الرامية الأدصلة أم الرّامية الإفاهرية؟  -

 للإجهصة تن الإفكهللهت المطروحة ناراض ثلاث ًرللهت: 

ا كهن العنوان الرّوائي مرتبط صسلملهء غلاف الكتهب والنّص الذي يعنونه ًإنّ اذا إذ الفرضية الأولى:
سلوصهنه إلى أنّ دراسة سلملهء الغلاف والعنوان الخهرجي من ألوان وصور وأيقونات تسهام في ًكّ 

 وقد لا يمكن أن يراجم العنوان بمعزل تن سلهق النّص المعنون    ،رموز العنوان وترميته

إذا اًرالنه أنّ العنوان الرّوائي او العلامة التّجهرية التي تحاّز القهرئ لاقتنهء الكتهب ،  لثانية:الفرضية ا
 سنبل إلى: 

 نّج الرّامية الوظلالة في العنونة لخهق التّأثي ناسه الذي مهرسه العنوان الأصهي تهى متهقله   -
 تطويع تقنلهت الرّامية الإفاهرية في العنونة الرّوائلة   -

معنى مضمر صين الرّمز والاستعهرة إذا اًرالنه أنّ العنهوين الرّوائلة تنطوي تهى  رضية الثالثة:الف
  ًإنّ اذا سلعطلنه إمكهنلة تطبلق النّموذج التأويهي في ترمية العنونة الرّوائلة   ،والغموض

 وقد اخرات مولوع البحث لسببين ، أوّلهمه ذاتي والثهّني مولوتي   

تن مه العنونة الرّوائلة المرامية التي تنبثق السّبب الذاتي: ااتمهم البهحثة بالرّامية الأدصلة ولا سلّ  أوّلا:
 الدّراسهت السلملهئلة لهعنوان  

السّبب المولوتي: جدّة مولوع العنونة في الدّراسهت الرّاميلة العرصلة ، حلث يعدّ ملداناا خبباه  ثانيًا:
 دت بحوث أكهديملة تهتّم صرامية العنوان  للاستثمهر العهمي ًقهّمه وج

ميلة التي لة من خلال دراسة لهمقهربات الراّ فجّعتني اذه الأسبهب تهى دراسة ترمية العنهوين الرّوائ
 تطرقّت إلى العنونة المرامية ولو ترللاه  ،في دراسة محوراه ترمية العنوان الرّوائي صباة أسهسلة 

 ًبول ًضلاا تن مقدّمة وخهتمة وملاحق   ةزعّ الرّسهلة تهى ثلاثواقتضت الضّرورة العهملة أن تو  
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جهء الابل الأوّل موسوماه ب "العنوان الرّوائي صين الدّلالة والإفاهر" ، حلث تطرقّت في مبحثه الأوّل 
إلى مهالة العتبهت أو النّص الموازي ومااوم العنوان في رحهب الدّراسهت العرصلة والغرصلة ، وأيضاه 

لعنوان التّواصهلة ووظهئاه الدّاخهلة والخهرجلة  و درست في المبحث الثهّني دلالة العنوان الرّوائي تنهصر ا
من خلال الشحنة التعبيية التي يحمّهاه المعنون لعنوانه من رموز وسخرية واستعهرة وتنهص وفعرية  

اتلجلهت التسويق التي وتنهولت في المبحث الثهلث منه مسألة الإفاهر في العنونة الرّوائلة و اسرا 
 يارلاه النهّفر في اختلهر العنهوين  

في حين جهء الابل الثهني المعنون صــ " نحو نظرية في ترمية العنوان الرّوائي " مقسّماه إلى ثلاثة مبهحث ، 
ه من تبهين في ترميهت العنهوين  تعرلت في الأوّل إلى مشهكل و واقع العنونة الأدصلة المرامية ومه تعرً

اساه من مراجم لآخر  ،وترّجت تهى أهملّة ترمية العنونة في التّعريف بالأتمهل الأدصلة في مختهف ن
تطرقت في المبحث الثهّني إلى ترمية العنوان الرّوائي من منظور المقهربات الرّاميلة وتنهولت  كمهالهّغهت ،

 في المبحث الثهلث الرّامية الإفاهرية لهعنونة الرّوائلة 

تنهوين روائلة ترمية وكهن الابل الثهلث تبهرة تن دراسة تطبلقلة ، تنهولت ًلاه بالدّراسة والتحهلل 
 جزائرية ، حلث درست في محور أوّل ثلاثلة لهروائي مولود ًرتون مكتوصة بالهّغة الارنسلة  

(le fils du pauvre, la terre et le sang et les chemins qui montent) 

محور ثاني إلى ثلاثلة أخرى لهرّوائي الطهاّر وطهّر مكتوصة بالهّغة العرصلة )اللاز و الزلزال وتطرقّت في 
من حلث البنلة والوظلاة والدّلالة  –مولوع الدّراسة  -وترس صغل( ، حلث قمت بمقهرصة العنهوين

ل كلّ وتلاقة العنوان بالنّص ، وحههّت ترميهت اذه العنهوين تهى اختلاًاه ، واستخهبت مع تحهل
نموذج آللهت ترميته مع اقرااح ترمية صديهة مؤسسّة تهى اسرااتلجلهت أًضت إللاه دراسهت مختهف 

 النظريات في ترمية العنوان  

 ، حلث قمت بحبر المنهج الوصفيولقد اتتمدت في اذا البحث تهى منهاج مختهاة ، أوّلاا: 
لتعقلبهت والمقهربات الرّاميلة التي تطرّقت دراسهت نظرية في ترمية العنوان من خلال تتبّع المقهلات وا

 إلى العنونة المرامية  
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 ، في مقهرصتي لعنهوين الرّوايات الجزائرية سلملهئلاه ، أي دارستاه المنهج السيميائيواتتمدت ثانلاه تهى 
أغهاة الرّوايات المتضّمنة دراسة من حلث البنلة والوظلاة و الدّلالة وجدللة العنوان/ النصّ ، وكذلك 

 لهعنوان من صور وألوان  

: في استنبهطي لآللهت ترمية العنهوين الرّوائلة من خلال دراسة بالمنهج التحليليواستعنت ثالثاه 
كمه اقتضى التحهلل تمثلل    ،تلاقتاه مع نبوصاه و تحهلل ترميهتهه لضبط الأسهللب المتبّعة في الرّامية

و الأفكهل و الجداول التي لم تذكر  ، جداولفي أفكهل و حوصهته في  ةجزء من المهدة العهمل
 مبهدراه اي كهاه من إتداد البهحثة 

اتبعت اذه المنهاج لهبثّ في مولوع الدّلالة والإفاهر في ترمية العنوان الرّوائي ، الذي يعتره مولوتاه  
ا ومتجّدداا لم يتطرّق إلله البهحثون والمؤلاون في الرّامية صشكل واف و معمّق ، تهى تكس  جديدا

ت دراسهت متخببّة في العنونة تهى رأساه:   الدّراسهت النّقدية التي ترً

الذي درس ًله  « La marque du titre »"في كتهصه" سمة العنوان"  Leo Hoekواوك لل -
 مااوم ووظهئف العنوان التي استوقاتاه في بحثي اذا  

الذي أفهر ًله إلى  « Seuils »في كتهصه تتبهت  Gerard Genette"وجيار جلنلت"  -
ع لهه الكهتب في اختلهر العنونة واذا فاهرية التي يخضهطة النّهفر في ولع العنهوين والإجبهرات الإس

في مقهل له صعنوان: تنهصر العنونة الرّواية   Claude Duchet مه يشراك ًله مع "كهود دوفي"
« Eléments de titrologie romanesque ». 

ويتاق بحثي معه في دراسة مسألة الإفاهر في العنونة وإزدواجلة وظلاتاه صين التعبي تن مقبدية 
 الكهتب وتسويق الكتهب  

   J.Pواقتبرت الأبحهث في مجهل الرّامية تهى إفهرات ترللة لرامية العنوان في مؤلاهت ًلني ودارصهني

J. Darbelnet. Vinayوصلرا نلومهرك Peter Newmark  هن رينله لادميالوج J.R.Ladmiral،  
 وصعض المقهلات نذكر مناه: 

  Christian Nord              نورد كريستلهن -
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« Text functions in translation, titles and headings as a case in point ».  

ا لي في تحهلل   مدوّنتي اقراحت ًله مبهدئ وظلالة لتحهلل وترميته العنهوين ، كهنت سندا

 Anne Coorderoالبهحثة الدانمهركلة "أنوّ كورديرو" -
« The strange fate of the movie titles » 

 تطرقّت في سلهق حديثاه تن ترمية تنهوين الأًلام إلى الإسرااتلجلهت الكهلّة لرامية العنهوين  

بحوث أكهديملة في الجهمعة   وتجدر الإفهرة في اذا المجهل إلى مه تّم إنجهزه في حقل دراستنه من     
 الجزائرية:
صكري أحمد فكلب" الموسومة صــ "دلالة العنوان في النًّص الرّوائي الجزائري ،  رسالة دكتوراه لــ: -

"وتشراك اذه الدّراسة مع بحثي في تنبر الدّلالة في العنوان الرّوائي وتحهلهاه السلملهئي لبعض 
 العنهوين الرّوائلة الجزائرية  

"صرقلة نادية" الموسومة صـــــ " العنونة الرّوائلة المرامية" تشراك اذه الدّراسة  ماجستير لــــ مذكرة -
مع بحثي في سعلاه لاستنبهط آللهت ترمية العنوان من خلال تحهلل تنهوين روايات جزائرية وتختهف 

ة العنوان صوظلاتله تناه في التأكلد تهى مسألة الإفاهر في العنونة ، ًدراستي تبحث في كلالهت ترمي
مية الأدصلة والرّامية الإفاهرية    الدّلاللة والإفاهرية ، وإمكهنلة الجمع صين الرارّ

ولقد لقلت في بحثي صعض البّعوبات في التحهلل العمهي لهجهنب الإفاهري في ترمية العنهوين 
حلث يتطهّب اذا الأمر احتكهكاه مبهفراا  ؛والتأكدّ من تدخّل النّهفر في اختلهراه في مرحهة الرّامية

 اذه البعوبات كهنت البهتث تهى ًتح آًهق جديدة في اذا البحث بالمراميين ودور النّشر  
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 العنوانو  عتبات النّص:المبحث الأوّل

لاضهء النّص و أهملة العنوان  و مدخلاا أ ر النص الموازي ، التي تعدّ ممرًّايعتره العنوان أحد تنهص     
و  ناصعة من أهملة العتبهت صباة تهمّة ، لذا لا يمكن دراسة العنوان بمعزل تن العتبهت أو النّص الموازي

  تهله تستهزم دراسة مهالة العنوان الوقوف تهى مااوم العتبهت 

 .مفهوم العتبات "النّص الموازي" : 1

لمن مبهحث  )( انة ، حسب تبنلف جيار جلنلتمولوع الدّراسة الراّ« العنونة»تندرج 
   )1(التي تنبثق صدوراه تن الشبكة الخمهسلة "المتعهللهت النبّلة"  la paratextualité"النّص الموازي" 

transtextualité  واي:  

  )intertextualité  )التنهصلة :  -
  paratextualitéالنّص الموازي:  -
  )Métatextualité  ) المه ورائلة النّبلة :  -
  )Hypertextualité  )التعهلقهت النّبلة:  -
  )Architextualité  ) النصّ الجهمع:  -

                                                           

 )(  يعدّ النّهقد جيار جلنلتGerard Genette  : أحد المنظرّين الذين كهنت لهم الزّيادة في دراسة تتبهت النّص الموازي من خلال مؤلاين ، 
 ، تتبهت  Seuils ، والثهني Transtextualitéلهمتعهللهت النّبلة  ه كهملاا قدّم ًله النّهقد مسحا  ، 1982روس  ، طPalimpsestesالّأول 
 حلث جعل العنوان محور دراسّة  1987

:  », la littérature au second degré, éd, seuils, Paris, 1982, P08 Palimpsestes Gerard Genette, « )1( 

«il me semble aujourd’hui (13 octobre 1981) percevoir cinq types de relations transtextuelles…. » 

 )(  :08تعني التنهصلة ، حضور النّص الاعهي لمن نسلج نصّ آخر ، ينظر p, Ibid 
)(  :09تعتره المهورائلة النبّلة تن العلاقة التي تجمع نبّه صنّص آخر دون أن سلتحضره بالضرورة  ، ينظرp , Ibid 

)( إنّ التعهلق النّبي او تهك العلاقة التي تجمع النّصا اللّاحق hypertexte  بالنّص السّهصٌق hypotexte ّثنهئلة تجزم بأنّ النّص مه او إلا ، 
  13p ,Ibidنتهج نصّ سهصق  ، ينظر: 

 )(  واي ملازمة لهعنوان في صاحة الكتهب ، شمل النّص الجهمع ميهة الإفهرات إلى نمط النّص وجنسه الأدبي مثل : رواية  ،قبة ، فعر ، نثر     الخ
 p12 Ibid,: ينظر
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تعره الشبكة المااوملة "لهمتعهللهت النبّلة "تن كلّ تلاقة ترصط النّص صنبوص أخرى ًاي       
 بمثهصة همزة وصل صين النّص والأنسجة النّبلة المنابهة تنه والمتّبهة صه تهى حدّ سواء  

فهسعة ، اء د"وفي الواقع ، ًإنّ البهحث الارنسي يوسّع من إطهر التاهتل النّبي صين نّص وآخر تهى أم
وتتولّح  حتّ يتحوّل الاضهء النّبي إلى محال لعقد الرهوتوكولات ذات العلاقهت ولهماهم المختهاة 

طبلعته اذه الرهوتوكولات من خّلال المتعهللهت النّبلة التي يكشف كلّ واحد مناه تن فكل من 
  )1( أفكهل كلنونة النّص"

ًهلنّص بهذا المااوم يببح ًضهءا تتحققّ في رحهصه صلات مع نبوص وإن كهنت خهرجة تنه 
ًايّ متبهة صه ، ووجود النّص لا يتحققّ إلّا صبنهئه لتهك البّلات المتعهللهت نبلّها ويمكننه انه التمثلل 

  التّهلي:الشكل لكلنونة النّص من خلال المتعهللهت النبلة في 

 
 .)2( ء النَّص والمتعاليات النّصيةالشكل: يمثّل فضا

« العنونة»بحكم انبثهق   Paratextualitéإن مه يامنهّ من اذه المتعهللهت او البّنف الثهني 
صنهء تهى تل النبّي" صدلاا من "النّبلة" و من مبهحثه ، إنّ النّهقد المغربي سعلد يقطين سلستعمل "التّاه

                                                           
 ،  2007دمشق ، حهبوني د ط ،  التّكوين لهتأللف والرامية والنّشر ،’خهلد حسين حسين ، في نظرية العنوان, مغهمرة تأويهلة في فؤون العتبة النبّلة ، (1 )

  36ص
 تتمهد تهى تبنلف جيار جلنلت لهمتعهللهت النبلة لاالشكل من إتداد البهحثة با (2 )

Voir : Gerard Genette, palimpsestes, op.cit, pp,8 ;9. 
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صدلا من النصّ الموازي الذي يؤسّس   ،)1( «المنهصّة»صــ  paratextualité ًكرة التّاهتل سوف يراجم  
جهء التي  Seuils« العتبهت»لاكرة انابهل النّبوص تن النّبوص المراًقة )العتبهت( غي أنّ تسملة 

وتهله تبدو   ،النّهقد الارنسي جيار جلنلت تحمل مدلول الانابهل والاتبهل في آن واحدبهه 
" ًاي تجمع صين الدّاخل )النصّ المتن( والخهرج Paratexteالرّامية الأكثر تعبيا تن معنى "« العتبهت»

إنّ تلاقة النصّ المتن صعتبهته   )2( )النبوص المبهحبة( قلهسها صعتبة البلت التي ترصط الدّاخل بالخهرج
  فلاراته  تلاقة اتّبهل بحلث تعتره بمثهصة الممر الذي من خلاله يهج القهرئ ًضهء النّص وياك

 في قوله:يعرّف جيار جلنلت العتبهت  

«Titre, sous titre, intertitres ; préface, post-faces, avertissement, avant propos, 

etc ; notes marginales, infrapaginales, terminales ; épigraphes ; illustrations ; 

prière d’insérer, bande, jaquette, et bien d’autres types de signaux accessoires, 

autographes, ou allographes, qui procurent au texte un entourage (variable) et 

parfois un commentaire, officiel ou officieux»
(3) .  

الغلاف والتنبلاهت والمقدّمهت  ة"العنوان والعنوان الارتي والعنهوين الدّاخهلة والتمالدات وصاح 
والهوامش في نّهية البّاحة أو أساهاه والمهحقهت والبّور والرّسوم والحهفلة والجلادّة وأنواع أخرى من 

أو فبه  هه رسملا تنوع وفي أحلهن أخرى يكون تعهلقا الإفهرات الكتهصلة وغياه التي تشكّل محلط النّص الم
 رسمي" )ترميتنه( 

هلعتبة مبنلة نبلة نبوصه خهرجة تن النصّ المتن تهى الرّغم من اتبهلهه صه ، ًتعدّ العتبهت ال
التمالد وصاحة الغلاف ان الرئّلسي والعنهوين الارتلة و الانابهل  يعتره العنو تهى جدللة الاتبهل/

والإاداء والملاحق     إلخ تنهصر مكمّهة لهنّص وإن كهنت خهرجة تن متنه ًهلعتبهت متممّهت 

                                                           
الاختلاف )الجزائر( + الدّار العرصلة لهعهوم نافرون ينظر: تبد الحق صهعهصد ، "ج جلنلت من النصّ إلى المنهص"  ، تقديم : سعلد يقطين ، منشورات  (1 )

  15-14 ، ص2008 ، 1)لبنهن( ، ط
  45،44سهصق ص ص:  ينظر: خهلد حسين حسين ، مبدر (2 )

(3) G- Genette, palimpsestes, op-cit,p10. 
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وممراّت لبهوغاه  "إنّ العتبة اي التي تقودنا إلى باب النصّ ، ًهلعلاقة صين البلت والعتبة ، لهنبّوص 
   )1( تلاقة جدللة ، كلّ منامه ياضي إلى الآخر"

او المماّد والمكمّل لهنص المتن الذي لا يتحققّ وجوده إلّا من  Le paratexteإنّ المنهّص 
"وبهذه العتبهت : العنوان ، المقدّمة ، التمالد ،  ته الاتبهللة / الانابهللة معه خلال تلاق

  ًإذن[    ]ًمن خلالهه يتأسس "التّاهوض" صين الخهرج )القهرئ( والدّاخل )النصّ( ، [   ]الهوامش ،
ه ، أو  تعدّ  العتبهت ًضهءات لإجراء الماهولهت ، ترهاه ومن خلالهه سلستضلف اذا "النصّ" للوً

  )2( "لحهسم في نوتلة القراءة المنجزةايمتنع تن الضّلهًة ، ومن انه أثراه 

أهملة بالغة لدور النّص الموازي في توجله قراءة -الماتمّة بالعتبهت  -تولي الدّراسهت "المنهصلة"
ًلا صدّ أن تعهلده مجموتة من   ،ادا لا وجود لنص في حهلته الخهم أصالمتهقي وتحقلق وجود النّص المتن  "

تشكّل ممراّت تمادّ طريق ًلا وجود لنصّ دون  "منهصهته" أو تتبهته التي   ،)3( النّبوص الحهًّة"
وكذلك تنسج لهنصّ تلاقة بالنبوص المحلطة صه وبالتهلي تحقق   ،القهرئ لبهوغ النّص المتن المتهقي/

   )4( وجوده وكلنونته

 .العنوان في اللّغة: 2

 : مفهوم العنوان في المعاجم العربية.1.2 

أاّم تتبة من النّص الموازي ًشأنه فأن المنّهصّهت الأخرى ، يؤسّس لقراءة المتهقي  يعتره العنوان
 لهنّص المتن ًاو ناصلة الكتهب 

                                                           
  16حسين حسين ، مبدر سهصق ص:  خهلد (1 )
  41ص: المبدر ناسه ، (2 )
  60 ، ص: 2009 ، 33مجهّة التبين ، الجزائر ، ع العتبهت/ العتمهت ، قراءة في تنهوين القبّة القبية ، الأمين صن مرهوك  ، (3 )
 ، 31 ، مجهّة التبلين ، الجزائر ع ، ًضهء المنهصه في رواية "الولي الطهّار يعود إلى مقهمه الزكّي" ، تتبهت النّص صين القراءة والتأويلينظر: نعلمة سعدية (4 )

  117 ، ، ص2008
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 )1( معنى العنوان في معجم "لسان العرب".1.1.2

يقول " اصن منظور" في مهدتي "تنَه" و "تننّ" : "وتَنـَنْتُ الكتهب وأتننه لكذا أي تَرَّلْتُه لهَُ 
وَنهَ ، وتَنْونْـتُه وتَهْوَنْـتُه بمعنى واحد ، مشتق من المعنى ، وصَرًْته  إلله  وتنّ الكتهب يعنّه تنهّا وتنّننه: كَعَنـْ

وَنْـتَه ، أصَدلوا من إحدى النونات ياء ، وسمي  تُه تَـعْنِلَةا إذا تَنـْ وقهل الهّحلهني: تنـَّنْت الكتهب تعنلناه وتَنـّلـْ
 ًهلعنوان من مهدّة "تنّ" يعني الإتراض تن المعنى  )2( لته   "تُنْواناا لأنهّ يَـعُنُّ الكِتهبَ من ناحِ 

يبّرح : قد جعل كذا وكذا  ستطرد " اصن منظور" قهئلاا" :"ويقهل لهرّجل الذي يعرّض ولايو 
 لحهجته ، وأنشد:  تنواناا 

 وتّرف في تُنْوانِّه صعض لَحنِْاه ،

اه صمْعهءُ تَحْكي الدَّوااله"  )3( وفي جوً

العنوان انه يأخذ معنى الامتنهع تن الظاّور والتبريح بالمعنى وكذلك "قهل اصن صري: والعُنْوانُ 
رب:  ضِّ

ُ
 الأثر ، قهل سوّارُ صن الم

 وحهجة دُونَ أُخرى قد سخَت بهه ، 

   )4( جعهتاه لهتي أَخْاَلتُ تُنوانا"

في "لسهن العرب المحلط" ،  ومنه العنوان او الأثر لغةا ، والاترااض تن إظاهر المعنى وورد أيضها 
بهذا يحتمل العنوان أيضها الظّاور   ،)5(    نـَوْته: أَخْرَجْتَه وأظْاَرته"وتنونت الشيء: أصْدَيتْه وتَنـَوْت صه وتَ 

 والتبريح بالمعنى  
                                                           

  ، طبعة جديدة محققّة ، د ت10 ، دار صهدر ، صيوت ، مج اصن منظور "لسهن العرب" (1 )
  312ص:  ,المرجع ناسه ( (2 )
 المرجع ناسه ، الباحة ناساه    (3 )
  المرجع ناسه ، الباحة ناساه (4 )
  913ط  ،دت ، ص د  ، ، دار الجلل ، صيوت4جاصن منظور  ، "لسهن العرب المحلط" ، تقديم العلّامة الشلخ تبد لله، العلايهي ، يوسف خلّهط ،  (5 )
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"قهل اصن سلّدة: العُنوانُ والعِنْوانُ سِمَةٌ الكِتهبِ     وفي جباته تنوانُ من كثرة السّجود أي أثَرَ ، 
 حكهه الهحلهني ، وأنشد: 

 وَأَشْمَطَ تُنْوانُ صه مِنْ سُجودِه ،

  )1( "كَركُْنَةِ تَنزر من تُنوزِ صَني نَبْرر 

مه يتقدم الشيء ، ناصلته و مقدّمته وياام والعنوان  ، من المعنى او "الأثر" وسمة الكتهب " أي 
من اذه السَمة التي نسم بهه مه نريد تنونته أنّّه تسمو تهى اذا الشيء ، ًإذا كهنت سمة السّجود 

  )2( تعهو وتسمو وجه السهجد ًتكون في جباته ًإنّ العنوان كذلك يسمو مه يسم من مهدّة"

  )3( :مفهوم العنوان في قاموس "محيط المحيط".2.1.2
ورد المعنى المعجمي لهعنوان تهى لسهن المعهّم صطرس البستهني في مهدّة ع ن و ن "تنونَ الكتهب 

 تنونةا" كتب تنوانه  
لَهنهُ سمتُه وديبهجتُه  ويقهل تهونه وتنّه وتنّنه وتنَّهه والإسم العنوان تُنوان الكتهب وتِنْوانهُ وتِنـْ

يعِنُّ له من ناحلته واصهه تُنَّهن كرُمَّهن  وكلّ مه استدلهت صشيء يظارك تهى غيه ومه  لأنهسمِّي صه 
   )4( يدّلك ظهاره تهى باطنه ًعنوانُ له  يقهل الظهار تنوان البهطن"

"والعنوان في ترف البهغهء أن يأخذ المتكهّم في غرضر ًلأتي لقبد تكملهه وتأكلده  وجهء أيضها:
حسب اذه المعهني المعجملة ،  )5( "واناا لأخلهر متقدّمة وقبص سهلاةكون تنبأمثهة في ألاهظ ت

ُعَنـْوَن 
 العنوان او تسملة الكتهب ومقدّمته ويكتب لإظاهر مه خاي في النّص الم

 
                                                           

  913ص:  ،سهصقالمرجع ال ( (1 )
  18ص:  1988 ، 1محمّد تويس ، "العنوان في الأدب العربي" )النشأة والتطّور( ، المكتبة الأنجهو المبرية ، القهارة ، ط (2 )
 ون ، صيوت ، دط   ، دت لهّغة العرصلة,مكتبة لبنهن,نافِرُ  صطُرس البُستَهني ، محلط المحلط,قهموس مطوّل (3 )
  640 اسه ، صالمرجع ن (4 )
 المرجع ناسه ، الباحة ناساه  (5 )
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  )1( مفهوم العنوان في "معجم مقاييس اللّغة". 3.1.2

تندنا أنهّ البهرز منه إذا اختَم ، ومن اذا تُنلهن الكتهب ، وتنوانه ، وتنلهنه ، وتاسيه  والأصل الثهلث:"
البهب معنى الشيء " وورد أيضاه في "مهدّة تنى" قهل الخهلل: تنوانُ الكتهب يقهل منه : تنـَّلْت 
الكتهب ، وتنّنته ، تَنْونتْه ، قهل : واو ًلمه ذكَروا مشتقٌّ من المعنى ، قهل غيه: مَن جعل العنوان من 

   )2( "الٌ ، وقولك تَنونْت ًاو ًَعولْت الأصل ، وتنوانٌ تقديره ًعُو المعنى قهل: تَنَّلت باللهء في

وَنْتُ و  وَنةا وتُنْواناا "وتَنـَنْتُ الكتهب أتُنُّهُ تنَّه وتَنـْ وَيتُ تَنـْ    )3( "تَنـْ

 والاترااضإنّ اذه المعهني المعجملة تاضي إلى القول بأنّ العنوان يجمع في طلّهته معهني: الظاّور 
والمعنى والسَمة والأثر والقبد واو يعهو ويتبدّر الكتهب المعنون " إذ لا ترى تنواناا لمهدة أدصلة إلاّ 
واو في موقع البّدارة والسّمو من اذه المهدّة وسهصقها اسم المؤلف في معظم الأحوال ، ًلا نرى تنواناا 

لمكهنة ، و اكذا مّو أي الارتاهع وتهو افي نّهية اذه المهدّة ، إذ او في صدراه دومها ، كأنّمه او من الس
   )4( "هالعنونات ميلعا 

  )5( ًهلمعنى المعجمي لهعنّوان يحلهنه إلى الدّلالات التهللة:

 صوصف العنوان مقدّمة وديبهجة الكتهب ًاو العنبر الذي يرااءى لهقهرئ مبهفرة   الظّهور: -

حلث أنّ العنوان يملّز الكتهب المعنون تن غيه ًاو يخهق الاختلاف والتملّز تن  الإعراض: -
عَنْونات

ُ
  غيه من الم

 
                                                           

 ت دط ، د   ،أحمد صن ًهرس ، "معجم مقهيلس الهّغة" ، دار الكتب العهملة ، صيوت ، لبنهن (1 )
  179  ، صناسهالمرجع  (2 )
 ، 3 ، صيوت ، لبنهن ، جمنشورات محمّد تهي صلضون ، دار الكتب العهملة الخهلل صن أحمد الاراالدي: "كتهب العين" ، تحقلق تبد الحملد انداوي ، (3 )

  242 دط  ، دت  ، ص
  18 محمّد تويس ، مبدر  سهصق ، ص (4 )
  02  ، ص2012 ، 14هصدي مرباح ورقهة ، ع  ، مجهّة الأثر ، جهمعة ق "تتبهت النّص: العنوان"ينظر : صهقهسم مهلكلة ،  (5 )
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 : .العنوان في الاصطلاح3

 : الغربية والعربية اتمفهوم العنوان في الدّراس .1.3 

من خلال تلاقته "بالمنهّص" أو "العتبهت" ًإنّ العنوان ،  هن النصّ المتن لا يحقق حضوره إلاّ إذا ك
وصدوره   ،صوصاه أامّ تتبة نهج من خلالهه معمهر النّص ، يمثّل النّواة التي يؤسسّ النصّ من خلالهه اويته

 ، ولقد حهز تهى )1( "يعدّ العنوان من صين أام تنهصر المنهص )النصّ الموازي("يمنح المللاد لهعنوان  
الدّراسهت الغرصلة أوّلاا والعرصلة لاحقاه ، ومنه تبهين مااوم العنوان من دراسة إلى أخرى ومن ااتمهمهت 

ناقد إلى آخر ، وتهله توجّب تقبّي مهالة العنوان من منظور النّقد السردي ، السلملهئي 
Sémiotique  للواوك وجيار جلنلت( و( النّقد السوسلولوجيSociocritique   )كهود دوفي( " 

 العنوان عند ليوهوك:  .1.1.3

حلث تطرّق إلى تحديد  )la titrologie )« لعهم العنونة»يعدّ للواوك أحد المؤسسين المعهصرين
 العنوان صــ: همعرّاً  )3(  »  la marque du titre « )2( »"سمة العنوان"معهلم الجاهز العنواني في مؤلاه 

« l’ensemble de signes linguistiques (mots, phrases, voire textes) qui peuvent 

figurer en tête d’un texte pour le désigner, pour l’identifier, pour en indiquer le 

contenu global et pour allécher le public visé »
(4)   

النّص لتدلّ تظار تهى رأس و حتّّ نبوص, قد  "مجموتة العلامهت الهّسهنلة ، من كهمهت وميل 
 )ترميتنه(  إغراء الجماور المستادف"صغلة  إلى محتواه الإميهلي الإفهرةمن أجل تعلّنه تهله و 

                                                           
   65ص تبد الحق صهعهصد ، مبدر سهصق  ، (1 )

 )( الباحة ناساه ترمياه تبد الحق صهعهصد صــ "العنوانلهت" لهدّلالة تهى العهملة غي انّ الرّامية المتداولة اي "تهّم العنونة"  ، ينظر: المبدر ناسه ،  
  66 ينظر: المبدر ناسه  ، ص (2 )

(3)Leo Hoek, la marque du titre, dispositifs sémotiques d’une Pratique textuelle, ed. la Haye mouton , 

paris 1981. 
(4) Ibid, p17. 
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إنّ العنوان بهذا المااوم ينطوي تهى جهنب دلالي يتمثل في العنبر الهّغوي الذي يتبّدر صاحة 
 لهقهرئ الغلاف للبل لمضمون النصّ المتن وجهنب آخر سوسلولوجي ينحبر في استدراجه 

 يقول للو اوك في تعرياه لهعنوان: 

« le titre est la marque du texte »
 (1) . 

 "العنوان او سمة/ تلامة النّص")ترميتنه(

وتشكّل اذه العلامة حجر أسهس في تمهلة القراءة التي تخصّ النصّ المتن المعنون باتتبهره ًضهء أوّلي 
 و يقول للو اوك أيضها: يقدّم تبّورا مسبقه لمحتوى النصّ 

«cette partie de la marque inaugurale du texte qui en assure la désignation et qui 

peut s’étendre sur la page de titre, la couverture et le dos du volume intitulé»(2)  

"اذا الجزء من العلامة / التسملة الاًتتهحلة لهنصّ التي تكال له التعلين الّذي يمكن أن تمتدّ تهى  
 صاحة العنوان و صاحة الغلاف وكذلك تهى ظار الكتهب المعنون"  )ترميتنه(

يضلف في السلهق  و ،اذه العتبة النبّلة تتمولع في صاحة الغلاف أو العنوان أو تهى ظار الكتهب 
 ناسه:

 «le titre est l’élément le plus important de la page de titre qui doit être 

considérée comme « l’état civil » d’un texte»(3)  

 لهنصّ" )ترميتنه( » الحهلة المدنلة« "العنوان أام تنبر في صاحة العنوان التي يجب أن تعتره بمثهصة

  

                                                           
(1) Op,cit, p01. 
(2) Ibid, p06. 
(3) Ibid, p03. 
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 صباحة العنوان واذا مه يولّحه الجدول التّهلي:  )( لقد قهصل للواوك الحهلة المدنلة

 
  )1( يولح مقهصهة صاحة العنوان بالحهلة المدنلة :الجدول

إنّ , سملا صاحته المدنلة ومنه العنوان/امن خلال اذا الجدول يتضّح لنه مدى أهملة العنوان في
إنّ العنوان تنده  او   ،تعرّف بمضمون الكتهب )Etiquette"  )2للواوك يجعل من العنوان "صطهقة" "

ومه يهله صعد الاهصهة يعدّ تنواناا ًرتلها يراًقه لتعلين جنس النصّ المتن أو  zadigالعنوان الأصهي 
سميّ كذلك لتعللنه جنس الخطهب المعنون قبّة  ، رواية ، مسرحلة ،  ،)3(ًاو مؤفّر جنسي  ،الكتهب

 قبهئد ، مقهلات     الخ ( 
  Gerard Genetteالعنوان عند جيرار جينيت   .2.1.3

 :جلنلت يقول 

«Titre, sous titre, intertitres ; préfaces, postfaces, avertissements, [….]qui 

procurent au texte un entourage»
 (4). 

                                                           

 )( من  هتعرّف بالشخص وتحقق اويته وقلهساه بمه تحمهه صاحة العنوان ، أيضا  إنّ صاحة العنوان تضهاي "الحهلة المدنلة" للإنسهن التي تحمل معهومهت
 ره اوية النّص "وحهلته المدنلة" معهومهت تعرّف بالكتهب أو النص المتن تعت

 op,cit, p03 Leo Hoek, : Voirاي نقهط مستخهبة من طرح للواورك في العنونة   (1 )
(2) Ibid, p05. 

  6867 ،ص   ،ينظر :تبد الحق صهعهصد, مبدر سهصق, ص (3 )
(4) G. Genette, palimpseset, op-cit , p10 
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والمهحقهت نّ العنوان الرئّلسي والعنوان الارتي والعنهوين الدّاخهلة إلى جهنب المقدّمهت إ"
 تحقق محلط النصّ ")ترميتنه( التي [...] والتنبلاهت

لذا استاّل جلنلت تعرياه لهمنّهص بالعنوان   ،ًهلعنوان او أامّ تنبر في المنّهص / العتبهت
 ،   Intertitresوصعده مبهفرةا العنهوين الداخهلة  Sous-titreويهله العنوان الارتي  Titreالرئّلسي 

والعنوان الارتي "او   ،اذا النهّقد او العنوان الرئّلسي الذي يتبدّر صاحة العنوانوالعنوان من منظور 
أمّه العنهوين الداّخهلة ًاي تنهوين الابول داخل   ،)1( تنوان فهرح و ماسّر لعنوانه الرئّلسي"

أنهّ مه من لرورة لوجود العنهوين الدّاخهلة في   ،الكتهب "وممهّ يارّق العنهوين الدّاخهلة تن العنوان العهم
 ، ًحضور العنهوين الدّاخهلة محتمل ن الأصهي الذي يعدّ حضوره لرورياا الكتهب تهى تكس العنوا

بولهه ومبهحثاه ،  وللس لروري وإلزامي في كلّ الكتب ، إلّا مه كهنت تحتهج إلى تبلهن أجزائاه وً
ًاي تنهوين إيضهحلة ثانوية  )2( توجله القهرئ المستادف"ًتولع اذه العنهوين لزيادة الإيضهح ، و 

تسم ًبول ومبهحث الكتهب صداخهه لتوجله قراءة المتهقّي  إنّ "جلنلت" يعطي أهملة أكره لثنهئلة 
  )( العنوان الرئّلسي / العنوان الارتي

  :)Claude Duchet  )  مفهوم العنوان عند كلود دوشي .3.1.3 

 العنوان كهلآتي: كهود دوفي  عرف ي

«le titre est un élément du texte global qu’il anticipe et mémorise à la fois. 

Présent au début et au cours du récit qu’il inaugure, il fonctionne comme 

embrayeur et modulateur de la lecture»(3). 

                                                           
 68ص  ،هصقبدر سم د ،تبد الحقّ صهعهص (1 )
  125صالمبدر ناسه ، (2 )

 )(  ّد جنس الكتهب خلااًه لمه أتى صه للواوك صقوله صتطهصق العنوان الارتي مع المؤفّر الجنسي أي أنّ العنوان الارتي او مه يراًق العنوان الأصهي للحد
الارتي الذي من فأنه أن يولّح وياسّر العنوان الأصهي والمؤفّر الجنسي الذي يحدّد جنس  )رواية ، قبّة ، فعر   ( ًإن جلنلت يابل صين العنوان

 ينظر المبدر ناسه ، البّاحة ناساه  - ، ها جنسلا نوان الارتي للس بالضّرورة مؤفرا العمل الأدبي ًهلع
 )( و احد مؤسسي النّقد السوسلولوجي 8كهود دوفي او أستهذ بجهمعة باريس  

(3) Claude Duchet « la fille abandonnée et la bête humaine, élément de titrologie romanèsque » in 

LITTERATURE N° 12, décembre 1973, p52 
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م صتقديمه وحاظهّ في آن واحد  ، واو حهلر في صداية العنوان تنبر من النصّ الكهيّ الذي  يقو إن " 
 الرّواية التي ياتتحاه وخلالهه ًاو يعمل تهى تحالز وتكللف القراءة ")ترميتنه( 

إنّ العنوان حسب دوفي او جزء من نصّ كبي يتبدّره لتقديمه لهقهرئ ، ولا صدّ أن يتضّمن 
تهحي منه الذي يقوم صدًع القهرئ نحو القراءة اذا النصّ  الكبي المعنون في طلهته اذا الجزء الاًت

هص العنوان مع النّص المعنون إلا أنهّ "نصّ جزئي مكتاي ذه المقروئلة  وتهى الرّغم من تنوتوجله ا
ًاو نصّ صغي مستقّل  تهى حد تعبي كهود دوفي )microtexte autosuffisant")1صذاته" "

 ، واو نصّ صغي يختبر نصّ كبي ، من منظور )(صقواتده وصنلته وفي ناس الوقت مرتبط بالنّص المتْن 
 )2( "دوفي" "ًلقراح ثلاثة تنهصر لهعنوان:

 ( zadigالعنوان )أولًا: 

ه بأحد العنهصر الطبهتلة ، أو الإملائلة للدّل أو معهما  هما وغهلبه مه نجده موسو   ،: العنوان الثهنويثانياً 
 تهى وجاته  

( ، واو تهمّة يأتي لهتّعريف بالجنس الكتهبي لهعمل )رواية ، قبّة ، Sous-titre: العنوان الارتي )ثالثا
 تاريخ   (  

إنّ كهود دوفي يتاقّ مع للواوك في تقسلم تنهصر العنوان ، إذ يتقهطعهن في منظورهمه لهعنوان 
في حين أنّ جيار جلنلت يعطي   ،تهى أنهّ مؤفّر جنسي يحدّد نمط النّص أو العمل الأدبيالارتي 

   )3( تقسلمه أوسع يابل ًله العنوان الارتي تن المؤفّر الجنسي واذا مه يظار في التمثلل التهلي:

                                                           
(1) Op,cit, p 51 

 )(  وصين اذا النص ، ًهلعلاقة وظهئف العنوان أتطهه نوته من الاستقلاللة تن النص المعنون دون أن يحدث قطلعة صلنه إنّ التنوع الحهصل في
 تناك قهئمة لأن العنوان نص من حلث البنلة والدلالة والوظلاة  العنوان/النص لا

  15 ، ص1988ينظر: محمد ًكري الحزار ، العنوان وسملوطلقه الإتبهل الأدبي ، الهلئة المبرية العهمة لهكتهب ، دط ، 
  67بدر سهصق, صم تبد الحق صهعهصد (2 )
  78حسين ، مبدر سهصق ، ص: خهلد حسين  (3 )
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 : يمثّل مكونات جهاز العنونة عند جيرار جينيت  الشكل

في صاحة العنوان قد يرد  بأنّ العنوان الارتي للس إلزاملها العنوان الارتي توحي ± إنّ صلهغة العنوان 
 ته( دون أن يسجّل ذلك نقباه في صاح-)+( لإيضهح وتبلهن العنوان الرئّلسي وقد يمتنع )

 العنوان في الدّراسات العربية الحديثة: .2.3

سرتهن مه  أنّهتهى الرّغم من لآلة الااتمهم صظهارة العنونة تند البهحثين العرب سهصقاه إلّا 
أبحهثاه  توجّه  استحوذت تهى مجهلات البحث السّردي والسلملهئي في الدّراسهت الحديثة التي صدأت

تهى لسهن   ،)1( ر"لقد ورد في كتهب "العنوان في الأدب العربي ، النشأة والتطّو  « ـةجاهز العنون»  نحو
تاصع ، غهبت تهله  الاسملةالبهحث المبري محمّد تويس : "إذا كهن العنوان سمة الشّيء ًإنهّ إلى 

 تهى القلمة    " وقلمته ، وسمة الشيء وتنوانه تدل لتمكنّاه في الدّلالة تهى معنى الشّيء

والسّمة ويحمل اذا  الاسمبهذا المعنى الذي يقرب من المااوم المعجمي يتطهصق العنوان مع 
والثهني دلالي يوحي صقلمة ومضمون  أسملةالتّعريف فقّين ، الأوّل صنلوي أي أنّ العنوان يكون ميهة 

 العمل المعنون 

يعدّ العنوان من أامّ العتبهت النبّلة الموازية «ويقول النّهقد المغربي "ميلل حمداوي" في مقهل له: 
حلث يسهام في توللح دلالة النّص ، واستكشهف معهنله الظهّارة و الخالّة إن   ،المحلطة بالنّص الرئّلس

                                                           
 23ص  ،مبدر سهصق  ،محمّد تويس (1 )
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ًامه وإن تاسياا ، وإن تاكلكها وإن تركلبه ، ومن ثم ، ًهلعنوان او الماتهح الضّروري لسره أغوار النّص ، 
   )1( «و التعمّق في فعهصه التّهئاة ، والسّار في داهللزه الممتدّة 

نّص تره ممرّ العنوان الذّي يقراح تهله معهني ودلالات مسبقة تببّ في إنّ القهرئ يعره إلى ال
تاكلك البنهء النبّي وإلهءة مه او مظهم في النّص وتاسي الغموض المبثوث ًله  ويضلف النّهقد 

لهشيء ، صه يعرف وصاضهه يتداول ، يشهر صه  كهلاسمالمبري "محمّد ًكري الجزاّر" "العنوان لهكتهب  
تلامة  -تهله ، يحمل وسم كتهصه ، وفي الوقت ناسه يسمه العنوان ، بإيجهز ينهسب البداية إلله ، ويدل صه

له لا يختهف في "الهّغة" العهمّة  الأوليللست من الكتهب جُعهت له ، لكي تدل تهله ، و اذا التعريف 
لة ، المسمهة اصطلاحلة"   )2( تنه في " الهغّة" المعرً

و السّمة في مقدمة  الاسم المعجمي:لا يختهف تن المااوم إنّ اذا المااوم الاصطلاحي لهعنوان 
لنص   دا ماَ المعنون  ، " صوصاه نبًّه صغيا  الكتهب  ، واو نصّ موجز مختزل يدل تهى مضمون النصّ 

   )3( كبي "

خهلد حسين حسين أنّ العنوان "يمثّل  الكهئن الرئّلسي ، واو الأسّ السوري البهحث ويرى 
 ، النّواة التي يتشلد حولهه «جاهز العنّونة»واو النّواة الأسهسلة في   )4( العنونة ذاتهه"والركّلزة في تمهلة 

 ، بأنّ : " العنوان تلامة لغوية ناسه العنوان الارتي والعنوان الثهنوي والمؤفّر الجنسي ويالد في السّلهق
اه ، وتداوللته في إطهر تتموقع في واجاة النصّ ، لتؤدّي مجموتة وظهئف تخصّ انطولوجلة النّص ، ومحتو 

بالمكتوب  وصنهءا تهى ذلك ، ًهلعنوان من حلث او تسملة لهنصّ وتعريف صه  هخهصًّ ثقهفي  –سوسلو 

                                                           
 261, ص 2011, 1مؤسسة الوراق لهنشر و التّوزيع,تمّهن,الاردن,ط لوجله صين النّظرية و التّطبلق,لل حمداوي ، السلملو مي (1 )
  15محمّد ًكري الجزاّر ، مبدر سهصق  ، ص (2 )
  17 ، د ت ، ص1سلملهئلهت الاسم في رواية )الزيتي صركهت( ، من منشورات الحلهة البّحهًلة  ، طأصو صكر مرزوق ، "في العتبهت النبّلة"  ،  (3 )

 75إنّ العنوان إنّمه او نبلص صغي ماّد لنبه الكبي )المتن(" ، ص"ويقول في اذا السّلهق أيضها:     
  79خهلد حسين حسين ، مبدر سهصق ، ص:  (4 )
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حتّّ وإن كهنت البلّهغة الهّغوية لهعنوان جدّ   )1( وكشف له ، يغدو تلامة سلمّلهئلة تمهرس التدللل
ق نظهم متعدّد الوظهئف يبّب في ثلاثة محهور :   ،مختزلة  ًاو يعمل وً

 )( : تحقلق وجود النّص )الانطولوجلة(أوّلا

   La signifiance: البثّ في المضمون النّبي أوّ الدّلاللةثانيًا

 )(  : تاهتل النّص مع مستعمهله في السّلهق الاجتمهتي / الثقّهفي )التداوللة النّبلة( ثالثاً       

 .البنية التركيبية للعنوان: 4

   )2( مة صعلناه ، اتخذ الاسملة سمة له"لقل هاسما  هإنّ العنوان "باتتبهر 

ًهلمعهني التي انبثقت تن كلّ من المااومين المعجمي و الاصطلاحي لهعنوان )السّمة ، الأثر ، 
الأمر الذي يحققّ معهدلة: العنوان = الجمهة الاسملة ، ولكنّ   ، ، الوسم    ( تدور حول الاسملةالاسم

 ه اذا لا يناي تعدّد الإمكهنلهت البنلوية لهعنوان صوصاه نبًّ 

 ، دون أيّ «العنوان»هة لتشكلل "إن إمكهنلهت الراكلب التي تقدّماه الهّغة كهًة "قهص   
اذا يعني  )3( «"عهلة أو ميهة اسملةميهة ً» ، كمه يكون «هه وصالا مركبا »و  «كهمة»ورات ، ًلكون ظمح

 ، أي صاةٌ وموصوفٌ أو مسندٌ «هه وصالا مركّبا »ان في فكل ميهة ًعهلة أو أنّ إمكهنلة صلهغة العنو 
العرصلة « العنونات»ومسند إلله أمر وارد غي أنّ استعمهل البلّغ الاسملة او الأكثر فلوتها وتداولاا في 

                                                           
  77خهلد حسين حسين ، مبدر سهصق ، ص: (1 )

 )(  الانطولوجلهAntologie لاظة يونانلة تعني الكلنونة أو تهم الوجود : 
 )( بمستعمهلاه أي دراسة الهغة في سلهقاه الاتب )هلي الوظلاي ، و يقهل إن التداوللة النبلة اي ًرع من الهلسهنلهت ، تدرس ارتبهط العلامهت )الدّوال

 . Pragmatiqueالناعلة و راج أيضه إستعمهل الرهاغمهتلة تعريبه لــ الذرائعلة و 
  24محمد ًكري الجزار, مبدر سهصق,ص (2 )
  162خهلد حسين حسين ، مبدر سهصق ، ص  (3 )
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وفي تبوّرنا أنهّ مه غهبت الاسملة تهى تنوان الشيء إلاّ »السّلهق"  ويقول "محمّد ًكري الجزاّر "في اذا
   )1( «لقّوة الاسم وفدّة تمكّنه وخاّته تهى الذّوق العربي السّهلم 

لإتطهئاه صلغة السّلاسة « تنوناتهه»الهّغة العرصلة تملل إلى الجمل الاسملة في  إنّ  حلث
« الاسملة»"تعدّ  :اذا البهحث قهئلاا  يؤكّدو « العنونة» والإيجهز ، الخهصلتين الأسهسلتين في صنهء صرح

إنّ مه   )2( «"العنونة»خهصّلة مملزة في صنلة العنوان وميهته  ، حتّّ تكهد تكون الخهصّلة الأسهس في 
العرصلة او فلوع اذا الاستعمهل ًلاه وكذلك « العنونات»جعل الجمهة الاسملة خهصلة رئلسلة في 
"وإذا فئنه الدّقة في تبنلف  اور القراّء لسلامتاه وإيجهزاه ساولة تداول العنهوين الاسملة لدى مي

  )3( لا ثالث لهمه: ننهّ أمهم نمطين من العنوناتإالعنوانات حسب أقسهم الجمهة العرصلة نقول 

)(الأوّل: العنوان البسلط          
 واو مه لم يتجهوز تركلبة الكهّمتين   

يتضّح اذا التبنلّف و  ، )4( واو مه تعدّدت كهمهته وطهلت ميهته المركّب:الثهني: العنوان 
 الراكلبي لهعنوان في التمثلل التهلي: 

 
  )5( الشكل: يولح التبنلف الرااكبي لهعنوان

                                                           
  27محمّد ًكري الجزاّر ، مبدر سهصق ، ص  (1 )
  35المبدر ناسه ، ص  (2 )
  39 ، ص المبدر ناسه (3 )

 )( أنّ تطوّر الحلهة الاكرية والثقهًلة أثرّ تهى صنلة العنوان الذي كهن صسلطها في مراحل ظاوره الأولى ثّم صدأ الكتّهب يملهون إلى  تجدر الإفهرة انه إلى
 195ثقهًلة لهجماور  ينظر: المبدر ناسه, ص تركلب تنهوينام صاعل تطوّر منهحي الحلهة السوسلو

 39ص, المبدر ناسه(4 )
 البهحثة بالاتتمهد تهى المبدر ناسه ، الباحة ناساه الشكل من إتداد  (5 )
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أي العنوان   ،أي العنوان البسلط قد يكون جزءاا من الشق الثهني« العنونة»إنّ الشّق الأوّل من 
العنوان في و   )1( المركّب "إنّ العنوان البسلط او الأسهس الذّي تطّور من صعد للبلح العنوان المرّكب

  )2( لا محل لهه من الإتراب )( الحهلتين يقع ميهة اصتدائلة
العنهوين تهى أسهس البنى  Christiane Nordكمه صنّات المنظرّة الألمهنلة كريستلهن نورد 

  مثل مه او مولّح في الجدول التّهلي:  ،الرااكلبلة أو الشّكل
 البنى الجزئية          الأشكال النّحوية البنى الكلّية        

 تنهوين صسلطة-
 دمج تنوان/تنوان ًرتي-
 تنهوين ثنهئلة-
 سهسهة تنهوين-

 سملةاتنهوين -
 تنهوين ًعهلة-
 العنهوين ميل-
لة-  العنهوين الظرً
 العنهوين النّعتلة-
 العنهوين التّعجبلة-

 الأفكهل و الرّموز-

  )3( نورد كريستلهن  ديولّح التبنلف الرّااكلبي لهعنهوين تن الجدول:

 صالية للعنوان: الاتّ  ليةاعالف.5
إلى "مرسل إلله"  Adressصهدرة من "مرسل"  Messageسهة" "كل تنوان او "مر 

Adressee"تمههُ" مرسهة و  ، واذه المرسهة محمولة تهى آخرى اي "العمل" ًكلّ من "العنوان"
  )4( مكتمهة ومستقهة

                                                           
  41ص: , بدر سهصقمًكري الجزاّر,  دمحمّ  (1 )

 )(  لهه من لا محل  إنّ الجمهة الاصتدائلة تهى غرار الجمهة التاسيية والإترااللة ، لا محلّ لهه من الإتراب لأنّه ميهة اًتتهحلة  ، ًاي صداية الكلام
 مستّقل لا سهصقة له ًلا محلّ له من الإتراب « نبلص»اًتتهحلة وبمه أنّ العنوان الإتراب لأنّه ميهة 

  40 ، 39المبدر ناسه ، ص ص (2 )
(3)See:Chrisiane Nord, Text Functions in Translation: Titles and Headings as a Case in Point, 

Target7 :2 (261-284)Amesterdam John Benjamins Publishing Company, 1995,p208 
  19 ، ص سهصقبدر محمد ًكري الجزار م (4 )
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صوظهئاه وصنلته كمه سبق وقلل يعدّ محوراا لعمهلة تواصهلة  ه مستقّلاا أي أنّ الخطهب العنواني صوصاه نبًّ 
  :ثلاثلة العنهصر

 
  )1( يبين العنهصر التّواصهلة لهعنوان الشّكل:

 Destinateurالمرسل: .   1.5  
تّبهل جاة إلى مرسل إلله ، وفي سلهق الاإنّ كلّ ًعل إتّبهلي ينطهق من مرسل ينتج مرسهة موّ 

عنون )تمل/تنوان( في اتجهه الكهتب الذي يتكاّل صبلهغة تمل أدبي مٌ  الأدبي يكون المرسل او
في العمهلة التّواصهلة « عنوِنالمٌ »ًإّن المرسل او  بالضّرورة نٌ بمه أنّ العمل معنو التّهقي الجمهايي  و 

 العنوانلة 
عنوِن»إنّ وظلاة 

ُ
او صثّ المرسهة العنوانلة بهدف تحقلق وظلاة التقبّل تهى  )e titreurL» )2« »الم

 مستوى المرسل إلله لتحقلق المعهدلة التّهللة: 

       
 . Destinataireالمرسل إليه : .  2.5

Titraire المعنون له»إنّ المرسهة العنوانلة )العنوان( موجّاة إلى       
)(»  )3(  ًحسب جيار جلنلت

"الذي يرسل إلله العنوان تمومها او )الجماور( ، إلّا أنّ مبطهح الجماور مااوم واسع أكثر من 
                                                           

  72تبد الحقّ صهعهصد ، مبدر سهصق ، ص  الشكل من إتداد البهحثة بالاتتمهد تهى:  (1 )
  72 ، صالمبدر ناسه (2 )

 )(  لقد تّم سك المبطهحينTitreur عنوِن و
ُ
المرسل و   Destinateur/ المعنون له قلهساه مع تنبري الإتّبهل: Titraire/ الم

Destinataire المرسل إلله واذا لتمهثهامه صنلوياا /Destinateur   =Titreur و /Destinataire  /Titraire  ، ووظلالاه ًهلثنهئلة الأولى
 «التقبّل»والثنهئلة الثهنلة  ، « البّث»وظلاتاه 

  73تبد الحقّ صهعهصد ، مبدر سهصق  ، ص  (3 )
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عَنوَنِ إللام»ًجيار جلنلت يّخص الجماور  )1( مبطهح )القراء("
ُ
أكثر من القّراء ، الجماور « بالم

   هور يقرأ نص العمل المعنون أيضا اأمّه القراء ًام مي  ،يتداول العنوان دون قراءة نبّه بالضرورة
عَنوِن له يعتره متهقي لهعنوان متوجّااه نحو التعرّف تهى الع     

ُ
مل أي النّص المتن في حدّ ذاته إنّ الم

ل لهعم« السّمة»ور حول ًكرة تحديد اذا استنهداا تهى المااوم الاصطلاحي لهعنوان الذي يدو 
 التّهللة:وتقديمه لهمتهقّي وبهذا تتحقق المعهدلة 

 
 وظائف العنوان: .6

يتمتّع بموقع مكهنّي خهصّ ، موقع اسراايجي ، واذه الخبوصلة الموقعلة « العنوان»"لا فكّ أنّ 
إنّ العنوان لمن  )2( الاتبهل الأدبي )( تهبه قوّة نبلة لأداء أدوار ووظهئف ًريدة في سلملوطلقه
أي المتهقي واو مه يعرف صــ « المعنون له»العمهلة التّواصهلة يمهرس وظهئـف تدّة تّخص تلاقته صــ 

« الوظهئف الدّاخهلة»بالنصّ أي  س موازاة مع ذلك وظهئف تخصّ تلاقتهويمهر « الوظهئف الخهرجلة»
لاف صين مياور البهحثين ًتبنلف الوظهئف ولقد تملّز مجهل البحث في الوظلاة العنوانلة بالتنّوع والاخت

 C.Achourوكلّ من  )( يار ًلنلي"تن التنملط الوظلاي "لج فوك" يختهالذي اقراحه "للوا
 تبنلاين ينخهلد حسين حس بهحثالو  وصنهءا تهى اذه الدّراسهت قدّم جيار جلنلت S.Ressougو

  :العنوان حسب كلّ باحثوظهئف لالجدول التّهلي لبط في و  وظلاين أكثر شموللة 

 

                                                           
  73صهعهصد ، مبدر سهصق ، ص تبد الحقّ  (1 )
)( لمداولاتهه لمن سلهقاه الاتّبهلي ، ولكلّ مرسهة سلملوطلق )ه خهصّة بهه لمن الإتبهل تعني السلملوطلقه كلالة وطريقة آداء العلامهت )الدّوال

  129ينظّر: محمّد ًكرّي الجزاّر  ، مبدر سهصق ، ص   الأدبي
  97خهلد حسين حسين ، مبدر سهصق ، ص (2 )

 )(  جيار ًلني او ماتّش صلداغوجي للآداب في أكهديملة ًهرسهي صارنسه, له تدة مؤلاهت في مجهل تعهلملة الهغهت 
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 وظائـــف العنـــــوان الباحـــــث
 "للواوك" 

Leo Hoek 

 وظلاة التعلين 
 وظلاة تحديد المضمون 

  )1( وظلاة إغراء الجماور
 " جيار ًلني" 

GerardVigner 

 وظلاة التسملة 
 وظلاة التّعلين  

 وظلاة الإفاهر  
  )2( وظلاة الشّرح

 C.Achourكريسلهن تهفور 
 Simone Rezzongسلمون رزوق

 

 Emballageوظلاة التعبئة  -
 Mémorisationوظلاة التذكّر  -
 Ruptureة وظلاة القطلع -
 )Incipit  )3وظلاة الاًتتهح   -

 الوظلاة القبدية   - د  خهلد حسين حسين
 الوظلاة التأثيية   -
 الوظلاة التاكلكلة   -
 طولوجلة + الوظلاة الإحهللةنالوظلاة الأ -
 )4( الوظلاة الشّعرية -

 الوظلاة التعللنلة - Gerard Genetteجيار جلنلت
 الوظلاة الوصالة  -
 الوظلاة الإيحهئلة  -
 )5( الوظلاة الإغرائلة -

   )6( يولّح اختلاف وظهئف العنوان باختلاف البهحثين الجدول:

                                                           
(1)Voir : L.Hoek, op, cit, p 17 
(2)Voir GerardVigner, »une unité distinctive restreinte : le titre «, le Français dans le monde (Paris), N° 

156, octobre 1980, p30 
(3)Voir : Christiane Achour, Simone Rezzoug, « Convergences critiques » introduction à la lecture du 

littéraire », ed : O.P.U. Alger 4e  édition ,1995,. pp 29,30. 
 مهحق الأفكهل  01, ينظر : الشكل رقم 98خهلد حسين حسين,مبدر سهصق ,ص (4 )
 .88- 86تبد الحق صهعهصد, مبدر سهصق, ص صينظر:    (5 )
 الجدول من إتداد البهحثة بالاتتمهد تهى تدّة مبهدر  (6 )
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تند كلّ من وظهئف العنوان وظهئف تنوانلة من خلال منهقشة  إنّ جيار جلنلت يقراح أرصعة
ا مناجلاه لوظهئف العنوان   )( "للواوك" و"فهرل غريال"  التي تملّزت بالعموم للقراح تحديدا

  )1( (:Fonction de désignationالوظيفة التعيينية : ) (أ

ونة إن اذه الوظلاة من فأنّه أن تعرّف باسم الكهتب لهقراّء و اي الوظلاة الإلزاملة في العن
ين( صدل ث "تبد الحق صهعهصد مبطهح )التّعن ، ولقد استعمل البهحاسم المؤلفلضرورتهه في تعلين 

وظلاة »للحدّد صذلك  )2( إلى العنوان وافتقهقه من الاعل )تننّ( ةا ( نسبDésignationالتعلين )
 وفي اذه الوظلاة تتقهطع ميلع الأبحهث التي تطرقّت إلى وظهئف العنوان « تعنلنلة

  )3( (Fonction de descriptionالوظيفة الوصفية ) (ب

تتمثّل اذه الوظلاة في وصف النّص إمّه مولوتهتلاه أو إخبهرياا أي وصااه لمولوع النّص أو 
 إخبهراا بالجنس الأدبي لهنّص وينبثق تن اذه الوظلاة فطران: 

 )4( (:Titres Thématiquesالعناوين الموضوعاتية )-

تمويه مثل )زنلب ، نجمة واي العنهوين التي تبف محتوى النّص ، وصااه قد يكون مبهفراا دون 
 اولوع لا يتموقع ًله الحديث كثيا "انهك تنهوين تعتمد تهى المجهز المرسل والكنهية المتعهّقة بم   الخ( و

)  ( ًاذه القلمة الرّمزية تعضد  ه يكون تداوله اهمشلا ( وأحلهناا Père Goriot/ مثل )الأب غوريوت 
« المعنون له»اذه العنهوين الرّمزية تكون مولوع وظلاة تاكلكلة يمهرساه   )5( الااتمهم المولوتهتي"

ق نظهم إستعهري  تهى المرسهة أي العنوان الرّمزي  ويوجد أيضاه نمط من العنهوين المولوتهتلة يعمل وً
                                                           

 )(  04يحدد "فهرل غريال " الوظهئف الآتلة لهعنوان: التحديد ، الاستحضهر ، التثمين ، ينظر: صهقهسم مهلكلة ، مرجع سهصق ، ص  
  78مبدر سهصق, ص تبد الحق صهعهصد ، (1 )
  78 ، ص المبدر ناسه (2 )
  82ص ، المبدر ناسه (3 )
  79صالمبدر ناسه ، : (4 )
 المبدر ناسه ، الباحة ناساه  (5 )
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 المولوتهتي  وقد يستعمل العنوان  )noirle rouge et le " )1" ثل تنوان ستندال: الأحمر والأسودم
(  ، واذا لمهّ يكون العنوان يحمل ironieأو السّخرية ) )( ( ]اكذا[Intiphrase"الجمل المضهدّة )

  )2( أطروحة مضهدة لهكتهب/ العمل"

 )3( (ématiquesRh -Titresالعناوين الخبرية ) -

اذا ًاي للست مجموع العنهوين التي لهه وظلاة التحديد الجنسي لهنصّ المتن ومع  واو
في نوع العنوان في « المؤفرات الجنسلة»ن الاختلاف صين العنهوين الخرهية و ويكم« مؤفرات جنسلة»

حدّ ذاته حلث أنّ العنوان الخرهي / الإخبهري او تنوان رئلسي يدّل تهى الجنس الأدبي لهنّص مثل: 
نوان ًرتي يراًق العنوان ًاو ت« المؤفّر الجنسي»( أمّه Fablesوحكهيات ) (Poèmes)قبهئد 
 إلى نمط وجنس النّص المعنون   للإفهرةالرئّلسي 

 )Fonction Connotative )4ية :الوظيفة الإيحائ (ت

ًلا   ،الكهتب اذا أم لم يردأراد  ، )(لوصالةه بالوظلاة ارتبهطا يحهئلة اي أفد االوظلاة الإ"
ص ، إلا أنّه يستطلع التخهّي تناه ، ًاي ككّل مهاوظ لهه طريقتاه في الوجود ، ولنقل أسهوبهه الخه

  )5( إيحهئلة" ة تن وظلاة إيحهئلة ولكن تن قلمذا يمكننه الحديث لاللست دائماه قبدية ، له

                                                           
  80 ، 79ينظر : المبدر السهصق ، ص ص  (1 )

 )(  الجمل المضهدّةserasantiph    
  80ص  مبدر سهصق ،  ،تبد الحق صهعهصد (2 )
  81ص ، المبدر ناسه (3 )
  87ص  ، المبدر ناسه (4 )

 )(  ا من الوصالة التي لقد دمج جيار جلنلت الوظلاة الإيحهئلة مع الوظلاة الوصالة سهصقا ه ومه اناك أن ًبهاه تناه لتبهينامه ، ًهلإيحهئلة أكثر تعقلدا
 تتسّم بالبسهطة

  87تبد الحق صهعهصد ، مبدر سهصق ،ص(5 )
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والشخبلة المحورية في سم صطل الرّواية العنهوين ذات القلمة الإيحهئلة اي تهك التي تستخدم ا إنّ 
ا في حهلة  العنهوين »و )1( («citations -Titreالعنهوين المقتبسة )»العمل وقد تكون أكثر تعقلدا

 )3( («parodique-Titresالمحهكلة صسخرية ) -العنهوين»و )2( («Pastiches -Titresالمعهرلة )

ا من الوظهئ بالنصّ ، ًهلقهرئ يعمد  لأنّّه الأكثر اتبهلاا ف السّهصقة وتعتره العنهوين الإيحهئلة أكثر تعقلدا
 إلى تحهلل تأويهي لهنصّ المتن للبل إلى تحديد العلاقة القهئمة في طلّهت ثنهئلة : العنوان/ النّص 

 )Fonction Séductive: )4الوظيفة الإغرائية  (ث

المعنون »المغري يجذب  إنّ اذه الوظلاة تمثّل التأثي الذي يمهرسه العنوان تهى المتهقّي ًهلعنوان
بجمهل أسهوبي متأصّل ًله أو لغموض مبثوث ًله ، ًاو ياتح صذلك فالة القهرئ لاقتنهء  سواءا « له

   )5( الكتهب ويحاّز مقروئلته

نّ إحلث  ؛لهجماور اي الأكثر إغراءا  Le symbolismeكمه أنّ العنهوين المشحونة بالرّمز 
في  ص البغي من خلال البّثّ القهرئ رغبة في ًكّ طلاسم اذا النّ صنهءاه الرّمزي يّحرك في المتهقّي / 
اض تجهرية لتحقلق أكره أويل  إن اذه الوظلاة ترتبط تهدة بأغر التّ  و مضمون النّص المعنون بالتحهلل

 المبلعهت 

ة ، ًمبدأ المرونة يتّضح من خلال تقمصّ العنوان لة الوظلاتإنّ تعدّد وظهئف العنوان يعكس مرون
إلّا أنهّ « اختزاله الهّغوي»اذا النّص وتهى الرّغم من ًقد يمهرس وظلاة أو تدّة وظهئف ، أدوار ،  لعدّة

 لة والإفاهر  لايقع في فبكة وظلالة ترااوح صين الدّ 

                                                           
  85 ، ص سهصقمبدر تبد الحق صهعهصد ،  (1 )
  ، البّاحة ناساه  ناسه المبدر (2 )
 المبدر ناسه ، البّاحة ناساه  (3 )
 85ص المبدر ناسه ، (4 )
 88,85ص ص   ،ينظر : المبدر ناسه  (5 )



 العنــوان الروائـي بيـن الدلالـة و الإشهـار                       الفصـل الأول                       

 
31 

فحنة دلاللة متأصّهة في العنوان ، ومن  إنّ الوظهئف العنوانلة السّهصق ذكراه تعكس من جاة
اسرااتلجلهت تسويق الكتهب ، ًبعض اذه  الوظهئف  جاة أخرى ممهرسة إفاهرية تندرج لمن 

يبب في نطهق الإفاهر  ويبدق اذا الطرّح تهى العنوان  يبب في نطهق الدّلالة والبعض الآخر
فاهرية ، جدللة تندرج لمناه تدّة أخرى إة الوظلالة: وظلاة دلاللة و الرّوائي ، الذي يتسّم بالازدواجل

 وظهئف جزئلة تهى النّحو التّهلي: 

 
 مه او مبين في التّمثلل التّهلي: ، ك)1( مه الرّوائي تتجهذصه قوّتان ، الأدصلة و الإفاهريةإنّ العنوان ولاسلّ 

 

 

 
                                                           

  140( ص ، 2008-2007 ، قسم الرّامية ، جهمعة واران ، السّنة الجهمعلة )يستالرّوائلة المرامية ، مذكّرة مهج صرقلة نادية ، العنونة ينظر: (1 )
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تن ينبثق « الجاهز العنواني»أدصلة ، ًهلإفاهر في يتّسم العنوان الرّوائي بخهصّلة مزدوجة ، إفاهرية و 
وتتمثّل الأدصلة في الدّلالات والمعهني « العنونة»إسرااتلجلهت التّسويق التّي يارلاه النهّفر في صنهتة 

 
ُ
 عنون( لهعنوان الرّوائي  التي يحمّهاه الكتهب )الم

 المبحث الثاني: عن دلالة العنوان الرّوائي
قد تكون تن مقبدية الكهتب ودواًع كتهصته ,في سلملهئلة العنوان ناتج إنّ العهمل الدّلالي 

قد تكون أيضه دلالة غي مبهفرة إذا  ,ودلالته ذاتلة مبهفرة تحلل إلى تنبر من تنهصر المتن الرّوائي
         )( ًهلعنوان الرّوائي يعكس مقبدية الكهتب  )1( ستعهريةاحّمل الكهتب العنوان فحنة رمزية 

le vouloir dire de l’écrivain التعبييةمبهفرة بحكم الشحنة الدّلاللة و  ويارز دلالات مبهفرة وغي 
   هعنوانالتي يحمّهاه الكهتب ل

                                                           
  15صكر مرزوق ، مبدر سهصق ، ص ينظر: أصو  (1 )

 )(  من المراجم    أ و إلقهء خطهصه , إذ للس مطهوباا "مقبد الكهتب أو المتكهّم, او مه يقبد توصلهه لهمتهقي من معنى و للس نلّته من وراء كتهصة نبّه
لتش ، التّأويل سبللاا مهريان لودورير ، داأن ينقل نوايا من يراجم لهم , و إنّمه مه يقبدون التّعبي تنه "  إلى الرّامية ، ت: ًهيزة القهسم ،  نلكهسلهلسكوً

مية صيوت ، ط  266ص ،  ،2009  ،1المنظمة العرصلة لهرارّ
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  )1( مقصدية العنوان الرّوائي:.1
لة ذاتلة تحلل إلى نواياه وانتمهءاته خها وذلمقبدية الرّوائي ، ًاو يعتره العنوان الرّوائي مرآة 

لكهتب بالعنوان ، "بمعنى تنبثق تن يولوجلهته ، ًهلقبدية تمثل تلاقة اثقهًلة إلهًة إلى إيد السوسلو
ا ذاتلة لهمؤلف بمه تنطوي تهله اذه القبدية من تلاقة العنوان بالكهتب قبدية تتضمن أصعهدا 
بدية في صعد من أصعهده العلائقلة مطلة لمق «العنوان»أيديولوجله واناعهلات وأحهسلس ، واكذا يغدو 

غي أن  ، هسهطة مؤلاّ  نّ اذا الطرّح يجعل العنوان تحتإ )2(نه يشف تن اذه المقبديةأ أوالكهتب 
ه يجعهه ءات وتأويلات متعدّدة ماو مولوع قراصوصاه تلامة كتهصلة أو نص كتهبي الخطهب العنواني 

 المعنون  تن مقهصد ونوايا المؤلفيحلد 

صين المرسل  الاتبهل الخطهب الشااي ًتطهصق زمكهنلة"إنّ المقبدية تبدق صشكل أوسع في 
والمرسل إلله في الخطهب الشااي تاضي إلى تطهصق الرّسهلة مع نوايا ومقهصد المؤّلف أمّه الخطهب 

طبلعة الخطهب الكتهبي غي المبهفر  تن مقبدية الكهتب واذا  نظرا لالمعنى انزياحالكتهبي ًلسجل 
كر لكهتباه ومقهصده ، ًاي تنتشر في غلهب المرسل ولا تمتثل لمقهصده حلث أنّ العلامة الكتهصلة تتن

 ، مقهصد مؤلاة من اذا لا يناي مقبدية العنوان صقدر مه يحرّرهو   )3( مهدام حضوراه للس ًعهلها 
تهى مه سبق  واتكهءا ًمقبدية العنوان ناصعة منه صوصاه خطهب مستّقل صضواصطه وقوانلنه ، "اكذا 

قهصده ، من حلث التّدللل  ، كتهصلة من سهطة مؤلاة وم«نبلة«صوصاه تلامة أو  » العنوان»يتحرّر 
  )4( مقبديته وإرادته" والتّمعن ، للختهق

نزياح معنى النّص تن تتعذّر مقبدية الكهتب في سلهق الاتبهل الكتهبي الذي ياتح المجهل لا
 العنونة ًهلأصّح أن الخطهب يث تن مقبدية الكهتب )المعنون( فيمقهصد المؤّلف ومنه يتعذّر الحد

 العنواني يخهق مقبدية ومشلئة خهصّة صه  
                                                           

  99ينظر خهلد حسين حسين, مبدر سهصق, ص (1 )
  المبدر ناسه , الباحة ناساه (2 )
  62 ، ص ناسهينظر: المبدر  (3 )
  63 ، ص ناسهبدر الم (4 )
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التعبي ، إلى تمثلهه  تن كونه انعكهسهت لمقهصد المؤلّف و إرادته في« العنوان»وصذلك ينكائ "
العهلم ، ومن خلالهه يندلق النّص إلى  تين الخطهب تهي –العنوان  –وصاه ب وإرادته صهطلمقهصد الخ
دث ًعل القراءة الذي هرئ إلى النّص ، ومه صين الدّاخل والخهرج تبطدم المقبديات ويحالعهلم ، والق

تجهاهت هقين  صقراءات في مختهف الامياور المتيقوم   )1( "لهعلامة الكتهصلة أصداا  يطهرد تبثه المعنى المرجأ
في طلهّتهه  ، مقدمين صذلك فبكة من التأويلات تحمل «نتشهربالا»مستادًين المعنى الذي يتّسم 

مجموع المقبديات  إنّ العنوان لا يحمّل في لغته مقهصد المؤلّف صشكل مبهفر تهى الرّغم من أنّ اذا 
  )2( الدّال )العنوان( تّم اختلهره للإحهلة تهى المدلول )النّص(

  )3( نصّية العنوان الرّوائي:.2

من خلال « la textualité»النّبلة إنّ النّبلة لا تتحقّق إلّا في ًضهء النّص ، ًهلنّص يمهرس 
 تأرجحه صين الغموض والولوح  

ت من الحسم والقطع ص متهقّله وياه"إنّ النّبلة اي قهنون النصّ لأنّّه تحدث ًله ، وبهه يراوغ النّ 
ًاي لا تحسم معنى المرسهة   ،ًهلنبّلة تشتّت الأًكهر و تجمعاه ، تعهن تن المدلول وتخاله )4( والحبهر"

التي من فأنّّه أن « النّبلة»صوصاه نبًّه ، يعني استحواذه تهى « العنوان»تأجّهه  "إن التّعهمل مع صل 
"وإذا كهنت صاة الأدصلة اي   ،وان لا تتحقق إلا من خلال نبّلتهًأنطولوجله العن )5(  «"نبّه»تجعهه 

مكّن كهن نوع تمهه لا يت  ياا أ البّاة الملازمة لخبهئص العمل الذّي ينطوي تهى نبّلته ، ًإنّ العنوان
وتدم إمكهنلة اذا النّص في الابل في   )6( إلا صاضل كونه نبًّه بالقوّة مّ من إنتهجلته الدّلاللة ، الها

 صين الإًبهح والكتمهن ، اي النّبلة صعلناه    ،مقبديته التي لا تناك ترااوح صين الولوح والغموض
                                                           

  64 ، ص حسين حسين, مبدر سهصق ينظر خهلد (1 )
  30ينظر: محمّد ًكري الجزاّر ، مبدر سهصق ، ص  (2 )
  85خهلد حسين حسين ، مبدر سهصق ، ص:  (3 )
  ، الباحة ناساه ناسهالمبدر  (4 )
  86 ، ص ناسهالمبدر  (5 )
  26محمّد ًكري الجزاّر ، مبدر سهصق ، ص  (6 )
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  )1( مولّح في الخطهّطة التهللة:دّة كمه او للهت تبآهرس النّبلة العنوانلة تمُ 

 
 )2( لعنواني:اناص الت .2.1

نبوص مع العمل المعنون أو مع تنهوين  هنوان لا تتحقق إلّا من خلال تنهصإنّ نبلّة الع
هت مع ًلا صدّ له أن يحلك تلاق« النّبوصلة»ًمهدام العنوان الرّوائي قد اكتسى صبغة   ،أخرى

إذ أن العنوان   ،)3( او قهنون الهّغة ، قبل أن يكون قهنونا نبّلاه"نهص نبوص سهصقة أو لاحقة "والت
يغدو لهعنوان قهصهلة مذاهة « نهصالت»ًمع "فأنه فأن النّص لا يمكنه الانالات من تبمة التّنهص ، 

العنوان ،  انشغهلاتمن معنى إلى آخر ، وصنهء تهى ذلك تعمل آللة التّنهص في العمق من  الانزلاقتهى 
     )4( لكونّه فرط لإقهمة النّبلّة"

همه داخهي حدأالعنواني  نملّز اتجهاين لهتّنهصالعنواني صين الدّاخل والخهرج ، و  نهصويرااوح الت
النّص المعنّون واو مه يعرف مع والآخر خهرجي ، ًهلتنّهص الدّاخهي ينتج من تعهلق العنوان الرّوائي 

                                                           
  87خهلد حسين حسين ، مبدر سهصق ، ص  (1 )
 87 ، صالمبدر ناسهينظر:  (2 )
  ، البّاحة ناساه ناسه المبدر  (3 )
  89 ، ص ناسهالمبدر  (4 )
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لة أو الهّاظلة ًاو تنهصّ  بجدللة العنوان/ النّص إذ يسجّل العنوان حضوره في النّص صبلغته الحرً
      ئي الجزائري مهلك حدّاد ًهلعنوانصبورة كثلاة في تنونة الرّوامثلا  داخهي مبهفر ، ويتجهّى اذا النّمط 

"je t’offrirai une gazelle" )1(  سأابك غزالة " يتنهّص مبهفرة مع النّص المعنون واذا صتكرار"
 Regardez la gazelle que le صلغة العنوان في طلهّت العمل المعنون تارة تكرار جزئي البلغة: 

m’offrit dieu"  )2(،  وتارة أخرى تكرار كهمل البلغة)3("gazelle Je t’offrirai une"      

نهصّة مع العمل المعنون ، واي العنهوين التي يعمد مؤلاواه إلى تالعنهوين المّ وانهك نوع آخر من 
 Paulo Coelho-ازيهيره فرح مضهملناه في غضون العمل واذا مه يظار جهلًّه في تنوان الكهتب ال

Maktub
  مكتوب )4( 

 لغة العنوان تتسّم بالغراصة في السّلهق السوسلو ثقهفي لهمتهقي ، ًلعمد "باولوكويهو" إلى الشّرح في المتن  

"» pour les arabes c’est écrit Maktub signifie «" )5(   ًاذا تنهّص تنواني فهرح 

  )6( يبّين اذا الشّكل:ن والنّص المعنون كمه لنلة" صين العنواهص الدّاخهي "العلاقة التضمالتنيجسّد 

                                                           
(1) Malek Haddad, je t’offrrirai une gazelle, éditions Média- Plus, Constantine, Algérie, 2004. 
(2) Ibid, p93. 
(3) Ibid, p,p117, 119. 
(4) Paulo Coelho, Maktub, Traduit par Française Marchand- Sauvagnargues  Editions J’AI  LU, Paris  

2011. 

(5) Ibid, p19. 
  38محمّد ًكري الجزاّر ، مبدر سهصق ، ص (6 )
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"ثمة مستويات ثلاثة في مناج تحهلل العنوان: الهّغة والنّص والخطهب ، والعلاقة صلنامه تلاقة 

  )1( تضملنلة"

نهص الخهرجي ًلتجسّد من خلال تعهلق العنوان مع النبّوص والعنهوين السّهصقة والراّانة أمّه الت
 هنه ، ًاي صذلك تحقّق تنهّصا أو تنهوين خهرجة تن مت ه من نبوصسا وكذلك اللّاحقة ، وقد يكون مقتب

كراا قحهى نصّ خهرجي ، يتنهسل معه ويتلامه إذا كهن العنوان يحلل تخهرجلاه ، ولاسلَ   ، )2(فكلاا وً

     مثهمه او الحهل تهله في تنوان الرّوائي واسلني لعرج ، حهرسة الظّلال ، دون كلشوت في الجزائر ، 
"ombres, don quichotte a Algergardienne des  la" )3(  

هنتس " مه إن نقرأ اذا العنوان حتّّ يتبهدر إلى الذّان تنوان ملقهل   ،)Don Quichotte" )4سيً
                                                           

  ، الباحة ناساه السهصقالمبدر  (1 )
  276 ، ص  مبدر سهصقميلل حمداوي ، (2 )

(3)Waciny laaradj, LA GARDIENNE, DES OMBRES, Don Quichote à Alger, traduction de Zeineb 

Laaouedj et Marie Virolle., Marsa Editions, Paris 1996. 
(4)Miguel De Servantes, Don Quichotte, Tome I (Traduction de Jean canavaggio, nouvelle édition, 

Gallimard, 2001. 
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 تنّهص العنوان تهى مستويين كمه او مولّح في الراسلمة التهللة: وتهله ، ينتج 

 
 وده وأنطولوجلته نبلّة العنوان ومن ثمّ وجتهى اذا النّحو يؤسس التنهّص صشكهلة الدّاخهي والخهرجي 

  )( Differance: )1( ختلافآلية الا .2.2
"تعمل النّبلة تهى منح خطهب العنوان تمهيزه وتغهيره ، وتكتسب النّبلة اذه السّمة ، القدرة 

حلث أنّ اختلاف   )2( " ،في الأصل فرط من فروط الهّغة ذاتهه الاختلافتهى إحداث المبهينة ، لأنّ 
العنوان تن غيه من العنهوين او أحد مظهار النبّلة التي يتحقّق بهه ومن خلالهه وجود الخطهب 

                                                           

 )( جهك دريدا لمن التاكلكلة " همبطهح موّلد سكeDifféranc" واو يحمل معنى الإرجهء أي المعنى المرجّأ خلااًه لمبطهح "nceDiffére "
لاف ًاذا (ت)ـخالتي ترميت صولع القوسين الا Différanceًدريدا غيّ تن قبد أحد حروف الكهمة للكتباه تهى صورة  ختلافالذي يعني الا

 الحروف جهء لتحقلق تأثي فكلاني تغريبي  التغلي في
 ، ص 2007 ، 1بنهن ، طالمنظمة العرصلة لهرّامية ، صيروت ، ل  ،ينظر: إدوين غلنتسهر ، في نظرية الرّامية ، اتجهاهت معهصرة ، ترمية سعد تبد العزيز مبهوح

   371 ، 370ص
 89خهلد حسين حسين,مبدر سهصق , ص (1 )
  90 ، ص المبدر ناسه (2 )
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ختلاف التي تحاّز الإنتهج ان / النّص في معزل تن خهصّلة الاالعنواني ًلا يمكن لهنّهص أن ينتج العنو 
 )1( وقوع في مطبّ التطهصق مع تنهوين أخرىيجنّب العنوان ال الاختلافقهنون و الدّلالي وتدًّق المعهني  

آللة نبّلة تعمل تهى المبهتدة صين الأًكهر   ،لاف بمعهني: الإخلاف والإرجهء والتّأجلل(ت)ـالأخأمّه 
نلة لإنجهز معنى نّهئي وأي حسم يبعد كلّ إمكهلاّ لعنوان تندمه لا يحسم معنهه ، ًهلوتأجلل المعنى ، ًه

 لإمسهك بالمعنى  ًرصة ل

 )2( آلية الانتشار:.  3.2

العنواني  نهص والاختلاف( ًإذا كهن التّنهصذكرهمه )الت الأنفالانتشهر يجمع صين الآللتين  إنّ 
ياتح تعدّد التأويلات في وجه القهرئ بحكم تعهلق العنوان مع سلهقهت أخرى ًإنّ اذا الخطهب يخهق 

الآللة التي تراوغ القهرئ في محهولته للإمسهك  ,لاف(ت)ـخللاوالأمر سلهن بالنّسبة  «دلاللاه ااناجهرا »
يتضهتف تهى البّعلد الدّلالي ، لكونه طهقة توللدية تدًع النّص نحو  الانتشهرإنّ النّص تره  " بالمعنى 

   وبمه أنّ العنوان نصّ ًإنّ انتشهر المعنى يزيد من ثراء العنوان دلاللاه   ،)3( والتشتلت" الانتشهر

 ستعاري الرّمزي: العنوان الا.3

التي  les titres thématiques «العنهوين المولهتهتلة»ستعهري من يعتره العنوان الا
ستعهرية الرّمزية ل لمني أو رمزي ، إنّ العنهوين الاتبف مضمون النّص إمّه صشكل صريح أو صشك

ق صنهء رمزي ناتج تن   ،الالتبهسذات دلالة غي مبهفرة ًاي ترصك القهرئ وتوقعه في  لأنّّه تعمل وً
 يقول: إذ توظلف المجهز والكنهية في العنونة ، واذا مه احتاى صه جيار جلنلت

« je qualifierai pourtant tous les titres ainsi évoqués de thématiques, par une 

synecdoque généralisant qui sera, si l’on vent un hommage à l’importance du 

thème dans le « contenu » d’une œuvre ,[ …] de ce point de vue, sans doute, tout 

                                                           
  90ص ، مبدر سهصق حسين ، خهلد حسين ينظر:  (1 )
  92ص  ، المبدر ناسه ،  (2 )
 371سهصق ، ص ، مرجع إدوين غلنتسهر (3 )
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ce qui, dans le « contenu » n’est pas le thème, ou l’un des thèmes, est en relation 

empirique ou symbolique avec lui ou avec eux »
 (1) . 

لمرسل والذي يكون إذا فئنه لة تموماه بالمجهزية أو بالمجهز ابالمولوتصف ميلع العنهوين المسمّهة أ" 
من اذا المنطهق يتأكد أنهّ للس ً[    ] العمل الأدبي« مضمون»في  بمثهصة ردّ اتتبهر لأهملة المولوع

او مولوته أو أحد المولوتهت التي ترصطه صه / بهم تلاقة تجريبلة أو رمزية"  « المضمون»مه في 
 )ترميتنه(

  )2( العنوانلة: لإستعهرةولقد ، أثار جلنلت أرصع أقسهم ل

"العنهوين الأدصلة ، التي تعيّن دون مراوغة أو تبوير المولوع الأسهسي لهكتهب" )ترميتنه( مثل  1.3.
 )زنلب(  

«il y’a des titres littéraux qui désignent sans détour et sans figure le thème ou 

l’objet central de l’œuvre »(3).  
تموقع ًله الحديث  "انهك تنهوين أخرى تعتمد تهى المجهز المرسل والكنهية المتعهّقة بمولوع لا ي2.3. 

  (" )ترميتنه(père Goriot  تكثيا مثل )الأب غوريو 
« D’autres, par synecdoque ou métonymie s’attachent à un objet moins 

indiscutablement central (le père Goriot(»(4)  
 "النوع الثهلث او العنهوين ذات البنهء الرّمزي واي العنهوين الإستعهرية ")ترميتنه( 3.3. 

 « Un troisième type est d’ordre constitutivement symbolique c’est le type 

métaphorique»(5) . 
 "العنهوين التي تعمل بالجمل المضّهدة أو السخرية ")ترميتنه(  4.3. 

                                                           
(1) Gerard Genette, seuils, ed.du seuil, paris, 1987, pp  85,86. 
(2) Ibid, p86. 
(3) Ibid.p86. 
(4) Ibid , p86 
(5)Ibid, p86 
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 « le quatrième type fonctionne par antiphrase, ou ironie»(1) . 

إنّ العنواني الاستعهري او الذي يهمح إلى المولوع أو الشخبلة أو المكهن دون أن يراك ثغرة 
ر تهلاه الهّغة لتضاي تهى العنوان الرّوائي طهقة الرّاملز صًهلاستعهرة تعمل   ،إيضهحلة لهقهرئ التي تتوً

لهعنوان من « مغهمرة تأويهلة»نوته من الالتبهس والغموض واذا مه يارض تهى القهرئ الخوض في 
  خلال سلهق النص المعنون  إنّ القهرئ يواجه صذلك تعاّف معهني العنوان وتعدّداه

«On sait que l’essence du symbole est de représenter un sens trouble soumis à 

une multiplicité inépuisable de lecteurs»(2). 
 )ترميتنه("  هًذ لهقراءاتالن تقديم معنى مضطرب خهلع لهتعدّد غيًمن المعهوم أنّ جوار الرّمز او " 

مه او ستعهري مثهالعنوان الامز الهّذان يؤسسهن ر غموض والّ الإنّ اذا التّعدّد في القراءات ناتج تن 
رصلف الأزاهر لا " )e quai aux Fleurs ne répond plusL" )3الحهل بالنّسبة لهعنواني الرّوائي "

بأنّ الرّصلف او مكهن في حين  لهقهرئ الذي قد يدرك صكةهرة المر ستعالا لنهّصحلث وظّف ا "يجلب
أنّ الوحدة الثهنلة )لا يجلب( توقعه في حية تأويهلة ًهلإجهصة خهصلة حلّة في حين الرّصلف ، المسند 

تعدّد التأويلات صين مكهن ماجور أو صدى غهئب    إلخ غي أنهّ ، ومقهرنة تإلله ، جهمد ًترااوح و 
صسلهق النّص المعنون يتّضح أنّ رصلف الأزاهر يرمز لهبّداقة التي صين الشخبلة الرئّلسلة وصديقه 

الوحدة الثهنلة لا يجلب ترمز لعدم استجهصة البّداقة صتخّهف البّديق تن موتده و  المقلم صارنسه ، 
  "يتّضح أنّ تتبة العنوان لا تعكس مضهمين النّبوص ر الشخبلة المنالة خهلد صن طوباللانتظه

صطريقة مبهفرة )   ( لأنهّ يتّخذ وجواه متّعددة ، ًاو بمثهصة تتمة لا تتبة ، ومن البّعب القبض تهى 
لقه له في مغهمرة القدلالته العملقة منذ الواهة الأولى ، لذلك يحتاظ القهرئ با ة حتّ راءلعنوان رً

  )4( "النّاهية
                                                           

(1) Op,cit, pp86 , 87. 
(2) Serge Bokobza, contribution à la titrologie romanesque ; variations sur le titre « le rouge et le noir », 

librairie Droz, Genève 1986, P 121. 
(3) Malek Haddad, le quai aux fleurs ne répond plus roman, ed, média – plus, constantine, 2012. 

 الدّين التّهزي   زغ لمحمّد تا تتبهت الرّواية أو تتمهتهه؟ قراءة في أصنلة الار تبد المهلك افابون ،  (4 )
  .http://www.maghress.com/alalam21909 سا                                                 18 45:. 2013-12-12اطلع عليه يوم 

http://www.maghress.com/alalam21909.%20Consulté%20le%2021-12-2013
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 و اذا مه أفهر إلله جيار جلنلت:

« la relation thématique peut être ambiguë et ouverte à l’interprétation »
(1)  

  )ترميتنه(لمولوتهتلة قد تكون غهمضة وماتوحة تهى التّأويل"ًهلعلاقة ا"

أن يذلل الالتبهس  النّبي من فأنه ويتضهءل اذا الغموض بمجّرد قراءة النّص المتن ، ًهلسّلهق
 تلاقهت تبهدللة مع النّص  العنوان تتبة تنسج فبكة العنواني لأنّ 

«Titles exist as borders between the supposed « outside », and the « inside » of 

the text, borders to which we are called but which we may never actually pass, 

in some senses. This is so because, throughout our reading of a  text, we always 

have the title »(2) . 

داخل" النّص ونحن مدتون لهذه الحدود التي قد وجد العنهوين بمثهصة حدود صين "خهرج" و ""ت
 ترميتنه( (قراءتنه لهنّص" نتجهوزاه أصدا واذا لأنهّ لا يمكننه الإمسهك بالعنوان إلاّ من خلال 

 العنوان   جه ًلاهنّص لحسم الرّادد والحية التي سلّ ًهلس لهقهرئ خلهر سوى الهّجوء إلى ال

 سخرية العنوان الرّاوئي: .4

 les titres    لةـــة المولوتهتـلقد تطرّق النّهقد "جيار جلنلت" إلى خهصّلة السّخرية في العنونة الرّوائل

thématiques ًاو يقول : 

 «Un quatrième type fonctionne par antiphrase, ou ironie, soit parce que le titre 

fait antithèse à l’œuvre»(3)   

                                                           
(1) Gerard Genette , seuils, op, cit, P88. 

(2) Julian Woflreys, Deconstruction. Derrida, transitions Series, England, p 93. 
(3) Gerard Genette, seuils, op. cit, pp 86,87. 
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"أنّ النّمط الراّصع من العنهوين المولوتهتلة يوّظف الجمل المضهدة أو السّخرية واذا تندمه يقدّم العنوان 
 )ترميتنه(أطروحة مضهدّة لهعمل" 

يعتره التّضهد أحد أوجه الرّمز وصور البلاغة "ويرهز في المجهل الرّمزي ، حقل واسع او حقل التضهد ،    
ًاي سنّة الرّمز أو "الشلارات الرمزية وتقوم تهى التّبّور البنلوي   )1( وتعتره اذه الوحدة مدخلاا له"

( صين العنهصر المكونة الاختلاف) مبدأ )التعهرض الثنهئي( الذي يقوم تهىتن في أنّ الدّلالة تنبثق 
" les dichotomiesنّ الدّلالة الرّمزية تنتج أيضاه من "المتنهقضهت الثنهئلة" ، "إحلث   ،)2( لهنّص   "

  إلخمثل الارح ، الحزن والحلهة ، الموت والتاهؤل ، التّشهؤم    

وتهى غرار  ، )3( ستخدام البلاغي لهغّة مثل الطبّهقنهئي تهى الاالث إذ يعتمد التعهرض
في البنهء الرّمزي لهعنهوين الرّوائلة التي  Antiphraseالمتنهقضهت الثنهئلة تسهام "الجمل المضهدّة" 

و اذا مه مثهه جيار جلنلت في رواية   صبهة لهه تهنا مضهمين نبوصاه أو حتّّ لا تمتعهرض أحل
  إملل زولا في قوله :

« (la joie de vivre( pour le roman le plus sombre de Zola qui en souligne lui-

même le caractère antiphrastique : « je voulais d’abord un titre direct]littéral[ 

comme le mal de vivre, et l’ironie de la joie de vivre me fit préférer ce 

dernier»
(4)   

الذي يشي صناسه  (ل زولاإمللـ )غمولاه الرّواية الأكثر  "،la joie de vivre"رواية "بهجة العلش" 
لاه( مثل ألم العلش لهسّخرية من قبل كل فيء تنوانا مبهفرا  طهصع المضّهد صقوله: "أردتلهذا ال ا )حرً

ضهت اذا    )ترميتنه(" العنوانبهجة العلش وً

                                                           
  56 ، ص 1996 دط ،دب ، منشورات وزارة الثقهًة ، دمشق ، سوريا ،للأمحمّد تزاّم ، النّقد     والدّلالة ، نحو تحهلل سلملهئي  (1 )
  58 ، 57 المرجع ناسه ، ص ص (2 )
  58 ، ص المرجع ناسهينظّر:  (3 )

(4) Gerard Genette, seuils, op. cit, p 87. 
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"وإنّ طريقة النّقل المغهير لهواقع تهى مستوى إنّ الكهتب السّهخر غيّ من واقع الرّواية في العنوان 
  )1( "الأسهوب وسلهة مستخدمة كثيا في السّخرية

خرة "بالتطهلف" وقد واو مه يعرف في البلاغة السّهته  الواقع قد يكون بالتقهلل من حقلقيوتغل
  )2( وتضخلم الحقلقة يكون بالمبهلغة

وين التي عرف العنهوت  ،مبهلغة ًاي تتلاتب بالمعنىأو ًهلبلاغة السّهخرة سواء كهنت تهطلاه 
ف السّخرية والعنهوين التي توظّ   ،)3( (pastiches -titre"بالعنهوين المعهرلة ) هتحمل في طلّهتهه تنهقضا 

   )4( (parodique-titresسخرية )صة لالمحهك –"بالعنهوين 

 سيميائية العنوان: .5

ذي يبحث في أنظمة العلامهت سواء  ذلك العهم الاي  )( له"من المعروف أنّ السلملولوج
من  ةيهغو ال غيلأنظمة الهّغوية و ًاي تدرس الإًرازات الدّلاللة ل  ،)5( كهنت لغوية أم أيقونلة أم حركلة

 و النص الاجتمهتيمن حلث البنلة والدّلالة والوظلاة في السّلهق  إفهرات وتلامهت وأيقونات ورموز
وبمه في ذلك العنوان الرّوائي" اذا وإنّ العنونة اي أولى   ،)6( الأدبي يعتره أام نظهم تلامي مهدته الهّغة"

 اكتشهف صنلتاه وتراكلباه جي لتأمهّاه واستنطهقاه ، قبدالمراحل التي يقف لدياه البهحث السلملولو 

                                                           
  107 ، ص 1992ميهل ، دار المستقبل العربي ، دط ، ة ، ت: ادى تهى الاكهاروصي اسكهرصلت ، (1 )
  106ص   ،ناسه ينظر: المرجع (2 )
  85تبد الحق صهعهصد ، مبدر سهصق ، ص  (3 )
 المبدر ناسه ، البّاحة ناساه  (4 )

 )(  :السلملولوجله أو تهم الدّلالة ويطهق تهلاه أيضاه السلملوطلقه تعريباه لـــSémiotique  وتعتره الهّسهنلهت أحد مبهحث السلملولوجله صوصااه تهم
 ينحبر نطهقه في دراسة الأنظمة الهّغوية 

  14ميلل حمداوي ، السلملوللوجله صين النّظرية والتطبلق ، مبدر سهصق ، ص ،  (5 )
  38محمّد تزاّم ، مرجع سهصق ، ص  (6 )
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بالعنونات  الأولىاذا يعني أنّ السلملولوجله تهتم بالدّرجة  )1( ومنطوقهتهه الدّلاللة ومقهصداه التداوللة"
  ًتتنهول بالدّراسة والتحهلل صنلتاه و دلالتاه وكذلك مقبديتاه ووظهئااه"

العنوان و   )2( إنّ العنهوين تبهرة تن تلامهت سلملوطلقلة تقوم صوظلاة الاحتواء لمدلول النّص" 
المضمون ، "كمه أنّ لهعنوان وظهئف سلملولوجلة متعدّدة ومتنّوتة ، المدلول النّبي أي تهى دالّ يحلهنه 

مه أننه اللوم ، نعلش في توالم     ولاسلَ  ه وصورةا  ، ومخططا  ، وأيقونةا ا ، وإفهرةا  ، ورمزا حلث يرد تلامةا 
لهذا تتضهتف أهملّة الدّراسهت السلملهئلة   ،)3( العلامهت ، في تبر يتّسم بالتّعقلد والتواصل الببري"

كلّ ذلك منّه   لذلك ، يتطهبّ " الاجتمهتيزاه في إطهراه ارات العنونة وتاسي دلالات رمو لفي ًك ف
من أجل استلعهب المكوّن الدّلالي   ،)4( التسهح بالمشروع السلملولوجي لهدّخول في مغهمرة تلامهتلة"

 لنّص  التي يبثاه النّهص في تنونة ا جلةوالإيديولو  الاجتمهتلةبأنسهقه ، 

لهعهلم ، ا ، تعد العنهوين بمثهصة رسهئل مسكوكة ، مضمنة صعلامة دالة ومعرّهة ، ومشبعة صرؤى "إذا 
لة الدّالة قبد ًام ئهلملولوجله أن تدرس العنهوين الإيحي ، لذا ، ًعهى السيغهب تهلاه الطهّصع الإيحهئ

ًهلبهحث السلملولوجي يتمّعن في دلالة العلامهت التي   ،)5( والقلم التّي تزخر بهه" الإيديولوجلهت
هءات التي يارزاه العنوان يحلأنّ الإ ؛والثقهفي الاجتمهتيسلهق إنتهجاه صيتضمّناه العنوان مقهرنة 

 من قبضة الانالاتتعكس إيديولوجلهت النهّص ورؤيته لهعهلم ، ًهلعنوان مثهه مثل أي نصّ لا يمكنه 
 ، لسلملولوجلة التي أصبحت سنّة التواصل"ومن الأنسهق ا  ،غزو العهلمالنظهم العلامهتي الذي لا يناك ي

وتقوم العنهوين بأدوار سلملولوجلة اهمّة في إثراء إمرهاطورية العلامهت ، نظراا لمه تؤدياه من وظهئف  

                                                           
  276 ، ص مبدر سهصقميلل حمداوي ،  (1 )
 الباحة ناساهالمبدر ناسه ،  (2 )
  ، البّاحة ناساه ناسهالمبدر  (3 )
  ، البّاحة ناساه ناسهالمبدر  (4 )
  278 ، ص ناسهالمبدر  (5 )
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ظلاة الوصالة و ًهل ، )2( سلملهئلة"كمه أنّ "لهعنوان وظهئف  )1( كثية في التواصل الثقهفي والحضهري"
 والتعلنلة والإغرائلة والإفاهرية وغياه تبّب في سلملهئلة العنوان 

 عتبة العنوان:  )( شعرية.6

الذي يغهب تهله الطهّصع الإخبهري  )( تملّز الوظلاة الشعّرية العنوان الأدبي تن العنوان الذّرائعي
ويتاق " ،)3( ستعمهل الشّهئع لهدّوالوانتاهك الا )( نزياحالأدبي الذي يتملّز بالا تهى خلاف العنوان

الجدّة والغراصة التي نزياح وإن اختهاوا في تعهلهه ، وقد ذكرنا أنّ ثون تهى الأثر الجمهلي لظهارة الاالبهح
يعدّ أحد أاّم معهلم الشعّرية ، إذ ًاو   ،)4( نزياح اي مبدأ ميهلي له أصعهد سلكولوجلة اهمّة"يحقّقاه الا

غي  الاستعمهليحقق ميهللة أسهوصلة واذا من خلال السّجع ، والجنهس ، والتّكرار ، والإطنهب وكذلك 
طريقه « الأدبي»لافّك أنّ الوظلاة الشّعرية وظلاة مهئزة ، من خلالهه يشّق  ألوف لهرّموز الهّغوية ، و "الم

ة الرّسهلة نلتحقق اذه الوظلاة بالرّاكلز تهى ًوت  ،)5( لأخرى لهّغة"في الهلمنة تهى الأصعهد والوظهئف ا
أي أنّ  )6( ه لهذه الوظلاة يكتسب قوّة مضهتاة تهى الإيحهء"ذاتهه وميهللتاه "إن العنوان تبعا في حدّ 

د التعّديحهءات ، ولا يتّحقّق اذا العنوان صشعريته أو أسهوصلته يضهتف إمكهنلة تحقلقه لتّعدد المعهني والإ
 الإيجهبي إلاّ صوجود ثنهئلة )الغموض/الولوح( في العنونة  

                                                           
  277 ، ص مبدر سهصقميلل حمداوي ،  (1 )
  278المبدر ناسه ، ص  (2 )
)(  أيضه الجمهللة أو الإنشهئلة أو الأدصلة أو السّردية ، ينظر: اصطهحت الشعرية لهدّلالة تهى السّمهت التي تملّز الأتمهل الأدصلة من غياه ويطهق تهلاه

  20 ، ، ص2006 ، 1أيمن داوود الهّبدي ، الشّعرية و الشّهترية ، دار الشّروق لهنّشر والتّوزيع ، تمّهن ، الأردن ، ط
 )(  :الذّراتلة أو الرهاميهتي تعريبها لــPragmatique  
 )(  والانتاهك وخرق القواتد والتجهوز    الخ الانحرافالعهم لهغّة ويعرف أيضه باصطلاحهت  الاستعمهلإنّ الإنزياح او الإصتعهد تن ،  

    39 ، ص 2011 ، 1إرصد ، الأردن ، طينظر: مسعود صودوخة ، الأسهوصلة وخبهئص الهّغة الشعرية ، تهلم الكتب ، الحديث 
  108 ، 107ينظر: خهلد حسين حسين ، مبدر سهصق ، ص ص:  (3 )
  40 ، ص: سهصقرجع ممسعود صودوخة ،  (4 )
  107 ، ص سهصقبدر مخهلد حسين حسين ،  (5 )
  108المبدر ناسه ، ص  (6 )
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كذلك    ،إنّ اتتدال العنوان الرّوائي صين الإًبهح والتّهملح يكسبه ميهللة و جهذصلة تأثرّ في القهرئ   
ياّمني ويقهقني العنوان  »يقول أحد الكتّهب في اذا السّلهق:   ستعهرية والرّمزيةلعنهوين الااو حهل ا

ه فيء من البّحة ، حين يشّبه في كلام الإيطهلي ألرهتو موراًل كثياا ، قبل الكتهصة وصعداه ، قد يكون
كثياا كشف المعنى وانعدمت العنوان صاستهن المرأة ، ًإن كهن لهًلاه كثياا حجب المعنى ، وإن كهن تهرياا  

فيء ، يهمّح ولا يبدو  ، بمعنى أنهّ يجب أن يكون صين اذا و ذاك ، يابح ولا يقول كلّ تهجهذصل
ة الروائي فبّ   ،)1( العنوان البسلط الذي يثي الأسئهة ، يثي حالظة القهرئ وفغاه أحبّ  ! طلاسم

حقق صين كشف المعنى وحجبه ت ، ًإثارة العنوان الرّوائي تصاستهن المرأة لوظلاته الجمهللة الإيطهلي العنوان
ق الوظلاة الشعرية تهى ًضهءات الإيحهء حلث الدّال لا  تن القهرئ ، " وصذلك يشرف العنوان وً

  )2( "  ، إذ يتّحول كلّ مدلول إلى دال جديد ، يستّمر في خرق العرف والعهدةالانزلاقيكفّ تن 

 الانزياح»حلث أنّ الإيحهء صوصاه تعبيا لمنله غي مبهفر يادف إلى التأثي الجمهلي مثهه مثل 
مثل مه او  الاتبهللةغل العنوان الأدبي حلزاّ محورياا في العمهلة الشّعرية يشفي نطهق الهّغة  و  «المقبود

 مبين في التمثلل التّهلي:

 
                                                           

  2009 ، 43مجهة  نزوى ، ع  تراان تهى فكل جديد في الكتهصة الرّوائلة ،»موتي  يوسف المحلملد ، لغطزوينة خهاهن ،  (1 )
 .http://www.muzwa.com/articles.php%3fid%3d2517     سا.11:35. 2013-12-29اطلع عليه يوم   
  108 ، مبدر سهصق ، ص حسين خهلد حسين (2 )

http://www.muzwa.com/articles.php%3fid%3d2517.
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إنّ العنوان الأدبي يشغل قمّة الهرم ًهلعلاقة العنوان/ العنوان تولّح الااتمهم بجمهللهت الرّسهلة في 
م نبّلة العنوان وسلطرته تهى النّص ، قهتدة الهر و حد ذاتهه أي العنوان من أجل العنوان في حدّ ذاته 

و يضهتف خهصلة تسهام اي الأخرى في توثلق فعريته التي تمثّل الاكتاهء الجمهلي الذاتي لهعنوان ، 
البعد الجمهلي الأسهوبي أو الشّعري من فغف المتهقي في الإطّلاع تهى العمل ، وبالتهلي تسهام اذا 

 الهّغة الشعرية في صنهء البّرح الإفاهري لهعنوان  

 فاهر في العنونة الروائلة ياضي صنه إلى الحديث تن مسألة الإاذا مه 

  شهارية العنوان الروائيإالمبحث الثالث: عن 

تهى الشحنة الدلاللة التي يحمّهاه الكهتب لعنوانه ، يارض النهفر اسرااتلجلهت تسويقلة  تلاوة      
من إفاهر و إغراء ، تضهتف من التّأثي تهى الجماور صغلة الراويج و التسويق لهعمل المعنون و تهبلة 

 رائلة و إفاهرية( تبب في نطهق التّسويق ههعنوان وظهئف خهرجلة) إغمتطهبهت السوق ، ً

 للعنوان الروائي: الإشهاريةالصورة .1

إن العنوان لمن العمهلة التواصهلة ، يمهرس وظهئف تدة تخص تلاقته "بالمعنون له" ، أي المتهقي 
او مه يعرف بالوظهئف الخهرجلة  ، ويمهرس موازاة مع ذلك وظهئف تخص تلاقته بالنص المعنون ، أي و 

رية لهعنوان ، تهى غرار الوظهئف الخهرجلة الأخرى ، تمهرس سهطتاه فاهوالوظلاة الإ )1( وظهئف داخهلة
لالتبهس في دلالات معهني او تهى المتهقي من خلال ًعل الإغراء الذي يتضهتف صتضهتف الغموض 

 يقول جيار جلنلت في اذا السلهق: العنوان 

«A la fois trop évident et trop insaisissable, la fonction de séduction, incitatrice à 

l’achat et/ou à la lecture, ne m’inspire guère de commentaires»(2)  

                                                           
  05ينظر ، صهقهسم مهللكلة ، مرجع سهصق ، ص  (1 )

(2) Gerard genette , seuils, op.cit.p95 
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"تعتره الوظلاة الإغرائلة المحازة لهشراء أو/و القراءة ، صديالة جدا وصعبة المنهل في ناس الوقت ، مه لا  
 )ترميتنه("  يوحي لي بأي تعهلق

" لاعل القراءة واقتنهء الكتهب ، إن البعد stimilusًهلعنوان الروائي يهعب دور المحاز "
سوسلولوجله الكتهب/العنوان" يتمخض من كونه حهقة عرف "صالاجتمهتي لهعنوان الروائي أو مه ي

  ين الخطهصين ، الروائي والإفاهري  وصل ص

«Le titre du roman est un message codé en situation de marché ; il résulte de la 

rencontre d’un énoncé romanesque et d’un énoncé publicitaire ; en lui se 

croisent nécessairement  littérarité et socialité :il parle l’œuvre en termes de 

discours social mais le discours social en termes de roman »(1). 

مشارة حسب متطهبهت السوق ، ًاو ينتج تن التقهء مهاوظ العنوان الروائي تبهرة تن رسهلة "إنّ 
دبي جتمهتلة ، ًاو يتحدث تن العمل الأتتقهطع ًله بالضرورة الأدصلة والاروائي بمهاوظ إفاهري و 

  ")ترميتنه(جتمهتي ، ولكن الخطهب الاجتمهتي صعبهرات روائلةصعبهرات الخطهب الا

 :(dichotomies)حسب الثنهئلهت التهللة يتضح لنه الطهصع المزدوج لهعنوان الروائي منه 

 الخطهب الروائي/ الخطهب الاجتمهتي  -
 الأدصلة /السوسلولوجله  -
 /السلهق التسويقي الخطهب الأدبي  -
 فاهري المعنى الدلالي/الاعل الإ -

 ولقد أفهر كل من كريستلهن تهفور و سلمون رزوق إلى الطهصع المزدوج في العنونة :

« Il doit trouver un équilibre entre  « les lois du marché et le vouloir-dire de       

l’écrivain »(2)   

                                                           
(1) Christian Achour, Simone Rezzoug, op. cit, p28. 
(2)Ibid, p29 
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  )ترميتنه("ن يوازن صين قوانين السوق ومقبدية الكهتب"يتعيّن تهى العنوان الروائي أ

لة تسويق صقدر مه يعره تن العنوان الروائي متطهبهت السوق بحكم وجوده في حهيهبي ويراتي 
في العنوان الذي قورن صـ الإفاهري تلاوة تهى ذلك يؤسس البعد الإغرائي لهاعل  مقهصد مؤلاه 

له تجتمع وظهئف كل نص  و يثي ًضول " "من فأنه أن يحازaimant" )1(  "مغنطلس" القهرئ وً
ر تهى ثلاث "ًهلعنوان مثهه مثل المرسهة الإ)2(فاهري" إ  )3(  : وظهئف مامّةفاهرية يتوً

 la fonction référentielleالوظلاة المرجعلة  -
  la fonction conativeًاهملةالوظلاة الا -
 la fonction poétiqueالوظلاة الشعرية  -

"صوصااه   ،غرائلة ، التأثيية هعنوان الروائي صتجسلد وظلاته الإفاهرية لتتضح ملامح البورة الإ
ة مّ الوظهئف المامن  غرائلةالإتعد الوظلاة "إذ   )4( "ة لهقهرئماخخّ بلدة  ، موإغراءا  وجذباا  إغواءا 

ر بالقهرئ المستاهك لهعنوان ، المعول تهلاه كثيا تهى الرغم من صعوصة القبض تهلاه ، ًاي تغرّ 
لهذه الوظلاة نجهز البورة الإفاهرية تحريكاه لاضول القراءة ًله" و بإ تنده و صتنشلطاه لقدرة الشراء

  )5( لهقبض تهى ًريستاه )القهرئ(" إسرااتلجلتاهتبدأ في تشغلل 

عنونة الخلال توظلف أسهوب ميهلي في تستادف إثارة القهرئ من  الإفاهرت إن اسرااتلجله
  (la polysémieوتعدد المعهني )والراملز ،والمتنهقبهت الثنهئلة ،والإيحهءات ،الروائلة قهئم تهى الاستعهرة 

وكذلك توريط القهرئ في الالتبهس العنواني من فأنه أن يحقق ًعل الإغراء والإثارة "وكسب 
فاهرية لهعنوان وللدة وظهئف سلملهئلة ًهلوظلاة الإ  )6( ًضول القهرئ لشراء الكتهب أو قراءة النص"

                                                           
(1) Op.cit, p28 
(2) voir : Ibid,p28. 
(3) voir :Ibid, p61 

  102خهلد حسين حسين ، مبدر سهصق ، ص  (4 )
  84تبد الحق صهعهصد ، مبدر سهصق ، ص  (5 )
 102خهلد حسين حسين ،مبدر سهصق, ص  (6 )
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والإيحهء ، أخرى ، يقول ميلل حمداوي في اذا المعنى: "كمه أن العنوان يؤدي وظلاة التهملح ، 
قي ، صهه تن الوظلاة  ، والتكثلف ، وخهق الماهرقة والانزياح تن طريق إرباك المتهوالاختزاللشرح ، ًه)   (

عنوان التي لا تنابل تن فاهرية لهعبيية والجمهللة تبني البورة الإأي أن الوظهئف الت )1( "فاهريةالإ
ويخضع العنوان تهدة إلى " ،تجهرياا  هكهمه حقق رواجا  ،  هغرائلا إ هلا ذات اكتاهءا ًكهمه حقق   ،غرائلةطهقته الإ

هقراءة ،  لصكاهية العنوان ناسه ، وقدرته تهى جذب القهرئ ، وإغرائه  حرية المؤلف لكنّاه حرية مقلّدة
ًلاه صنهتة الكتهب موقعه وتركلبه وميهلا ودلالة ، وتجهرة أيضه ، إنه تلاقح  ىكمه اي كاهية ترات

الروائي او خطهب  ًلا فك أن العنوان  ،)2( لإفاهري )التجهري( ،اهاوظ هاوظ الروائي )الاني( بالمالم
لهًني أدبي ذو صبغة إ إن الاعل الافاهري لهعنوان   تتقهطع الأدصلة والتداوللة )الرهاميهتلة( فاهرية وً

 شويق ، والاثارة والجهذصلة الانلة واذه اي أام تنهصر لعبته الاغرائلة وللد التّ 

أهملة قبوى ، إذ او أول المحازات الببرية التي تقع تهلاه تين القهرئ ، صعد  "يحتل موقع العنوان
الهون المثي والشكل المؤثر ، وسلرهز العنوان ، محتلا حلزا مستقلا ، في صاحة مستقهة ، اي مه نسملاه 

حلث أن العنوان  )3( ب أو النهفر( في اذا الجهنب" ، وسلكون حرص صهنعي الكتهب )الكهت)غلاًه(
لذا يولي صنهع الكتهب صاحة  ,او بمثهصة حهًز لهقهرئ,و  ثارةمثل الهون والشكل من حلث الإمثهه 

 مه العنوان أهملة بالغة الغلاف ولا سلَ 

 " منla fonction apéritive" )4( اة ًتح فالة القهرئيرى رولان بارث أن العنوان يقوم صوظل
" الذي من فأنه erzappeti" )6( ذاته واو ًهتح الشالة في حدّ  "suspense" )5( خلال ًعل التشويق

تح فالته لقراءة العمل المعنون   تحريك التهقي تند القهرئ وً

 

                                                           
  279 ، 278ميلل حمداوي ، مبدر سهصق ، ص  (1 )
   14أصو صكر مرزوق ، مبدر سهصق ، ص  (2 )
 المبدر ناسه  ، الباحة ناساه  (3 )

(4) Roland Barthes, l’aventure sémiologique, éditions du seuils, paris, France, 1985, p 335 
(5) Ibid,p 335 
(6) Ibid ,p335. 
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 ملامح التسويق في العنونة الروائية:.2
يعتره العنوان الروائي بمثهصة لوحة إتلانلة لهعمل المعنون حلث يعتره فكلا من العلامهت التجهرية   

ويق  لقد فبه صعض البهحثين العنوان بالعلامة الأتمهل الانلة الموجاة إلى التس تتمثل فيلمنتجهت 
لع ًاو يقوم صدور   )1( التجهرية أو اللاًتة الإتلانلة في حين قورنت الأتمهل الانلة صسهع من نوع رً

 و اذا مه أكده للو اوك: ملزة لهمنتج الأدبي العلامة الم
« puis en étant qu’enseigne du texte, le titre mène une vie plus ou moins 

indépendante du texte »(2) 

 )ترميتنه("وصوصاه لاًتة النص ، يتمتع العنوان بالاستقلاللة النبلة" 

إن العنوان الروائي يعرف بالعمل أو النص المعنون مثهمه تحلل العلامة التجهرية تهى المنتج أو السهعة   
ر العنوان تهى ميهللةومن أجل  جهذصلة تحاّز و  تحقلق اذه الوظلاة التجهرية الاقتبهدية يجب أن يتوً

تنشرط صوظلاة اذا الجمهل للس القلمة الوحلدة لهعنوان, ًاو ذو قلمتين,قلمة ميهللة و   تهى القراءة"
تدًع صاضول القراء  الشعرية التي يبثاه ًله الكهتب ، وقلمته تجهرية سهعلة تنشطاه الطهقة الإغرائلة التي

والعلاقة صين القلمتين الجمهللة الشعرية والتجهرية تلاقة تكهمهلة ،  )3( لهكشف تن غموله وغراصته"
قنهته ة في سبلل التأثي تهى المتهقي وإالإغرائلطهقته ل تنوانه فحنة ميهللة أسهوصلة تنشط يحمّ  ًهلمعنون

ر تهى خبهئص الهّ  مروجها  بهذا يعتره العنوان الروائي تهى اقتنهء الكتهب  غة لهعمل الروائي واذا إذا توً
وبهذا "تكون فاهرية من إيجهز ، ومقبدية ، وتأثي وصلاغة ، وميهللهت أسهوصلة )الوظلاة الشعرية( لإا

 )4( : صور صلاغلة ، واستعهرات ، وتلاتب بالكهمهت" معهيي الشعر ناس هرية ايمعهيي الهغة الافا
تجهرية سهعلة  العنوان الإغرائلة وتاضي قلمته الجمهللة إلى قلمةطهقة  لهغة ة واكذا تعزز الطهقة الشعري

 كمه او مولح في التمثلل التهلي:

                                                           
(1) Voir : François valancogne, le titre de roman, de journal, de film sa protection, bibliothèque de droit 

commercial, tome 6, paris, 1963, p67. 
(2) Leo, Hoek, op.cit, p03. 

  85تبد الحق صهعهصد ، مبدر سهصق ، ص  (3 )
  537 ، 536ص ص ميلل حمداوي ، مبدر سهصق  (4 )
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 يقول للو اوك في الأهملة التجهرية لهعنهوين:

« si le titre est bien choisi, il contribue considérablement au succès commercial 

du texte»(1). 

 )ترميتنه(" اختلهر العنوان جلدا ًإنه يسهام صباة معترهة في الرواج التجهري لهنص"إذا كهن  

ًمن   )2( "لهذا نجد النهفرين يتاقون مع الكتهب لولع تنهوين مغرية وجذاصة قبد لمهن المبلعهت"  
ب صل بمشهورة هتكالالمنظور الاجتمهتي والاقتبهدي في صنهتة الكتهب لا يقتبر ولع العنوان تهى 

ن تدخل الكهتب واذا هفر وحده دو ولع العنوان لهنّ  هفر ، وحتّ في صعض الأحلهن تسند مامةالنّ 
اتلجلهت تنهوين ذات وقع تجهري مراتلة في ذلك اسرا دور النّشر  تارض  ,ولأغراض تجهرية اقتبهدية 

 صبهة تمه ياسر وجود تنهوين لا تمواذا   ،فاهر لتحقلق أكره المبلعهتالتسويق ومستعمهة لغة الإ
 تسويق الكتهب الذي يارلاه النهفر في العنونة الروائلة ,ًخهق الماهرقة من اسرااتلجلهت لنبوصاه 

 

                                                           
(1) Leo, Hoek, op.cit, p03. 

  86تبد الحق صهعهصد ، مبدر سهصق ، ص  (2 )
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 :يقول جيار جلنلت

« Le destinateur « de droit » du titre n’est pas nécessairement, bien sur, son 

producteur de fait . Nous avons déjà rencontré un ou deux cas de titres trouvés 

par l’éditeur , et bien d’autres membres de l’entourage auctorial peuvent jouer ce 

rôle»(1) .  

ولقد صهدًنه حهلة أو حهلتين من العنهوين   ،"أن مرسل العنوان قهنونا للس بالضرورة الكهتب الاعهي
آخرين من المحلط التّ   )ترميتنه( "أللاي أن يقوموا بهذا الدورالمولوتة من قبل النهفر ويمكن لأًراد ر

و اذا مه أترب  أيضها  ل ًلاه محلط الكهتبخّ دصل يت ,ًمسؤوللة ولع العنوان للست لهكهتب وحده
 تنه جلنلت:

« la responsabilité du titre est toujours partagée entre l’auteur et l’éditeur »(2). 

 )ترميتنه( "يتقهسم دائمه الكهتب والنهفر مسؤوللة العنوان"

له ولادته في المحلط التّ تن ئي يتمخض إن الطهصع السوسلولوجي لهعنوان الروا   أللاي لهكهتب وً
هري من فامبهفرة وخبهئص الخطهب الإغي تتقهطع خبهئص الخطهب الروائي من دلالات مبهفرة و 

اذا البعد الاجتمهتي لهعنوان النهفر لهتدخل في صلهغة وولع يخول  قنهتلة وتأثيية إ مقبديات
 العنونة الروائلة ، يقول جيار جلنلت في اذا البدد:

« … la position du titre et sa fonction sociale, donnent à l’éditeur en ce qui le 

concerne, des droits et des devoirs plus forts que sur « le corps » du texte»
(3). 

 ، تقدمهن لهنهفر حقوقه وواجبهت ، ًلمه يخبه أكثر ممه يخص الاجتمهتلة"إن مكهنة العنوان ووظلاته  
 )ترميتنه(النص المتن" 

                                                           
(1) Gerard Genette op.cit, p77 
(2) Ibid, p,p.77,78 
(3) Ibid, p 78 
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)1( " من حلث الوظهئف ًاو بمثهصة صطهقة la marqueهثل العلامة التجهرية "ويكهد العنوان يم 

"étiquette لدى مياور المتهقين المستاهكين يقول أحد البهحثين: هه ًنلا " تعين العمل وتعرف صه منتجا  

« le titre peut être  considéré comme un signe distinctif. Nous avons vu qu’il est 

comparé a l’enseigne ou a la marque de fabrique»(2) . 

 )ترميتنه(لة أو تلامة تجهرية "ه صلاًتة إتلان" يمكن اتتبهر العنوان تلامة تمللزية , و لقد رأينه أنه فبّ 

من نوع أدبي , ًاو  التعريف و التعلين بالنسبة لسهعةالعنوان الروائي من اذا المنظور يقوم صدور  نإ
 العلامة التجهرية لهعمل المعنون  يقول رولان بارث في اذا السلهق :

« la société, pour des motifs commerciaux, ayant besoin d’assimiler le texte a un 

produit, a une marchandise, il lui faut des opérateurs de marque : le titre a pour 

fonction de marquer le début du texte, c’est –à- dire de constituer le texte en 

marchandise»(3)  

بحهجة لممهثهة النص مع المنتج أو السهعة التي تستهزم توامل العلامة   ،تجهرية لأسبهبالمجتمع و  أن " 
 ")ترميتنه(أي جعل النص سهعة  ؛التجهرية, ًوظلاة العنوان اي تعلين صداية النص 

هعمل المعنون , هصة العلامة التجهرية التي تروج ليعد العنوان من المنظور التجهري و التسويقي لهكتهب بمث
 ًهلعنوان يقوم صتعلين العمل مثهمه تقوم العلامة التجهرية صتعريف المنتج 

او أي العنوان و  le bonimentو يعتره رولان بارث النص سهعة  يتبدراه إفاهر كهذب 
إنّ اذا النوع من الإفاهر او إجراء ترويجي يستعمل   )4(بمثهصة الكلام المعسول لاتح فالة المهتقي

مه تكون وهملة يعطلاه المروج طهصعها حقلقله  هو غهلبا  ترض نوتلهت المنتج الأكثر إغراءا المبهلغة في 
 لخداع الجماور 

                                                           
(1) Leo, Hoek, op. cit, p05 
(2) François Valancogne, op.cit, p 74. 
(3) Roland barthes, op.cit, p334. 
(4) Voir:Ibid, p335. 
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الذي يجريه  le jeu de motsونظهم التلاتب بالكهمهت  ,إن العنوان الروائي في قهلبه الرمزي
 المغهلطهت الهغويةتوظف الجمل الرنانة والجنهس و نطوي تهى لعبة لغوية ت فاهريةإ إسرااتلجلةصوصاه 

صذلك   هه تأويهلا هق قهقا نه أن يرصك القهرئ ويشتت الأًكهر ويخفأالتي تطرح غمولها في المعنى من 
 أو الإفاهر الكهذب  le bonimentالكلام المعسول في الإفاهر  العنوان يمهثل

في اسرااتلجلهت  فاهرية تببّ ئي ، تلاوة تهى فحنته الدلاللة ، يحتاي صطهصع وصبغة إإن العنوان الروا 
 تسويق الكتهب 

ناسه في ترويجه ، وإغراء "ويبقى العهمل التجهري ، العبب المحرك لبنهتة الكتهب ، حين يسام العنوان 
   )1( قتنهئه ، ًكم من كتهب كهن تنوانه سبب كسهده ، وآخر سبب رواجه"القهرئ بإ

فاهرية أي العنوان في ًرض تهب أو الرواية من نجهح لوحته الإواج التجهري لهكلا فك أن الرّ    
 "لا يزال العنوان حهًزا صبريا يحقق مقهصد  اقتنهء الكتهبتهى سهطتاه تهى المتهقي وتحالزه 

ب( من خلال تهمنتجه)منتج الكتهب و نافره( التجهرية في المقهم الأول, ثّم مقهصد مؤلاه )الك
   )2( سهنلة"لهّ االوظلاة 

خهصة صعوبات في ترميته و  الإفاهرية النّاعلة ة الأدصلة و تنوان الرواية بخبوصلته المزدوج يطرح
اذا مه   ،الذي يعنونه من جاة أخرى مرتبط بالنّصقّل صقواتده و لواصطه من جاة  ، و أنه  نصّ مست

 جعهه يدخل حلّز التنظي الراميي 

                                                           
  14أصو صكر مرزوق ، مبدر سهصق ، ص  (1 )
  73المبدر ناسه ، ص (2 )
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 المبحث الأول: واقع العنونة الأدبية المترجمة
في ترمية  في الجزائر خهصّة تبهيناه و تعدّدااتهمّة و يعرف ملدان العنونة الأدصلة في الوطن العربي      

صعوصة ترمية العنهوين الأدصلة  تنهوين العمل الأدبي الواحد صين مياور المراميين  يعكس اذا الواقع
في  الأدبي الذي تهعب ترميته دوراا اهمًّهالأدبي في تعهمهه مع اذا النّمط والمشهكل التي يواجااه المراجم 

  التّعريف بالأتمهل الأدصلة
لأدبية:أهمية ترجمة العناوين ا. 1  

إنّ لهرّامية الأدصلة من الأهملة مه يخوّلهه أيضه لرامية العنهوين الأدصلة ،و الروائلة تهى وجه الخبوص      
إن ترمية الآثار الأدصلة تضمن استمرارية الهغة ، ًهلرّامية تمنح البقهء لهنص المبدر وكذلك الانتعهش 

كثية اي الأدصلة القديمة أو تهى الأقل السهصقة ً الآثاروالأمر يتعهق صرامية   )1( لتستعلد فبهبهه
سلهن بالنسبة لرامية العنهوين ، في رواج الأتمهل الأدصلة إلى العهلملة والأمر  ها الراميهت التي كهنت سبب

بمه أن العنوان او البورة الأولى التي تقع تهلاه تين القهرئ ًعهى المراجم أن يولله تنهية بالغة ,ًإذا  و 
 ن الجلد المروج الأول لهكتهب ًإن ترميته النهجحة تكون سببه في رواجه في الهغة المستادًة كهن العنوا

« Un bon titre permet de se souvenir longtemps d’un ouvrage et d’esquisser une 

image éternelle d’un livre»
(2)    

  لهكتهب" )ترميتنه( "إن العنوان الجلّد يسمح صتذكر العمل طويلا ورسم صورة أصدية

أن يسهام في حاظ العمل الأدبي المعنون في  )( لغوية تبهدللة ترميةتهى العنوان المراجم  يتعيّن     
وتداوله في  وان المراجم صقهء العنوان الأصهيالذاكرة ولدى مياور المتهقين ، بهذا الإساهم ، يضمن العن

  من الثقهًة الأصهلة  هثقهًة الغي انطلاقا 

                                                           
  283 -381ص  ص ،مرجع سهصق ،  ،ينظر: إدوين غلنتسهر (1 )

(2) Fatemeh Tehrani, Reyhané Raissoss adati, la traduction des titres littéraires, Recherches en langue 

et littérature française,Revue de la faculté des lettres et Année 5, N°7, P84. http://www.ensani-

ir/storage/Files 20130623091013-9815-6.pdf  Consulté le 12-02-2014 à 14 :30h 

 )(  [ ترمية لغوية أحهدية  المنطقة الأولى:تعتره الرامية الهغوية التبهدللة أحد أقسهم حقل الرامية حسب تقسلم رومهن جهكوصسون Intralingual

translation  ترمية لغوية تبهدللةالمنطقة الثانيةو اي إتهدة البلهغة في الهغة ناساه : Interlingual translation   اي استبدال تلامهتو 
اي تحويل تلامهت غي و Intersemiotic translationترمية سلملهئلة تبهدللة المنطقة الثالثة:لغوية صعلامهت لغوية أخرى اي من لغة إلى أخرى 

 40ينظر:ادوين غلنتسهر, مرجع سهصق ، صة)الان( صعلامهت لغوية )الهغة(  لغوي

http://www.ensani-ir/storage/Files%2020130623091013-9815-6.pdf
http://www.ensani-ir/storage/Files%2020130623091013-9815-6.pdf
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تلاوة تهى ذلك تعزّز الرامية قلمة وميهللة العنوان  "تشكّل العنهوين كهاّه مجموتة رمزية ، والتي ترهز 
  )1( ملزتهه الاصطلاحلة حلنمه يحهول المرء ترميتاه من لغة إلى أخرى أو من ثقهًة إلى أخرى"

حلث يعتره العنوان الأدبي دالّا يحمل في ثنهياه فحنة دلاللة وأخرى ميهللة تتضح معهلماه في غضون 
 العمهلة الرّاميلة ، ًلا فك أنّ ترمية العنوان تٌرهز قلمته وميهللته  

  ، من مراجم إلى آخر ،العنوان ناسها في ترميهت ه وتعددا حقل العنونة الرّوائلة المرامية اختلااً  يشاد   
 '' صقولهمه:أداتي و اذا مه أكدته البهحثتهن الإيرانلتهن ''ًهطمة الطاراني و ريحهني رايسوس

« la diversité de traductions des titres [ …]remet en question les concepts, les 

théories de la traduction et l’importance de la traductologie »
(2)   

  يعلد طرح ماهالم ونظريات الرّامية وأهملة تهم الرامية" [   ]ترميهت العنهوينالاختلاف في إنّ " 
 ()ترميتنه

 نشهط تعزّزإنّّه هصلة في المجهل الرّاميي بحلث يمكن اتتبهر اختلاف وتنوعّ ترميهت العنوان ملزة إيج    
النّقد الرّاميي وتعطي دًعاه لعهم الرّامية في التوجّه نحو النطهق العمهلهتي وتطويع نظريات الرّامية في 
سبلل ذلك  "ولا يخاى أنّ لهرّامية تهى نحو تهم دور محوري في التّعريف بآداب الأمم ، وفي خهق 

ين العرب ام الذين يحمهون تهى ه يمكن القول إنّ المراميرية والثقهًلة صين الشّعوب ، ولعهّ البلات الاك
تقران بهم وظلاة التعريف بالأدب العهلمي من ًتهتقام نقل آداب الأمم المختهاة إلى الهّغة العرصلة ]   [
مه لَ فكّ أنّ الرّامية الأدصلة ولا س لاو    )3( خلال مه ينشرونه من ترميهت لأام الأتمهل الرّوائلة"

ًوظلاة كرهى الرّوائلة تسهام في اكتشهف الأدب العهلمي ، وترمية العنوان تسهام في ذلك صدرجة  
عهللة ًحلنمه يسهًر   التعريف بالعمل الأدبي ملازمة لهعنوان ، وظلاة تزيداه العمهلة الرّاميلة أهملّة وً

                                                           
  125 ، ص 1984 ، 1تويدات ، صيوت ، لبنهن ، طغيو ، السلملهء  ، ت أنطوان أبي زيد ، منشورات  صلي (1 )

(2) Fatmeh Tehrani, Reyhané Raissoss adati,op.cit, p89. 
(3) Abdullah Mahmoud Ayyash,TheImpact Of Ernest Hemingway On the Arabic Novel, p17 . 

  books, google. Fr/ books ?id=173kmrppRygc. Consulté le 22-07-2014 à 18:25h. 
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له بالدرجّة الأولى في العنوان من سجّل لغوي إلى سجّل آخر يكون صذلك الخطهب الأدبي المعوّل ته
 اكتشهف والتعريف بالعمل الأدبي المراجم لدى المتهقي المستادف  

 . واقع العنونة الرّوائية المترجمة: 2
من  ناساه ه صين مياور المراميين ، ًتختهف ترميهت العنهوينه فهئعا تعرف ترمية العنهوين تبهينا  

مود تلّهش" في سلهق حديثة تن أثر همنجواي واذا مه أترب تنه البهحث "تبد لله، مح  ،مراجم لآخر
في القبّة العرصلة قهئلاا" : "ويهات أنظهرنا تبهين ترمية العنوان في كثي من الأحهيين لهرّواية الواحدة إلى 

اي إلّا إتهدة  حقلقة تقوم تهلاه الرّامية ، اذه الحقلقة مهثهة في الاختلاف الذي محهه أنّ الرّامية مه
امه لهعمل الأدبي"خهق لهعمل الأد    )1( بي تختهف باختلاف المراجم وً

إنّ اذا التبريح يحمل في ثنهياه تشخلبه لأسبهب تبهين ترمية العنوان التي مردّاه إلى اختلاف 
المراجم واستلعهصه لهنّص المتن ًاي حهل ترض تنوان روائي لهرامية تهى تدد من المراميين ، لا نستبعد 

 تهموالسّبب او اختلاف خهاله  مختهاة باختلاًام ، و متعدّدة صعددام الحبول تهى ترميهت
 بالتهلي تهى ترمية تنهويناه يؤثرّ تهى ًام النبوص الأصول و  ثقهًلة والهّغوية ، اذا الاختلافالسوسلو 

ولتأكلد طرحه ، يستوقف اذا البهحث ترميهت تنهوين أتمهل همنجواي إلى العرصلة ، والتي سجّهت 
 ه من مراجم إلى آخر كمه او مبين في التمثلل التّهلي: ه مهحوظا وتبهينا ه اختلااً 

 
  )2( يمثّل اختلاف ترمية تنوان النجواي من مراجم لآخر الشكل:

                                                           
(1) Op, cit, p19. 

  Ibid, p18الشكل من إتداد البهحثة بالاتتمهد تهى:   (2 )
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يبدو الاختلاف تهى مستوى اختلهر الألاهظ تهى الرّغم من تقهرب دلالات لاظتي: فلخ 
ته و ترميهت غيه مقهرنته لرامي ضالقهسمي"في معر وتجوز واذا مه وقف تنده البهحث العراقي "تهي 

لأنّ لاظ "تجوز" يحمل  ؛ًاو يرى أنّ صلّهد همنجواي فلخ و للس تجوز  ،البحر"لقبة "الشلخ و 
ة واذه الاروق تدل تهى   )1( دلالة العجز تن العمل في حين يدّل لاظ "فلخ " تهى الحكمة والمعرً

ام المراجم النصّ الأصهي مت توقف ترمية العنوان تهى مدى استلعهب ويخهص "تهى   ،وتنونةا  هنا وً
 ، ه في الجنس الأدبي الذي يراميهالقهسمي" إلى "أنّ ترمية الأتمهل الأدصلة تتطهب من المراجم تخببًّ 

وتقنلهته في الكتهصة ، إلهًة إلى  هستلعهبا لأسهوب الكهتبًوإلمهماه بالمجهل المولوتي الذي يتنهوله ]   [
يعتره صذلك الاستلعهب مسألة   )2("نقول مناه والهّغة المنقول إللاهجم من أسرار الهّغة المتمكّن المرا 

جوارية في ترمية النّص الأدبي وتنوانه ، واذا الاستلعهب أو الاام لا يتوقف تند المضمون صل يشمل 
 أيضها أسهوب وتقنلهت الكهتب  

وبهذا يكون الاام   )3( الأسهللب والتقنلهت كذلك""ًنحن لا نراجم المضهمين ًقط وإنّمه نراجم    
وتدم الإلمهم بمضهمين النّبوص المعنونة وتقنلهت كتهصتاه العهمل الأوّل في تبهين ترمية العنهوين من 
مراجم لآخر ، ويعكس اذا التبهين والاختلاف حهلة ًولى في ترمية العنونات أكثر ممهّ يعكس التدًق 

الأديب والمراجم السوري "أنطون مقدسي" في سلهق حواره مع الدكّتور يوسف يقول  )(  الإصداتي
   )4( حسين صكّهر: "الرامية العرصلة ًلاه الكثي من الاولى"

أنا أتتقد أننهّ في حهجة إلى تنظلم :»وأترب الأديب والمراجم التونسي محمّد مواتدة في ذات السلّهق 
واذا مه لوحظ في ترمية العنهوين التي تتسّم بالاولى   )5( «ميةالرّامية ، لا إلى البحث تن نظرية لهرا 

                                                           
    164 ، ص 2009  ،1ط ينظر : تهي القهسمي ، الرّامية وأدواتهه ، دراسهت في النظرية والتّطبلق ، مكتبة لبنهن نافرون ، لبنهن ، (1 )
  158 ، ص ناسه رجعالم (2 )
  ، الباحة ناساه ناسه رجعالم (3 )
 )(  ُتن التجرصة الإنسهنلة مبهحبة التنّوع للإصداع أي أنّ الاختلاف سهلل الإصداع  ثرأ 
  14 ، ص2001  ،1ط يوسف حسين صكّهر ، الرامية الأدصلة ، إفكهللهت ومزالق ، المؤسسة العرصلة لهدّراسهت والنّشر ، صيوت ، (4 )
  17 ، صناسهالمرجع  (5 )
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لتنظلم  ؛والعشوائلة ، الأمر الذي يستدتي إتهدة النّظر في العمهلة الراميلة وتاعلل النقّد الأدبي والراميي
 واذا صدلاا من الانشغهل بالتنظي الراميي ًقط    ترمية العنونة

ة اذه الاولى لهنقد والنقهد لله، الأخضر " جزءاا من مسؤوللصن تبد االجزائري " بهحثيحمّل ال
ولكم اي العنهوين التي تهنت ومه ًتئت تعهني من تنف تدخلات المراميين ومن ورائام "": قهئلاا 

 واذا كهه أمهم أتين لهنقد متسهاهة أحلهناا   ،للست الترهئة لذمتام بالممكنة كلّ مرة ؛ميارة نافرين
العنونة المرامية تعهني في ظّل سكون النّقد العربي إنّ   )1( آخر" همتآمرة حلنا  ومتارجة حتّ لا نقول

تعبي تن واقع العنونة له )2( العنوان المراجم" )( واستعمل "اصن تبد لله، الأخضر" تبهرة باطولوجله
 المرامية 

قبد أو تن ووقف النّهقد تند تلنة من أفكهل التحرياهت والتشواهت التي تطهل العنوان تن 
ألاهظ: "  ص العهل التي تهحق بالعنوان سهتة الرامية مستعملاا حلث فخّ   ،)3( غي قبد واو يراجم

 هن خطورة الولع  للتب  )4(  ، ولرر وفهل"بتلب ، وتط
  "أمه الأخطهء في ترمية العنهوين ًشأنّه مختهف  ًهلخطأ لا يمكن التعهمل معه إلا تهى أنه خطأ

وفي كل مه لا   ،هتبس تهلهولذلك نقول إن تهى كلّ مراجم أن يعلد النظر مرات ومرات في كلّ مه قد يُ 
   )5( تبهغ ثقته ًله درجة اللقين"

ًقهلهة اي ترميهت العنهوين الروائلة التي أثبتت صحّتاه الدّراسهت النقدية تهى الرّغم من إتهدة ترمية 
تددا قهللا من العنهوين المرامية صطريقة سهلمة من صين تدد  )( الراميهت   ويحبي "محمدّ تباور"

                                                           
  2014حزيران  5 ، 2983 ، جريدة المؤتمر العراقي ، ع العنوان ، قراءة في تنوانينإفكهللهت ترمية اصن تبد لله، الأخضر ،  (1 )

                         . www.almutamar.com/indexphp?id=200784473      سه 16:52  2014-03-08اطهع تهله يوم 
  

)( باطولوجله ، لاظة معرصة منPathologie    لهدلالة تهى المرض والعهّه 
 سهصق  مبدر  ،اصن تبد لله، الأخضر ( (2 )
  ناسه بدرينظر: الم (3 )
 ناسه  لمبدرينظر: ا (4 )
  296 ، ص2009 ، 1المؤسسة العرصلة لهدراسهت والنشر ، صيوت ، ط  ،محمد تباور ، دراسهت في الرامية ونقداه (5 )
 )(   كهتب و مراجم اردني الدكتور محمد تباور او 

http://www.almutamar.com/index
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التي قد نعداه غي صحلحة من صين  )(وتدد الرّميهت ]اكذا[» كبي من العنونات المرامية ويقول 
٦۲٥ )(  تنوانا أثبتت ترميهتهه في ًاهرس كتهب النّقد الأدبي ومدارسه الحديثة قهلل جداا» )1(  

  ،الرّامية اذه ، نتسهءل تن خهالهت فهل الرامية حلنمه يتعهق الأمر بالعنوان الأدبيوفي ظل ًولى 
ًمه اي المشهكل التي تعقد من تمهلة ترمية العنوان؟ وال اي مشكلات تتعهق بخبوصلة العنوان في 

 لهكهتب والمراجم؟ )( حدّ ذاته أم أنّه توائق ناتجة من  "المحلط التأللاي"

 :العنوانمشاكل ترجمة   3

و اذا راجع   ،)2( "يعرف كلّ من مهرس الرّامية أنّ ترمية العنهوين مشكهة يبعب حهّاه أحلهنا"
العنهوين في ترميتاه المشهكل ناساه التي تطرحاه و تطرح   ،عة العنوان الدلاللة و الذرائعلةطبل إلى

 و اذا مه كشات تنه الدراسهت الراميلة الماتمّة بالعنوان  النّبوص 
« Les recherches concernant la traduction des titres révèlent que dans la 

traduction des titres, on rencontre souvent les même problèmes que lorsqu’on 

traduit un texte » 
(3).  

ترمية  "تكشف الدّراسهت المتعهقة صرامية العنهوين أننه نبهدف المشهكل ناساه التي نبهدًاه تند
 )ترميتنه(   نص"

واذا لاتتبهر العنوان الأدبي نبها صغياا يضطهع تهى ناس خبهئص النص المتن دلالةا ووظلاةا ، ولهذا 
تطرح ترمية العنهوين الأدصلة مشهكل وصعوبات تتعهق من جاة بالدلالة )مشهكل لسهنلة وثقهًلة( ومن 

                                                           

 )(  الراميهت صدلا من الرميهت 
 )(  تنواناا  526أو من صين 
  296مبدر سهصق ، ص ، محمد تباور (1 )
 )(  دار النشر والنهفر يتمثّل المحلط التّأللاي  في 
 295 ص  ، مبدر سهصق ، محمد تباور  (2 )

(3) Fatmeh Tehrami ,Reyhané Reissoss Adati, op-cit, p90. 
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ممكن بالنظر إلى  )( لمشهكل العنونة المرامية جاة أخرى بالوظلاة )مشهكل ذرائعلة( إنّ اذا التبنلف
 أنمهط العنهوين وتعدد وظهئااه 

  )1(مشاكل لسانية: .3.1
واي تهك المتعهقة بالحذف   ،شروتةالمغي مناه الاختلالات و  )2(اختلالات التكافؤ: .3.1.1

نب العنوان لتج /ويكون الحذف مشروته أو مبهحه حلنمه يحذف المراجم تنهصر من النص والإلهًة 
ويحذف المراجم كهمهت   ،تعرض للأًكهر الأسهسلة لهنصورا تندمه يظويكون مح  ،التكرار وثقل المعنى

 ماتهحلة من العنوان ، أمّه الإلهًة ًتكون اي الأخرى مشروتة إذا كهنت تهى فهكهة التاسي أو
 ، ويحدّ اذا الأسهوب من يزيد من غموض المعنى وااة حشودون ذلك تكون الإلهً  )3( لهمعنىالتعزيز 

 ختزال راجم الذي ياراض أن يكون فديد الاسلاسة العنوان الم
 )4(  التضمين:.2.1.3

La connotation: ات التي تحمل ًكثية اي المارد  ،او ظهارة تمهثل المعهني
"  ، إن التضمين او أيضه تعدد الدّوال لأداء مدلول واحد ناساه في الهغة اتضملنهت متعددة جدا 

وبمه أن   )5( " ، أي تهى ًكرة تمهثل المعهني(ynonymieS)ويحلل مااوم التضمين تهى ًكرة الرّاادف 
الهغهت تحوي تضملنهت لا تحبى متأصهة في سجهاه وثقهًتاه ، ًإن الرّامية تتوقف تهى اختلهر القلمة 

 الأسهوصلة المنهسبة حسب سلهق النص وبمراتهة السجل الهغوي والثقهفي 

                                                           

 )( إلى تبنلف كر  ااستنهدا  تّم تبنلف مشهكل ترمية العنوان)الرامية ، المتعهقة صتحقلق أغراض المشهكل الذرائعلة في يستلهن نورد لمشهكل الرامية: أ 
نامية تن الاروق الدلاللة والأسهوصلة الرامية  ب( مشهكل الرامية المتعهقة بالأتراف/ التقهللد ، النهتجة تن الاروق الثقهًلة  ج( مشهكل لسهنلة في الرامية ، 

 صين الهغهت  د( مشهكل ترمية خهصة بالنص 
-256ص  ص 2009صع جهمعة المهك سعود ، د ط ،النشر العهمي والمطهرامية ، ت : محي الدين تهي حملدي ،نورد ، تحهلل النص في ال ينظر:كريستلهنا

259  
  258 ، صناسه رجعالم (1 )

(2) FatmehTehrami ,Reyhané Reissoss adati, op,cit, p91 

(3) Voir :  Ibid, p.p91,92 
(4) Ibid,p93                

 203 ، ص2011 ، 1جهن رينله لا دميال ، التظي في الرامية ، ت: محمد جدير المنظمة العرصلة لهرامية ، صيوت ، لبنهن ، ط (5 )
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« La part du sens et quelques particularités du texte sont inévitable dans la 

traduction des connotations, Cependant c’est l’art du traducteur et sa 

compétence qui trouvent le sens connotatif approprié à chaque contexte » 
(1)   

لمراجم الانلة خبهئص النص في ترمية التضملنهت ، غي أن ماهرة ا المعنى وصعض دور" لا يمكن إغاهل 
  " )ترميتنه(  القلمة الأسهوصلة المنهسبة لكل سلهقيجهد إوكاهءته من فأنّه 

وبالتهلي إيجهد   ،إن المراجم مهزم صتحري المعنى وسلهق الهغة ولبط القلمة الأسهوصلة المنهسبة في الرامية
 المكهًئ الأكثر تعبيا تن المدلول المراد 

 )Le jeu de mots )2التلاعب بالكلمات:  .3.1.3

 تقول مخهلاة الاستعمهل الشهئع لهكهمهتإن العنهوين الأدصلة تنطوي تهى لعبة لغوية أسهساه      
 جهكهين انري في سلهق تعريااه لهتلاتب بالكهمهت:

«  Lorsqu’on parle de jouer avec ou sur les mots, c’est par opposition à leur 

emploi essentiellement référenciel » 
(3) 

.    

"وتندمه نتحدث تن التلاتب بالكهمهت أو تهلاه ، يكون اذا بالتنهقص مع استعمهلهه المرجعي 
  )ترميتنه(   "بالضرورة

الأول صوتي والثهني   ،واو يعمل تهى جهنبين  ،ول معنى الكهمة إلى معهني جديدةإن اذا الإجراء يحّ 
 أن النص مبني وجود لنص صدونه ، إذ  وتعتره جهكهين انري التلاتب بالكهمهت نظهم كتهصة لا دلالي 

   والأمر سلهن بالنسبة لهعنوان صوصاه نبه مختزلاا   ، )4(ةتهى أسهس لعبة لغوي

«  Dans les titres littéraires, on rencontre souvent la fusion de deux sens 

différents pour un mot, Le sens propre et le sens figuré » 
(5). 

                                                           
(1) Fatmeh,T, T Ryeyhané, R, op,cit, p93 
(2) Ibid,p98 
(3) Jacqueline Henry, La traduction des jeux de mots, presse Sobonne Nouvelle,  France ,  2003,p07 
(4) Voir : Ibid, p56 
(5) Fatmeh, T, Reyhané ,R, op,cit, p98. 
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لذات الكهمة و دمج لهمعنى الحقلقي  ثنيناالعنهوين الأدصلة دمجه لمعنلين  نبهدف غهلبه فيكمه " 
 " )ترميتنه( والمعنى المجهزي

لمه تحمهه من ماهرقهت وازدواجلة في المعنى ،  إن صعض العنهوين توقع القهرئ في الحية والالتبهس ،
او رغبة الكهتب في تشويق" المعنون له" أكثر  العنهوينمن  هّلظولعل الهدف من اذا البنف الم
 Laمه ينبب اذا التلاتب تهى تعدد معهني الكهمهت  كثياا و  للإقبهل تهى قراءة النص المعنون 

polysémie أو تنهقضاه L’antonymie الأمر الذي يطرح ازدواجلة في القراءة وتعدد في ، 
  )1( نتلاتب بالداللرامية ، خهصة تندمه الارللهت ، كمه يطرح مشهكل في ا

كثية اي العنهوين الأدصلة والروائلة التي تنطوي تهى مغهلطهت لغوية مبدراه تعدد المعهني ، 
قراءة اذا العنوان صعلدا  ، ًلمولود ًرتون )L’anniversaire" )2"حلث نجد تهى سبلل المثهل تنوان 

 تن سلهقه ، يوقعنه في ازدواجلة المعنى لا محهلة 

 
«  En plus, les jeux contenus dans ces titres sont séparés de leurs contextes ce 

qui leur imprime un haut degré d’ambiguïté »
 (3).  

                                                           
(1) Voir : Mioara Codleanu, Monica Vlad, Enseigner la traduction des jeux de mots présents dans 
les titres médias , Synergies Roumanie n06- 2011 pp, 107,108.   
Gerflint.fr/Base/Roumanie6/codleanu.pdf. Consulté le 15-05-2014 à 22 :40h. 
(2) Mouloud Feraoun, L’anniversaire, édition Enag, Alger,2012 . 
(3) M, Codleanu, M, Vlad, op,cit ,pp 98, 99. 
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تتضمّن العنهوين المعزولة تن سلهقهتهه تلاتبهت ، ممه يطبعاه صدرجة تهللة من  "تلاوة تهى ذلك ،
 " )ترميتنه( الغموض

 من ًرللهت المعنى  دّ يحاف من درجة الغموض و يخإن قراءة العنوان في سلهق متنه ، 

«  Il semble que le traducteur doit faire une vaste recherche dans les sources 

littéraires de la langue cible, afin de trouver un équivalent proche de ce jeu de 

mots »
 (1). 

واسع في المبهدر الأدصلة لهغة المستادًة في سبلل إيجهد مكهًئ نسبي ال بالبحث  مهزم أن المراجم "يبدو
 " )ترميتنه(  لهذا التلاتب بالكهمهت

ًلا فك أن نقل العنوان المتلاتب في كهمهته ، يتوقّف تهى كاهءة المراجم ومدى درايته بمكونات الهغة 
ق نظهم التّلاتب  لا منهص من لرورةو  المستادًة وثقهًتاه  إتهدة صنهء العنوان في لغة الرامية وً
نلزمهت احراام التأثي الذي تبنعه ملكه   أو تهى الأقل)2( صه في النّص الأصهي بالكهمهت الذي ورد

  عبة الهغوية تهى المتهقي الهّ 

 تقول جهكهين انري:

«  Il est alors impossible d’aborder l’opération de  traduction du texte sans avoir 

préalablement décodé le jeu- matrice de l’original, qui le conditionne dans son 

intégralité »
 (3)   

تتحكّم ًله  التيلعبة النّص الأصهي  ارةلا التطرق لعمهلة ترمية النص دون ًك أولا فذا " لا يمكن إ
 " )ترميتنه(  ميهةا 

لاصد من تاكلك معهني الكهمهت التي طهلهه التلاتب الهغوي في سلهق النص ، باتتبهره وحدة كهمهة ، 
 واذا مه يبدق تهى ترمية العنوان صعد تاكلك التلاتب المبثوث ًله في سلهق المتن المعنون 

                                                           
(1) T. Fatmeh,R.Rayhané, op,cit, pp,98, 99. 
(2) Voir : M, Coldeanu, M Vlad, op,cit, p107 
(3) Jackline Henri, op,cit ,p262. 
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تدم قهصهلة ترمية التلاتب بالكهمهت إلى تهمهين ، الأول ذو طبلعة ترجع" جهكهين انري" مقهرصة     
سهني بخبوصلهت كل من الهغتين وصعوصة خهق هالعهمل اليتعهّق   )1( ذو طبلعة ترميلة لسهنلة ، والثهني

في النص المستادف ، أمه العهمل الراميي ًلخص تجز ملكهنلزمهت الرامية تهى  ناساه الهغوية الهعبة
 استلعهب التلاتب الهغوي  

ولقد تطرقت" إنعهم صلوض" في مؤلااه: " الرامية الأدصلة مشهكل وحهول" إلى البعوبات التي    
ه الخبوص كمه يطرحاه التلاتب بالكهمهت في الرامية الأدصلة وفي ترمية العنوان الأدبي تهى وج

أفهرت البهحثة في كتهبهه إلى إفكهللة تعذر الرامية النهتجة من جاة تن الاختلاًهت الثقهًلة والحضهرية 
Puns, play on )و"من جاة أخرى ، تشكّل الكتهبات التي تملز التلاتب بالألاهظ   ،)2( صين الهغتين

words )"3( ملدانا مثهلله ، لتعذر الرامية(   
 The importance of » وايهدولقد وجدت اذا التعذّر لدى قراءتهه لعنوان مسرحلة أوسكهر 

being Earnest »،   قّة صسبب و اي  ترى أنّ ترميته " أهملته أن يكون إنسهناا جهدًّا" لم تكن موً
  مثهمه او مولح في الشكل التهلي: " ذو المعنى المزدوجEarnestالتّلاتب بالهّاظ "

 
 )4( أوسكهر وايهد مسرحلة تلاتب لاظي قهئم تهى تعدّد معهني كهمهت تنوان الشكل:

" واقراحت ترميةا صديهة " أهملّة Earnestظة )جهدًّا( لهتعبي تن "اختلهر المراجم لاكمه انتقدت 
  تهى النّحو التّهلي: " تخهق تلاتباه في لغة الراميةأن يكون الإنسهن صهلحاه" ًهاظة "صهلح

                                                           
(1)Voir : Op, cit, p262 

  56 ، ص2003 ، 1 ، الجزائر ، دار الارابي ، صيوت ، طAnepينظر: إنعهم صلّوض ، الرّامية الأدصلة ، مشهكل وحهول  ، منشورات  (2 )
 ناسه ، البّاحة ناساه  بدرالم (3 )
  57 ، 56الشكل من إتداد البهحثة بالاتتمهد تهى المرجع ناسه ، ص ص   (4 )
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 )1( أوسكهر وايهد مسرحلة يولّح صث تلاتب لاظي في الرامية البديهة لعنوانالشكل: 

لتضمين العنوان المراجم ناس نظهم  )2( "الاقتبهسلجأت البهحثة إلى أسهوب "التّبرف أو 
ويعتره لجوء المراجم إلى أسهوب التبّرف أمراا   الذي تضمنه العنوان الأصهي  ،التّلاتب بالألاهظ

 ناسه مه لتضمين العنوان المراجم نظهم التّلاتب بالألاهظسلّ ولا ، )3(مشروته لتذللل صعوصة الرّامية
الذّي تضّمنه العنوان الأصهي  والتبّرف ، اذا الأسهوب الذّي يعترهه ًلني ودارصهني " الحدّ الأقبى 

  )4( لهرّامية"

« Avec ce septième procédé, nous arrivons à la limite extrême de la 

traduction »
(5)

. 

ًاو دللل تهى تعذّر الرّامية لأسبهب دينلة   ،يعتره اذا الأسهوب الحل الأخي لإنقهذ الرّامية من الاشل
 ور" في الرّامية ظهًلة ، واو مه يعرف "بالمثهث المحأو أخلاقلة أو ثق

التضّمين والتّلاتب بالكهمهت نوته من الغموض في العنوان الأصهي ، الأمر الذي وبهذا يخهق كلّ من 
  صعوصة في ترميته شكّلي

                                                           
  57الشكل من إتداد البهحثة بالاتتمهد تهى المبدر السهصق ، ص ص  (1 )
  57ص ، ناسه بدرالم (2 )
  ، البّاحة ناساه ناسهينظر: المبدر  (3 )
 البّاحة ناساه ناسه ، بدر ترمية إنعهم صلّوض ، الم (4 )

(5) J.P. Vinay. J darbelnet, Stylistique comparée du français et de l’anglais, Ed Didier, Paris, 1977, 

nouvelle édition revue et corrigée, p 52. 
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  )1(  (L’ambigüité)الغموض:  .3.1.4

يتعهّق تهدة معنى الغموض باحتمهل النص لقراءات متعدّدة و تأويلات متبهينة من قهرئ لآخر ،      
ترمية العنهوين الأدصلة ، اذا الغموض يسوق المراجم لتوللح واذا مشكل تويص يعقّد من تمهلّة 
الغموض خهرج تن إرادة الكهتب المعنون ،  نفي حهل مه كه اذاالمعنى تهى لوء سلهق النصّ المعنون ،

من الكهتب من أجل إثارة تأويلات القهرئ المعنون له ، ًإنّ  اماتعلاا ومتعمّدا  أمّه إذا كهن الغموض
وغهلبه مه يثي   )2( دون سعي إلى توللح الغهمض ناساه ظ تهى درجة الغموضالمراجم مهزم بالحاه

 ًام المراجم الغموض لدى القهرئ  سوء 

« A vrai dire, c’est le traducteur qui commet une faute par une mauvaise 

compréhension ou une étourderie, et introduit une ambiguïté dans la 

traduction»
(3)  

في  هلا الاام وتدم الدّقة للخهق غمو  سوء "صحلح أنّ المراجم او الذي يرتكب الخطأ صسبب
 " )ترميتنه( .الرّامية

  )4( المعاني الخاطئة والمعاكسة واللّامعنى:.5.1.3

ثاره في آلغموض الذي يؤرّق القهرئ وتتضّح لا يكهد تمل المراجم الأدبي يخهو من مشهكل ا
الرّامية  ، حلث نجد انحراف في المعنى أو انزياح صسلط مقهرنة بالحقلقة النّبّلة ، واذا يعكس التكهًؤ 

أيضاه المعنى المضّهد أو المعهكس الذي ينجم تن الرامية المنهقضة لسلهق الجزئي في الرّامية ، ونبهدف 
قد ينتج تن تدم إلمهم المراجم بالهّغة الأصل ًوحلثلهته وحتّّ رأي كهتبه ، أمّه اللامّعنى   ،النّص الأصهي

و كذلك نقص التّحكم في الاختبهص ، ويكون تهدة اذا الخطأ باختلهر غي   ،وتقنلهت الكتهصة ًلاه
   )5( ًّق أو حتّّ اختلهر خهطئ لمكهًئ أحد أجزاء العنوان ممهّ يّخل صدلالاته وينقص من قلمتهمو 

                                                           
(1) T.Fatmeh, T ,Reyhané, op, cit, p 99. 
(2) Voir  Ibid, p,p 99,100. 
(3) Ibid, p100. 
(4) Voir :Ibid, p102. 
(5) Ibid , pp100-103. 
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في ترمية  إصراالمالجزائري"اصن تبد الّلّ الأخضر" تن خطأ الشهتر حهًظ  بهحثلقد أترب ال
اي صلغة و "البؤسهء"  Les misérables " ــوسومة صالم  Victor Hugoتنوان رواية الأديب الارنسي 

اذا مه تاطّن   ،يتعهرض مع مضهمين العمل الأدبيالبطل و او مه  أوتعني الشجهع  التيميع" صئلس" 
اي الرّامية موسومةا ب "البهئسون" و حلث أتهدا   ،إلله المراميهن الهبنهنلهن "جوجي و صهمويل يني"

المقهصلات المعجملة لماردات  " والرّامية للست مّجرد توللد  )1 ( صلغة ميع "بائس" التي تعني الشّقهء
النّص الأصهي ، ]   [ ًلا يكاي نقل النّص مّجرداا من حمولته الثقهًلة ، وتهرياا من كسوته الأسهوصلة 

  )2( ومقهمه الاجتمهتي"

ة الأسهللب التّي صنى بهه النّ واذا يتطهّب من المراجم قدرة لغوية تؤاهه لمع     وكذلك   ،ص الأصهيرً
ي صنه إلى الحديث تن اضلهق الاجتمهتي والثقّهفي الذّي أنتج ًله ، واذا مه يالالطلاع تهى السّ 

 ونة  المضمون الثقّهفي في العن ةمشكهة ترمي

 )3( مشاكل ثقافية:.2.3

مية في مّجرد النّقل الهّغوي واذا لطبلعة الهّغهت والنّبوص التي تأخذ البّبغة     لا تنحبر الرارّ
ولقد حبرت" إنعهم صلّوض "البّعوبات التي  إنتهجاه أي صلئة الكهتب ة لسلهق الاجتمهتلة والثقّهًل

المحور الثقهفي الذّي تارله و محهور: تراكلبي وأسهوبي )محور لسهني(  ةفي ثلاثتواجه المراجم الأدبي 
  إنّ اذه الاختلاًهت ذات تلاقة والحة مع )4( الاختلاًهت الحضهرية والثقهًلة صين الهّغهت

 صّة الثقّهًلة مناه  التّضملنهت وخه

 

                                                           
  اصن تبد الّلّ الأخضر, مرجع سهصقينظر:  (1 )
  141تهي القهسمي ، مرجع سهصق ، ص  (2 )
  285مرجع سهصق ، ص  تحهلل النّص في الرّامية ، كريستلهنا نورد ، (3 )
  56 ، 54سهصق ، ص ص بدرينظر : إنعهم صلّوض ، م (4 )
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 )Les connotations culturelles  )1التضمينات الثقافية: .1.2.3

إنّ ًكرة التّضملنهت الثقهًلة مرتبطة باختلاف رؤى العهلم, ًهكّل مجموتة لسهنلة تعهصياه الخهصّة     
إنّ مسألة «إنعهم صلوض:والمتنوّتة والمختهاة تن غياه واذا نتلجة لهرؤى المختهاة لهعهلم  كمه تقول 

وتذكر   )2(  «تعذّر الرّامية في الأسهس تنطهق من ًكرة أنّ لكلّ لغة نظرة مختهاة ورؤية خهصّة لهعهلم
اذه   )3(تهى سلبل المثهل تسملهت الإيسكلمو لحهلات الثهّج وتعهصي العرب المتعدّدة في وصف الإصل

 الاختلاًهت صين رؤى العهلم مردّاه إلى صلئة الكهتب والسلّهق الاجتمهتي  

      « C’est la notion de la ‘’connotation culturelle’’ qui occupe une grande place 

.)4(
dans la traduction des textes et surtout dans la traduction des titres littéraires» 

" التّضمين الثقّهفي" او الذّي يشغل حلّزاا كبياا في ترميته النّبوص وخهصّة ترميته العنهوين  "إن مااوم
 )ترميتنه(   الأدصلة"

تتعهق بالمضهمين الثقهًلة في غضون ترميته لهعنهوين ، كأن يجد   لمشهكالمراجم الأدبي يبهدف     
ب من إيجهد مكهًآتهه مه ، ممه يبعّ متنهالة لدى مجموتة لسهنلة  كهمهت تطرح معهني وتأويلات لا

 البحلحة في لغة الرامية يقول "جورج مونان" في كتهصه" المسهئل النظرية لهرامية":

ضملنهت التي التّ  حين نقول إن الرامية مستحلهة صنسبة تسع إلى تشر ، ًإننه ناكر بهذه"
غة إلى لغة ومن ل تشكك لا بإمكهن التحويل من حضهرة إلى حضهرة ، ومن رؤية لهعهلم إلى أخرى

  )5( "داخل حضهرة واحدة و رؤية لهعهلم واحدة ولغة مشراكة واحدة ًرد إلى دوحسب ، صل أخيا من ًر 
اذا يعني أن التّضملنهت تجعل تمهلة الرّامية صعبة ، إن لم نقل مستحلهة ، ًاي متعذرة حتّ صين أًراد 

 الجمهتة الهّسهنلة الواحدة ذات الحضهرة والهغة والثقهًة المشراكة 

                                                           
(1) T.Fatmeh, R Rayhané, op.cit, p 93. 

  58سهصق ، ص بدرإنعهم صلّوض ، م (2 )
  ، البّاحة ناساه ناسهبدر ينظّر: الم (3 )

(4) T. Fatmeh, R, Rayhané, A, op,cit, p 93. 
  208 ، ص1994 ، 1جورج مونان ، المسهئل النظرية في الرامية ،/ ت: لطلف زيتوني دار المنتخب العربي ، صيوت ، ط (5 )
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 :)1(معلاأسماء الأ.3.2.2

ًنجد   ،الأدبيصعض العنهوين الروائلة تقوم صوظلاة تسملة الشخبلة الرئلسلة في العمل نّ إ
ة اجتمهتلة ال ، وغهلبه مه تكون اذه السمة ذات خهUn nom propre  تهم  اسمالعنوان في صلغة 

  )2( أو وظلاة رمزية تعكس رؤى لهعهلم

« Les noms que l’auteur choisit pour un roman, reflètent ainsi les conditions et 

l’espace de tel ou tel société. Ils ont une couleur locale, sociale et parfois 

symbolique »
 (3).  

"إن الأسمهء التي يختهراه الكهتب لروايته تعكس أيضه ظروف وحلز أي مجتمع من المجتمعهت ، اذه 
 " )ترميتنه(.الأسمهء لهه صبغة محهلة واجتمهتلة وأحلهنا رمزية

اذه العوامل تجعل  ، )(والثقهفي وحتّ الدينياذا يعني أن الأسمهء تقع تحت طهئهة السلهق الاجتمهتي 
يكون اسم العهم العنواني لا  من أسمهء العهم مرآة تهكسة لمعطلهت المجتمع الذي أنتجت ًله ، غهلبه مه

 )( Connotationsتسملة فخبلة البطل ، صل يحتمل تضملنهتأو  Dénotation )( مجرد تعلين
 واذا مه يعقّد من تمهلة ترميتاه وترمية العنوان كذلك 

" تمر الأسمهء في انتقهلهه من لغة إلى أخرى صقدر قهلل أو كبي من التحوير قد يبهغ درجة التشويه في 
ًمهذا تن ترميتنه  ميةإذا كهنت الأسمهء تتعرض للانتاهك والتحريف في غضون الراّ   )4( صعض الأحلهن"
 روائي؟في سلهق تنوان 

                                                           
(1) Voir : T. Fatmeh, R, Rayhané, op,cit, p95. 
(2) Ibid, p95. 
(3) Ibid, p95. 

 )(  مثل: يعقوبJacob , يسوعJésus مريم ، Marie   أسمهء ذات انتمهءات دينلة 
 )( عنى الحرفي أو القهموسي لهكهمة التّعلين او الم 
 )(  مثل مه او الحهل في تضملنهت  ، الأسهوصلةالتّضمين او تنهصر المعنى الّتي يمكن أن تضهف إلى المعنى الحرفي أو القهموسي و اي مه يعرف بالقلم

ين من مجموتة لسهنلة إلى أُخرى ومن فخص تتضمّن معهني الإخلاص و المودّة( و يختهف التّضم ، مثلاا  chienالهّغة الارنسلة لعهلم الحلوان )لاظة كهب 
  203 ، 202ص ص ، مبدر سهصق ، لادميال ينظر: جهن رينلهلآخر  

  127سهصق ، ص  بدرمحمّد تباور ، م (4 )
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كهتب ل  )Nedjma" )1م ، مثل العنوان الروائي "تلاأكثية اي العنهوين الروائلة التي تتضمن أسمهء     
لهروائي واسلني لعرج ، ترميت   )2( لال ، دون كلشوت في الجزائر"ظياسين وكذلك تنوان"حهرسة ال

 م الواردة في اذين العنوانين تهى النحو التهلي: تلاأسمهء الأ

   Nedjma  نجمة   )3( 

   Don quichotte  دون كلشوت )4( 

 أومه يدتي   )5( لقد قهم المراميهن صنقل حرفي للإسمين ، "أي استبدال حرف تربي بحرف أجنبي"

 )rationetranslit")بالإنجهلزية "
م إلى التّحوير أو التّغلي لأسبهب تلاوأحلهنا تتعرّض أسمهء الأ)6(

ومن الوالح أنّ استبدال أسمهء ًرنسلة في لبنهن "يدتّم محمّد تباور ذلك قهئلاا:   سلهسلة وثقهًلة
  )7(بمقهصلاتهه العرصلة "ملخهئلل/ ملشلل؛ سمعهن/سلمون؛ جرجلس/جورج( له دلالات سلهسلة وثقهًلة"

 البهحث أنّ نقل الأسمهء لدى المراميين يتّسم صنوع من الاولى ، وأورد أمثهة تديدة تناذا ويرى 
  ويؤكّد قهئلاا: "واذا التبّهين لا ينحبر في )8( م من مراجم إلى آخرتلاتبهين نقل وترمية أسمهء الأ

   )9( الواحد لدى المراميين المختهاين ، صل نجده أحلهناا تند المراجم الواحد" الاسمترمية 

                                                           
(1) Kateb Yacine, Nedjma, eds seuil Paris, 1996. 

  2001 ، دطالجزائر ، ، منشورات الاضهء الحرّ ، دون كلشوت في الجزائر لّالظواسلني لعرج ، حهرسة ال (2 )
  2013كهتب ياسين ، نجمة ،ت: السّعلد صوطهجين ، منشورات لاهف ، منشورات الإختلاف ، الجزائر ،دط ،    (3 )
 itWacinyLaaradj, Op,c                                                                 ترمية مهري ًيول وزينب لعوج ، ينظر:  (4 )

  129مبدر سهصق ، ص  محمّد تباور ، (5 )
 )( ة الهدف خلااًه النّقل البّوتي أو الرامية البّوتلة "تند كهتاورد" التي يعترهاه استبدال نظهم صوتي في لغة المنطهق بمه يقهصهاه من نظهم صوتي في لغ

والنّقحرة )كتهصة لغة بحروف لغة أخرى( وأيضه الرامية المقلّدة لهرامية الخطلّة )استبدال الشّكل الخطّي في الهّغة المبدر بمه يقهصهاه في الهّغة الهدف ، 
نظرية لغوية في الرامية  ، ت: خهلاة العزابي ، محي الدّين  هوياه من قواتد في الهّغة الهدف(  ، ينظر: ج س  كهتاورديستبدال قواتد الهّغة المبدر بمه )اس

  38 ، 37,ص ص1991, 1حملدي ،معاد الإنمهء العربي, صيوت,ط
  129 ، 128 ، ص ص ، محمد تباور مبدر سهصق (6 )
  192المبدر ناسه ، ص  (7 )
  129 ، صالمبدر ناسهينظر:  (8 )
  131 ، ص ناسهالمبدر  (9 )
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يجعهنه نعلد النّظر في ترمية اذه الأسمهء ، ًهو كهنت ترميتاه مّجرد نقل صوتي ، لمه  الاختلافاذا 
 اختهات وتبهينت ترميهتهه حتّّ تند المراجم الواحد  

« le transfert des noms propres ne peut se réduire à ne
() [اكذا]simple question 

de graphie» (1). 

 " )ترميتنه( ينحبر في مجرّد مسألة كتهصةم لا تلا"إنّ نقل أسمهء الأ  

 Lesم ياقداه دلالاتهه الثقهًلة والاجتمهتلة وكذلك "تضملنهتههتلاإنّ النّقل البّوتي لأسمهء الأ  
connotations لذا يستحسن   )2( الأثر الذّي تنتجه اذه الأسمهء تهى مياور المتهقّين ه" ويغال أيضا

الأسمهء في  أنتجتاههت التي تضملنوال هناسا الهدف تحمل الدّلالاتاستحداث أو خهق أسمهء في الهّغة 
 الذي تمهرسه الأسمهء الأصهلة تهى المتّهقين  ذاته مع مراتهة الأثر   ،الهّغة الأصل

ة أصول  la traductologie إنّ إيجهد المكهًئ البّحلح للأسمهء يتعدّى ملدان الرّاميلة إلى معرً
الأسمهء وكذا الإطلاع تهى قواتد تركلباه وصنهءاه في الهّغة الهدف ، اذا من أجل الحاهظ تهى 

" لموللي ، إذا نقل صوتله Tartuffe ، ًمثلا العنوان الارنسي "والاجتمهتلةتضملنهتهه ودلالاتهه الثقهًلة 
  )3( ص البخلل المعروف لدى الارنسلينصـ"تارتوف" ًإنهّ صذلك ياقد دلالة الشّخ -لغهيات ميهللة  -

  )4 ( المشاكل الذرائعية: .3.3

 :الاتبهلاي تهك المشهكل المتعهقة صعنبري  

 المرسل والمرسل إلله 

 المعنون والمعنون إلله

                                                           
() « Une simple question de graphie ». 
(1) T. Fatmeh, R. Rayhané, op, cit, p 96. 
(2) Voir : Ibid ,p 96. 
(3) Voir : Ibid, p 96. 

  257سهصق ، ص ،مرجع  تحهلل النّص في الرّاميةكريستلهنا نورد ، (4 )
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 المراجم والمراجم إلله  

خهقه العنوان  الذي ر ناسهالأثوتنجم اذه المشكلات تن سعي المراجم إلى إتهدة خهق 
 الأصهي تهى متهقّلة في الهّغة الأصل ، ًهلأمر يتعهّق بمعهدلة التأثي صين العنوان الأصهي والعنوان المراجم  

كلّ نّص مبدر إلى لغهت ادف مختهاة لتحقلق   ة"يمكن ترمي تقول "كريستلهن نورد" في اذا السّلهق:
من مشكلات الرّامية تن سلهق النّقل الخهصّ  مختهاة ، و صنهءا تهله تنشأ أوّل مجموتةة أغراض ترمي

ص المبدر مقهرنة النّص المبدر مقهرنة بمتهقي النّص الهدف ، ووسلهة النّ صتبلهنه المحدّد صين متهقي 
ص المبدر مقهرنة بالبهتث وراء الرّامية )إنتهج النّص الهدف ، والبهتث وراء إنتهج النّ  صوسلهة النّص

  )1(مقهرنة صوظلاة النّص الهدف ،    إلخ" الهدف( ، ووظلاة النّص المبدر

اذا يعني أنّ مشكلات الرّامية الرهاغمهتلة مردّاه إلى اختلاف غهيات الرّامية ، ولرورة تحقلق 
واذا مه يظار من خلال    ،تكهًؤ وظلاي يحاظ الغهية التي أنتج من أجهاه النّص الأصهي / العنوان

 :Dichotomiesالثنهئلهت التهّللة 

  العنوان المبدر / متهقّي العنوان الهدفمتهقي 

  وسلهة العنوان المبدر/ وسلهة العنوان الهدف

   الغهية من إنتهج العنوان المبدر / الغهية من الرّامية

 وظلاة العنوان المبدر / وظلاة العنوان الهدف  

إفاهرية ، وموّجه مه أنهّ ذو وظلاة بالطهصع الذّرائعي ولا سلّ  هولا فّك أنّ العنوان يتّسم أيضا 
الذي يمهرسه العنوان  ناسه مه إتهدة خهق التأثي ه ، لذا يتعسّر نوتا لغهيات تجهرية منّ الدّرجة الأولى

 وكذلك مراتهة الغهية التّسويقلة من إنتهج العنوان الأصهي   ،الأصهي تهى متهقله في العنوان المراجم

                                                           
  257 ، ص السهصقرجع الم (1 )
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  )1( مشاكل ترجمة خاصّة بالنّص: .3.4

اي المشهكل التي لا يمكن تبنلااه لمن المشهكل الذرائعلة ولا الهّسهنلة ولا حتّّ الثقهًلة ، صل       
  )Les néologismes  )2تعتره  خهصّة بالنّص مثل أفكهل الكلام المجهزي واصتكهر الكهمهت 

الطهّصع الأدبي يمكننه الاتتقهد بأنّ ترميته تارز مشهكل  يوفي سلهق الحديث تن العنوان الرّوائي ذ
 ، اذه المشكلات التّي تتعهقّ )( تتعهّق بالعنوان أو النّص الأدبي صعلنه مثل الاستعهرة والكنهية والتّشبله

بالنّمط الأدبي تهى وجه الخبوص  ويمكن تمثلل مشكلات ترمية العنوان السّهصق ذكراه في الخطهّطة 
 التّهللة:

 

                                                           
  259سهصق ، ص رجع متحهلل النّص في الرّامية ،ينظر : كريستلهنا نورد ،  (1 )
 ناسه ، الباحة ناساه رجع الم (2 )
 )( في فرح دلالة العنوان المبحث الثهني لمن الابل الأوّل  ينظر 
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  )1( مخطط توللحي لمشكلات ترمية العنوان  :17الشكل 

                                                           
   ,T.Fatmeh, R, Rayhané, op,citتتمهد تهى تدّة مبهدر  ينظر: كريستلهن نورد ، تحهلل النص في الرامية ، مرجع سهصق ، الشكل من إتداد البهحثة بالا  (1 )
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 جمية:من منظور المقاربات الترّ المبحث الثاني: ترجمة العنوان الروائي 

إنّ الإنزياحهت التي تسجهاه صعض العنهوين المرامية تن معهني العنهوين الأصول و تن دلالات       
تن حهول لمشهكل النبوص المعنونة ألقى تهى تهتق البهحثين في ملدان الراميلة مسؤوللة البحث 

الرامية لتحقلق النوتلة في ترميتاه و تنظلم اذه ترمية العنهوين الروائلة و كذلك تاعلل دور نظريات 
 الممهرسة  

 الأسلوبية المقارنة .1
)(:وترجمة العنوان 

داراصهي" إلى ترمية العنهوين الأدصلة صشكل موجز مؤكدين تهى لرورة "" و"ًلني لقد  تطرّق
ويقولان في اذا  العنوان كهن رواية أو مسرحلة قبل الشروع في ترمية   قراءة النص المعنون سواءا  ةوأهمل

 السلهق:

« En général, les titres de romans et de pièces de théâtre ne sont pleinement 

intelligibles que pour ceux qui ont lu le livre ou vu la pièce»
 (1)  

الكتهب أو فهاد إن ًام تنهوين الروايات والمسرحلهت صباة تهمة لا يكون سالا إلا لمن قرأ نصّ " 
 )ترميتنه(  "المسرحلة

إن قراءة العنوان بمعزل تن سلهقه لا تعطي أكثر من ًكرة أوللة حول دلالة العنوان ، اذه الدلالة تؤكّد 
لا يراجم إلا بالولوج إلى داخل ًهلعنوان لا ياسر و  أو تانّد بالقراءة المتمعنة لسلهق النص المعنون 

                                                           

 )( ة في محهولتاه تقنين ممهرسة  ، وتعتره اذه المقهرصة رائد1958ارنسلة والإنجهلزية ، في مؤلف " ًلني"و"دراصهني" سنة غة الالأسهوصلة المقهرنة له تاستحدث
 مية الرامية ًلمه صين الهغهت وتبنلااه لأسهللب الرّامية ، تهى الرغم من أنّه تعتمد تهى الهسهنلهت إلا أنّه أثبتت نجهتتاه في ملدان الرا 

منظور التقنلهت والقواتد التي ولعاه ًلني ة أسهللب الرامية ، ًإنّم ينهقشونّه دون استثنهء من سأل" والملاحظ أنه حين يتطرق جل منظري الرامية إلى م
  65سهصق  ، ص بدرإنعهم صوض  ، م  "1958ودارصهني 

 
(1) J-P- Vinay ,J Darbelnet, op,cit,p168 
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المبني  )(يمه النّوع الاستعهر و لاسلَ  غمولاه كثرالأاي  نّ العنهوين الروائلةالرّواية التي يعنونّه وخهصة أ
 :رصهي" ا"ًلني" ودضلف ي تهى الرمز والمتّسم بالغموض 

«C’est d’ailleurs la dessus que comptent les auteurs, qui piquent la curiosité du 

public avec un titre parfaitement sibyllin vu de l’extérieur, et qui pourtant a des 

rapports secrets avec le message »(1). 

أن أهملة الكتهب تتجهى في جذبهم لاضول الجماور صواسطة تنوان غهمض كهّله من الخهرج ، ًاو "
  )ترميتنه("مبني تهى صلات مشارة مع الرسهلة النبلة

تبدو مبامة وغهمضة ، لا تاام منذ الواهة الأولى ، بمه أن لهعنوان رواصط رمزية مع النص المعنون     
  ،ًإنه من الضروري قراءة النص أو العنوان لمن سلهقه النبي لتحديد معنهه ودلالته ومن ثم ترميته

 :ًلني و دارصهني  ًعهى حدّ تعبي

«La traduction de ces titres n’est donc possible, que si l’on connait le contexte, 

et il faut l’aborder en dernier lieu, C’est un exemple d’explicitation à l’état 

pur»(2). 

إذا كنهّ تهى دراية صسلهق نبوصاه وينبغي ترميتاه في آخر  ن ترمية اذه العنهوين ممكنة إلّا "لا تكو 
 )ترميتنه(  لحظة ، ًاو نموذج تاسيي في ولعه التهم"

أي صعد الانتاهء من ترمية نصّ  ؛لرورة ترمية العنوان في آخر لحظةيؤكدّ "ًلني" و "ودارصهني" تهى 
الرّواية لهتأكّد من الإلمهم الحقلقي صسلهق الرّسهلة النّبلة  إنّ العنوان تبهرة تن رسهلة يهخّص ًلاه 

 ًله   أنتجوتهله ًعهى المراجم أن ياتّم بالعنوان والسّلهق الذي   ،الكهتب محتوى نبّه

                                                           

 )(  المبحث الثهني لمن الابل الأول الاستعمهريةينظر في فرح العنهوين: 
(1) J-P-Vinay, J Darbelnet, op,cit, p168. 
(2) Ibid, p 168. 
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 )( : "التّبرف" و"التطويع" لرامية العنهوين ، من صين سبعة أسهللب و دارصهني أسهوبيًلني يقراحكمه    
   )( ترااوح صين المبهفرة والغي مبهفرة

« comme le raccourci stylistique qui abouti au titre est propre au génie d’une 

langue, on comprendra aisément que les titres demandent à être traduits par 

modulation (…), voire par adaptation »(1). 

 ، ًإننّه ناام صولوح أنّ )( إلى العنوان يّخص تبقرية لغة ؤدّي"بمه أنّ الإيجهز الأسهوبي الذي ي
 " )ترميتنه(  العنهوين تطهب أن تراجم صواسطة التطويع أو التّبرف

ثروتهه الهّاظلة وتاريخاه وثقهًتاه وصلئتاه ودقتاه في التعبي وتركلب إنّ لكلّ لغة تبقريتاه التي تبنع    
بهذه العبقرية الهّغوية وتهله تستدتي  هضا ًاو يتعهقّ أي  ،والعنوان يتّسم صدقّة الإيجهز ، الجمل وإيجهزاه

بهذا يحلهنه كل من "ًلني"و"دراصهني" إلى  "التبّرف"  أسهوب ترميته توظلّف أسهوب "التطويع" أو
 :سهوصين لتذللل صعوبات ترمية العنوانأ

 أولا: التطويع:

ه   كهلآتي:ًلني و دارصهني  أسهوب التطويع   يعرً

« La modulation est une variation dans le message, obtenue en changeant de 

point de vue, d’éclairage. Elle se justifie quand on s’aperçoit que la traduction 

                                                           

 )( ة اي: عأسهللب الرامية السّب( الاقرااضL’emprunt )  و( المحهكهةle calque) لة  و   La traduction littérale))الرامية الحرً
  (L’adaptation)التبرف أو الاقتبهس  و(L’équivalence) التكهًؤ ( وLa modulation (التطويع و 

 Voir :Op,cit ,pp47-57 
 )( لة ملويس الرامية  والمحهكهة و )الإقرااض La traduction directe ou littéraleاه أيضه "ًلني"و"دراصهي" بالرامية المبهفرة أو الحرً

لة( ، والرامية المهتوية   التبرف(  و التكهًؤ و التطويع و )الإصدال La traduction obliqueالحرً
     Voir : Ibid p46.    
(1) Ibid, p168. 

 )(  ترميتLe génie de la langue   أيضه صـ: سهلقة الهغة 
  88سهصق ، ص بدرينظر : إنعهم صلوض: م        
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littérale ou même transposée aboutit à un énoncé grammaticalement correct, 

mais qui se heurte au génie de LA »
 (1) . 

يرهر استعمهله تند مه  -"يعتره التطويع تنويع في الرسهلة ناتج تن تغلي في وجاة النظر أو في الإيضهح
لة أو الرامية بالإصدال  تؤدي إلى نص صحلح قواتديا ولكن يتعهرض مع تبقرية نرى أن الرامية الحرً

  )ترميتنه(  الهغة المستادًة"

لة والرامية  يجد اذا التنويع في الرسهلة ترهيرا لاستعمهله حلنمه لا تستجلب كل من الرامية الحرً
 (La traduction oblique)الإصداللة "لسهلقة" أو تبقرية الهغة الهدف ، واو نوع من الرامية المهتوية 

ويعطي ًلني  بهفرة أي الانتقهل من الهغة الأصل إلى الهغة المستادًة صباة غي مبهفرة المأو غي 
 لأسهوب التطويع: هلا نوت ااهودراصهني تبنل

في   la modulation libre ou facultative الاختلهري أو تتمثل الثنهئلة الأولى في التطويع الحر
 .La modulation figée ou obligatoireمقهصل التطويع الثهصت أو الإجبهري 

ويكمن الاختلاف صين الاثنين في درجة الاستعمهل ومدى التداول صين الأفخهص والورود في 
 :يقول "ًلني" و"دراصهني" في سلهق التمللز صين التطويع الحر والتطويع الثهصت  )2( القواملس

« La différence entre une modulation figée et une modulation libre est une 

question de degré » (3) . 

 )ترميتنه(  لة اختلاف في الدرجة"أيع الثهصت والتطويع الحرّ اي مسطو " إن الارق صين التّ 

أن التطويع الحر يمكن أن يتحول في أي لحظة إلى تطويع ثاصت مه إن يببح  ًلني و دارصهني ويرى 
   )4(  استعمهله متداولا

                                                           
(1) J-P-Vinay,J- Darbelnet, op,cit, p51. 
(2) Voir : Ibid, p51 
(3) Ibid, p51 
(4)Voir :Ibid, p51. 
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 La modulation du lexique et laكمه يملزان صين "التطويع المعجمي" و"التطويع الرااكلبي" 

 modulation de la syntaxe  )1(وينطوي كل نوع إلى أقسهم أسهللب )(  

 :ــصـف" ًلني" و"دراصهني" التطويع المعجمي عرّ ي

"Représenter la même réalité sous un jour différent" (2). 

 من نظرة مغهيرة " )ترميتنه(  ناساه " تقديم الحقلقة

يتم من خلال إجراء تحويرات تراكبلة تهى   ،او تنويع يحدث في الرسهلةًأمه التطويع الرااكلبي "    
صتعهصي  ناساه ًهلتطويع المعجمي او أداء الرسهلة  )3( المقولة دون المسهس بالمعنى العهم لهذه الرسهلة"

أي المعنى الدلالي لكن صرااكلب وصنى  ناساه مختهاة تن الأصل ، أمه التطويع الرااكلبي ًاو أداء الرسهلة
 مختهاة 

ن ترمية العنهوين تستدتي الاتتمهد تهى بأ" ًلني" و"دراصهني" أخذنا تبريح ولقد سبق وأن     
أحلام "لهروائلة الجزائرية  )4( أسهوب التطويع ، ونذكر تهى سبلل المثهل العنوان الروائي "ذاكرة الجسد"

  )Mémoires De La Chair" )5 ، الذي ترجم في الهغة الارنسلة صـ""مستغهنمي

 بالتمعن والقراءة في:  

 

                                                           
(1) Voir : Op,cit, p89. 

 )(  :مهحق الأفكهل  02رقم   الشكلينظر 
(2)J-P-Vinay,J- Darbelnet, op,cit, p88  

  96إنعهم صلوض ، مبدر سهصق ، ص (3 )
  1993 ، 25صيوت ،ط  ، ، دار الأدابأحلام مستغهنمي ، ذاكرة الجسد ،  (4 )

(5) Ahlem Mosteghanemi, Mémoires de la chair, traduit par Mohamed Mokeddem, Editions,Sédia, 

Alger,2010 
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نجد أن اذه الرامية العنوانلة تحمل في طلهتهه تطويعه معجمله / تراكبله واو تطويع الجزء مقهصل 
  )( ( واو تطويع يمكن اتتبهره تراكبله أو معجملهLa partie pour le tout) الكلّ 

" واذا corpsًلا يمكن ترمية "الجسد" صـ " (الجسد)اي جزء من الكل  La chairإن لاظة  
إذا مه  منهسبة La chairنظر الهغتين الارنسلة والعرصلة ، وتهله كهنت الرامية  هتنظرا لاختلاف وجا

 قوصهت بالروح 

" أي مذكرات ، Mémoiresالأولى" ذاكرة" ًقهصهتاه في الهغة الارنسلة" )( أمه الوحدة الراميلة
 .الوسلهة والنتّلجة واو تطويع معجمي من صنف

 ذاكـرة : وسلهة

Mémoiresنتلجـة : 

حلث أن الذاكرة وسلهة لرورية لاعل التذكر ومنه كتهصة المذكّرات واذا مه يتطهصق مع مضهمين النصّ 
المعنون ، ًمنذ صداية الرواية ، يقوم البطل باسراجهع الذاكرة للسرد مسية حلهته أي مذكراته وتهله تنتج 

 .(La mémoireتن توظلف الذاكرة ) Mémoiresالمذكرات 

واو تعبي تن ولعلة  ؛L’adaptationكمه تستدتى أيضه ترمية العنونة أسهوب التبرف 
موجودة في لغة صولعلة منهسبة في لغة أخرى لسبب من الأسبهب ، ًهلتبرف يبحث تن " التكهًؤ 

                                                           

 )( ل أقسهم يرى ًلني ودارصهتي أنهّ من البعب تحديد معهلم والحة لهحدود صين النوتين: التطويع المعجمي والتطويع الرااكلبي واذا مه يظار في تمهث
 اذين الأسهوصين 

Voir : Viney et Darbelnet, op.cit,p89.   
 )(  مولوتها لدراسة أسهللب الرامية  يعود اصطلاح "وحدة الرامية"إلى ًلني و دارصهني حلث جعلا مناه 

« Vinay et Darbelnet innovent en définissant comme objet d’analyse de ces procédés la notion 
d’ « unité de traduction » (U.T) ».  
Voir : Mathieu Guidère, introduction à la traductologie, penser la traduction : hier, 
aujourd’hui, demain, Groupe de boeck, Bruxelle, 2e éd ,2010, pp43,44 
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تعبي ًلني ودراصهني ، ًهلبحث تن تهى حد  )Une équivalence de situations" )1" في الولعلهت
 ولعلة أخرى او التبرف صعلنه 

  ،ويهجأ المراجم إلى التبرف في تدة حهلات ، قد يكون لضرورة دينلة أو ثقهًلة أو أخلاقلة
ًكثيا مه يستعبي تهى المراجم إيجهد ولعلة مكهًئة لبعض المعطلهت الثقهًلة في ثقهًته الهغة 
المستادًة ، "وذلك إمه صسبب تدم وجوداه إطلاقه في ثقهًة الهغة المنقول إللاه أو لمنهًهتهه آداب 

  )2( وتقهللد متكهمي اذه الهغة"
مه استعبى من مكونات ثقهًلة  ةمن ترميكّن ينطوي اذا الأسهوب تهى تكهًؤ في التّعهصي يم   

 في أسهوب التبرف: "ًلني"و "دراصهني" قول ودينلة وأخلاقلة ، لذا ي
« C’est donc ici un cas particulier de l’équivalence, une équivalence de 

situations » (3)   
 )ترميتنه(  ألا واي تكهًؤ الولعلهت" )(" التبرف حهلة خهصة من حهلات التكهًؤ

 La mise àصوا" صـ" لعبد الحملد صن ادوقة ، ترمياه "مهرسهل )4( ًمثلا تنوان رواية "بان الببح"

nu" )5( رصهني" تكهًؤ الولعلهت" حلث أن العنوان في اتحلهنه اذه الرامية إلى اصطلاح"ًلني" و"د
الهغة العرصلة يحمل معهني ظاور يوم جديد أمه في سلهق الرواية ًاو يوحي بانكشهف الحقلقة مع 

                                                           
(1) Vinay et Darbelnet, op,cit, p53. 

  118إنعهم صلوض ، مبدر سهصق ، ص (2 )
(3) Vinay et Darbelnet, op,cit, p53 

 )( :نذكر تهى سبلل المثهل صعض حهلات الكهًؤ 
لألبيخ ، والتكهًؤ في الاختلاف Total Equivalence و التكهًؤ الكهّي  Jagerل  Functional équivalenceالتكهًؤ الوظلاي 

Equivalence in difference  لجهكسون ، والتسهوي في التأثي Equality Of Textual Effect لكولي ، والتطهصق الشكهي مقهصل
 Stylisticالتكهًؤ الأسهوبي لنهيدا و  formal Correspondance vs dynamic équivalence التكهًؤ الدينهملكي 

équivalence  لش و التكهًؤ التوصلهي س ، و التكهًؤ النبي الرهاغمهتي يلكهثرينه را Communicative équivalenceلأنطوان صوصوً
Text pragmatic Equivalence لويهس 

 109 -105 ،  ص ينظر: إنعهم صلوض ، مبدر سهصق ص
  299 -221ص ,ص , ينظر أيضه: إدوين غلنتسهر ، مرجع سهصق

) نلومهن و اهنز ًيمي( ، والتكهًؤات التأويهلة )للدرير( ، والتكهًؤات الثقهًلة )اهرمنز(  ويوجد أيضه: التكهًؤ النبي لمنى باكر, و التكهًؤات الوظلالة
 والتكهًؤات الإيديولوجلة )نيانجهنا( 

Voir : Mathieu guidère, Introduction à la traductologie, op,cit, p82. 
 .1984 ، ،دطتبد الحملد صن ادوقة ، بان الببح ، الشركة الوطنلة لهطبهتة و النشر ، الجزائر  (4 )

(5) Albelhamid Benhadouga, La mis à nu, traduit par Marcel Bois, Enag édition, Alger ,2002 
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انقشهع الظلام/ الظهم ولقد بحث المراجم تن ولعلة مكهًئة دلالله لهولعلة الأصهلة في الثقهًة 
مل معنى الكشف والظاور والانسلاخ تن كل مه الذي يح Mettre à Nuالمستادًة للجد تعبي 

 يحجب الواقع  
ف لا وصل تتجهوزهمه إلى أسهللب ولا تتوقّف ترمية العنوان تند أسهوبي التطويع والتبر 

)(منهاجو 
 أخرى من صلناه مه جهء صه "صلرا نلومهرك" في إطهر نظرية الرامية التواصهلة و الدلاللة   

 مقاربة "بيتر نيومارك" في ترجمة العنوان:  .2

رف صلرا نلومهرك صنظرية الرّامية التواصهلة والرامية الثقهًلة تهى أسهس التكهًؤ الدينهملكي صين تٌ "   
لتحهلل معهني الكهمهت المتمولعة في  ه لهسلهق الهغوي والسلهق الثقهفيالنبوص معيا ااتمهم

   تقوم مقهرصة صلرا نلومهرك تهى المعطلهت التواصهلة التي أنتج ًلاه النص محل الرامية )1( النّبوص"

وتاتح المجهل لإصداع المراجم   ،كمه ترف بالرّامية الدلاللة التي تهتم بالقلم الجمهللة لهنّص الأصهي
أثي ناسه الذي لهحاهظ تهى ميهللة النص الأصهي ومعنهه, كمه تهزم اذه المقهرصة المراجم بإنتهج التّ 

الذي سمهّه  )( ومهرك مبدأ "التكهًؤ الدينهملكي"مهرسه النّص الأصهي تهى متهقله  وبهذا تبنى صلرانل
  )2( نلدا ، حلث تقوم النظرية الثقهًلة تهى مبدأين:

 Ethonographical Semantic Methodمبدأ الثقهفي الدلالي  -
 Dynamic Equivalence Methodمبدأ التكهًؤ الدينهملكي  -

                                                           

 )(  :يملز صلرا نلومهرك صين أسهللب ومنهاج الرّامية قهئلا 
 «While translation methods relate to whole texts, translation procedures are used for sentences and the 

smaller units of langage » 
 " صلنمه تتعهق منهاج الرامية بمجمل النبوص, تستعمل أسهللب الرامية لهجمل و أصغر وحدات الرامية" )ترميتنه(

Peter Newmark, a text book of translation,Pearson Education Limited, eighth impression,2003, p81 
  74 ، ص2009  ،1سعلدة كحلل ، تعهلملة الرامية ، دراسة تحهلهلة تطبلقلة ، تهلم الكتب الحديثة ، إرصد ، الأردن ، ط (1 )
 )(  التكهًؤ الشكهي» التكهًؤ الدينهملكي مقهصل التكهًؤ الشكهي" إن الراميهت التي ترتكز تهى مجرد نقل الرسهلة يطهق تهلاه نايدا الآن تسملة »

(Formal Equivalence)  هًؤ التك» تهى إنتهج التأثي المكهًئ تهى المستقبل ، ًإنّه الآن تسمي ب سهلة  ، أمه الراميهت التي تركز في تهك الر
 "( Dynamic equivalence)الدينهملكي 

  149إدوين غلنتسهر ، مرجع سهصق ، ص
  26,ص 1998دط ،  محمّد فهاين ,نظريات الرّامية, دار الثقهًة لهنّشر و التّوزيع,الأردن, (2 )
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من ترمية الهغة في أطراه الثقهًلة وتحقلقاه  )( من منظور المقهرصة السوسلو ثقهًلة ينتج التّكهًؤ
ًال ينظر نلومهرك لهعنوان الروائي أيضه من زاوية  لأغراض الاتبهل ومدى خهقاه لمواقف اتبهللة 

)(يملز نلومهرك صين نوتين من العنهوين دلاللة تواصهلة؟
 قهئلا: 

« I distinguish between’ descriptive titles’, which describe the topic of the text, 

and ’allusive titles’ which have some kind of referential or figurative 

relationship to the topic« (1) . 

الإحهئلة" التي يرصطاه مع مولوع  العنهوين"" أملز صين" العنهوين الوصالة" التي تبف مولوع النص و
 )ترميتنه(  من العلاقة الإفهرية أو المجهزية" النص نوع

والبعض إنّ صعض العنهوين الرّوائلة تقوم صوظلاة وصف مولوع النّص المعنون )الوظلاة الوصالة( 
ستعهرية لهه صلات رمزية مع مولوع النّص ًاي تشي إلى مولوع النص الآخر أي العنهوين الا

وكلا النوتين يدلان تهى  )(صطريقة غي مبهفرة وتحمل الرمز والسخرية والتّعهصي المجهزية   الخ 
من كونه  يكتسب تنوان الرواية أهملته"  ،مولوع النص الروائي إمه صطريقة مبهفرة أو غي مبهفرة ، ومنه

  )2( "دالا تهى النّص الروائي

أي صعد ترمية النص الروائي  ؛يعنونه ًلا صد أن يراجم أخياوبمه أن العنوان دال تهى النّص الذي 
  هئلة التي يبعب استلعهبهه بمعزل تن سلهق النص المعنونيحوخهصة تندمه يتعهق الأمر بالعنهوين الإ

 يقول نلومهرك في اذا السلهق:

                                                           

 )( ًالثقهفي ئتلاوة تهى توظلف " التكهًؤ الدينهملكي" استعمل نلومهرك أنمهط أخرى من المكهًئهت واي: المكهCultural equivalent 
  Functional equivalentالوظلاي  ئوالمكهً  Descriptive Equivalentالوصاي  ئوالمكهً

See :PetreNewmark, a text book of translation, op,cit,  pp82.83. 

 )(  يرى نلومهرك أن "كل العنهوين اي إمّه وصالة أو إيحهئلة" ولا مجهل لبنف ثالث 
" All Titles are either descriptive or allusive"   See : Ibid, p156 
(1) Ibid, p57. 

 )(  ينظر: في فرح العنهوين الوصالة والاستعهرية ، المبحث الثهني لمن الابل الأول 
  238 ، ص2005الكتهب الجهمعي ، العين ، دط ، ميهل محمد جهصر ، مناجلة الرامية الأدصلة صين النظرية والتطبلق ، النص الروائي ، نموذجه ، دار  (2 )



 نحو نظرية في ترجمة العنوان الرّوائي                                                 الفصل الثاني

 
88 

« Allusive titles can sometimes only be understood when they are repeated in 

the text « (1)   

 " )ترميتنه(.لا يمكن أن تاام العنهوين الإيحهئلة أحلهنا ، إلا إذا تكرر ذكراه في النص

رّوائي تندمه يكون المراجم قد ولع النص ال "المغزى من ترمية النص أولا والعنوان آخرا ، تّضحانه ي    
ًرامية العنهوين لا تكون ممكنة إلا   )2( ك العلاقة الحقلقلة صين النص وتنوانه"في الهّغة المستادًة وأدر 

قد تكون العلاقة صين النّص   نّصوال العلاقة صين العنوان -صعد ترمية النص الروائي- إذا استنتج المراجم
أن اذا يعني   )3( و العنوان دلاللة رمزية أو لاظلة أي تندمه يتكرر ذكر ألاهظ العنوان في النص

  ه رمزياا ه دلاللا ه أو ارتبهطا لاظلا ه طا العنوان يرتبط صنبه إمه ارتبه

يرى نلومهرك أن ظاور العنوان الأصهي في المتن المعنون يسال من تحديد معنهه وترميته وإذا 
له لهحاهظ تهى الارتبهط . )4(  تكرر ذكره في النص ًإنه يجب نسخه في الرامية أو بالأحرى ترميته حرً

 ويقول نلومهرك: الهاظي والدلالي صين العنوان والنص المعنون 
«The titles should sound  attractive, allusive, suggestive even if it is a proper 

name, and should usually bear some relation to the original» (5). 
كمه يجب أن يحمل صهة مه  ،ن جذابا وموحله ومثيا حتّ ولو كهن اسم تهم اعنو " يجب أن يبدو ال

 )ترميتنه(  بالأصل"
كمه يجب أن يحهًظ المراجم    ، دالّا تهى النّص ذا مغزىباا صد أن يكون العنوان المراجم جذالا

 نلومهرك في ناس السّلهق: تطردسو ي تهى البهة والراصط صين العنوان ونبه 
 «But usually retranslations should not have new titles» (6). 

                                                           
(1) PetreNewmark, Paragraphs on translation, topics in translation, Multilingnal Matters, 1993, p88. 

  238ميهل محمد جهصر ، مرجع سهصق ، ص (2 )
  239صناسه ,ينظر المرجع  (3 )

(4 ) See : Peter Newmark, Paragraphs on translation, topic in translation , Op,cit, p88. 
(5) Peter Newmark, A Text Book of translation, op,cit, p56 

(6) Ibid, P56 
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 " )ترميتنه(.لا يجب أن تحمل تنهوين جديدة " إلاّ أنّ الراميهت المعهدة
ويجب   ،تمثّل اذه العنهوين الجديدة تغياا كهلاه في ترمية العنوان الذي يعتره بمثهصة اوية النّص أو الكتهب

 أن تكون إتهدة ترمية العنهوين المرامية مختهاة نسبلاه تن الرّاميهت السّهصقة 

"الرامية باتتبهراه    )Translation as transformation" )1":    ولا يحبّذ نلومهرك مه يسّمله صـ
 ")ترميتنه(.تحويلاا 

لة مبّرحها:   ويقراح ترمية العنهوين الوصالة ترمية حرً

« I think a descriptive title should be "literally "kept (Madame Bovary could 

only be Madame Bovary)«  (2)   

لاه" مثلاا يمكن أن تكون" في اتتقهدي ، يجب   Bovary Madame المحهًظة تهى تنوان وصاي"حرً

 )ترميتنه( "Madame Bovaryًقط 

لة للس أمرا إنّ تمسك نلومهرك بالراّ  و او المعروف باقتنهته صضرورتهه في العمهلة   ،اا جديدا مية الحرً
 و يقول:  ،الراميلة

« I believe literal translation to be the basic translation procedure »
(3).  

لة اي الأسهوب الأسهسي في الرّامية " )ترميتنه(  "أتتقد أنّ الرّامية الحرً

ترمية العنهوين الواصاة لمولوع النص صنقل حرفّي ، "حتّّ يحتاظ العنوان صقدرته تهى  صبسهطة يجب     
الذي ذكره نلومهرك ، صنقل حرفي إلى الهّغة  Madame Bovaryأنّ تنوان  )4(" وصف مولوع النّص

هري"   العرصلّة يبقى دائماه "مدام صوً

                                                           
(1) Op,cit, p57. 
(2) Ibid, p57 
(3) Ibid, p70. 

 238ميهل محمد جهصر ، مرجع سهصق ، ص (4 )
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لاه إلاّ إذا اقتضت الضّرورة تغ من المراجم أو  ايا لأمّه العنوان الإفهري أو التهملحي ًلراجم او الآخر حرً
لا والَأولى أن يراجم كلّ من العنوان الوصاي والعنوان الإيحهئي   )1(  تبّراًه منه ه خهصّة تندمه ترصطه حرً

بالنص المعنون صلات لاظلة أي حضور كهمهت العنوان في النص )تكرار لاظي( وصلات رمزية 
ر المراجم إلى التبرف في العنوان وتغلي صورة مجهزية صبورة وقد يضطّ  توحي مجهزيا إلى مضهمين النص 

 لنص غي وارد أخرى تندمه يكون الارتبهط الهاظي أو الدلالي صين العنوان وا
لكهتب " ويستبدل بالعنوان التهملحي ترمية تبويرية مجهزية ًلاه نوع من التبرف من قبل ا

تضوي لاظي أو دلالي رمزي صلنه وصين النص ، أو تندمه ياقد العنوان ،  تندمه لا يكون انهك ارتبهط
لة ، جهذصلته وإيحهءه"    )2( بالرامية الحرً

 )3( تند نلومهرك في الخطهطة التّهللة: العنوانترمية آللهت ويمكن توللح 

 
  )4( الشكل: يولح آللهت ترمية العنوان تند صلرا نلومهرك 

                                                           
(1) See :Peter Newmark, A Textbook of translation, op,cit, p57 

  240ميهل محمد جهصر ، مرجع سهصق ، ص (2 )
(3) See : Peter Newmark, A Textbook of translation, op,cit, pp56.57. 

 الشكل من إتداد البهحثة بالاتتمهد تهى طرح نلومهرك في ترمية العنهوين   (4 )
See : Peter Newmark, A Textbook of translation, op,cit, pp56.57. 
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)(ًإنهّ من المنطقي تبنّي منهاج)(إذا سهّمنه بأن العنوان نص مستقلّ صوظهئاه وخبهئبه
صدلاا  

  ويتضح لنه من الخطهطة السهصقة أهملة المناج الدّلالي في ترمية العنوان غي نمن أسهللب لرامية العنوا
لات مع مضمون النص ، ًهلمراجم يضطر انه لهتبرف في العنوان خهصة إن لم تحهًظ ظهار البّ ال

لة تهى ميهللته وجهذصلته وتهله تعتره الرامية الدّلاللة منهسبة نظرا لااتمهماه بالجهنب  الرامية الحرً
  )1( مهلي لهنص والإصداتي لهمراجمالج

نلومهرك لا ينبغي تهى ًمن منظور  ؛وانه تتضح معهلم المقهرصة التواصهلة الدّلاللة في ترمية العنوان
لة في العنونة إلا إذا  -لهمحهًظة تهى صلاتهه بالمضهمين النبلة -المراجم أن ياجر الرامية الحرً

لة ، حلناه يمكن لهمراجم أن يهجأ إلى ترمية مجهزية يتبرف  اًتقدت العنونة جهذصلتاه جراّء الرامية الحرً
 من خلالهه في العنوان    

إنّ الحاهظ تهى جهذصلة العنوان وميهللهته من اختبهص الرّامية الدّلاللة التي تهتم بالجهنب 
ة جهنب الإثارة والمعنى في العنوان يكون بالرامية التواصهلة الجمهلي لهنصّ الأصهي ، أمه البحث تن ترمي
 العنوان الأصهي تأثي درجةصلدى مياور المتهقين  ومؤثراا  التي من فأنّه أن تخهق تنوانا دالّا مثياا 

  ناساه
 هللة منظور نلومهرك الدّلالي والتواصهي لرامية العنوان سلمة التّ تولح الراّ 

 
                                                           

 )(  ينظر في فرح نبلّة العنوان: المبحث الثهني لمن الابل الأوّل 
 )( لرامية النبوص: مناج كهمة مقهصل كهمة ،  ها نهاجقدم نلومهرك مWord for word translation لة  Literal والرامية الحرً

translation والرامية الأملنة  Faithful Translation  والرامية الدلاللةSemantic Translation  والرامية صتبرفAdaptation 
 Communicativeوالرامية التبهلغلة Idiomatic Translationوالرامية الاصطلاحلة  Free Translationوالرامية الحرة 

Translation 
See : P Newmark, A textbook of translation, op,cit, p p  45- 47. 

 
  62مبدر سهصق  ، صينظر: إنعهم صلوض ،  ،  (1 )
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عنون" أي غي أنهّ لا يجب 
ُ
الااتمهم بجهذصلة العنوان المراجم قبل المعنى والحاهظ تهى مقبدية "الم

و ورد   ،الارنسي صهزاكالكهتب " في دراسته لرامية تنوان سىلعلالكهتب ، واذا مه خهص إلله "سهلم ا
 تهى لسهنه:

 ترمية تنوان قبة لهقبهص صهزاك:" 

labyrinthe )( ]هكذا[ Le cœur d’une femme et une  يخرج صعبهرة" قهب المرأة تله" ًلا
 وكلّ مه يمكن أن يببوا إلله النّهقل او أن يحتاظ بالمعنى ، أمّه الوزن أو تن معنى ولا يبتعد تن قبد  

  )1( " الموسلقى أو ميهل الهاّظ ًكل أولئك غهية قد يجلداه المراجم أو ينقهاه بحهلة وسطى وياشل بهه

لة لهعنوان بالضّرورة واو ياضّل الااتمهم بالمعنى قبل من الوالح أن سهلم العلسى  يستبعد الرّامية الحرً
المبنى , أولا من أجل الحاهظ تهى مقبد العنوان الأصهي والعنهية بجمهللة العنوان ثانله من أجل 

 الحاهظ تهى جهذصلته إن أمكن ذلك 

 ترجمة العنوان الكليّة والجزئية: )(استراتيجيات -3

 ("Anne Cordero(كورديرو لـ" أنو The macrostrategiesالمناهج الكلية  1.3

« According to Anne Cordero title translation can be categorically divided into 

three translation methods »
 (2)  

 ")ترميتنه(  نو كورديرو يمكن تبنلف ترمية العنهوين في ثلاثة منهاج ترميلة" بالنسبة لأ
                                                           

()  Un labyrinthe 
  111 ، ص1999 ، الرامية في خدمة الثقهًة الجمهايية ، تاريخاه ، تطوراه ، منشورات اتحهد الكتّهب العرب ، د ط ، سىسهلم العل (1 )
 )( تهى تنهصر ثلاث : الاختلهر و المناجلة و القرار  يشمل اصطلاح  الاسرااتلجلة في الرّاميةchoix, méthode et décision)  أي )

 لهعمهلة الراميلة  اتخهذه لمختهف القرارات في ممهرستهاختلهر المراجم لنصّ الرّامية و اتبهته لمناج ترمية و 
Voir : Mathieu Guider, Introduction à la traductologie, Op,cit, p97      

 )(  آراوس بالدانمهرك أنو كورديرو اي باحثة و أستهذة بجهمعة 
(2)Mia vestergaard Andersen, The fate of movie titles in translation a comparative analysis of 
translation strategies in title translation, BA English and German, May 5, 2010. 
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كهلّة لرامية العنوان وتوصف بالكهلّة لأنّه الفي الاسرااتلجلهت  تبّب اذه المنهاج الثلاث
 تتعهمل مع العنهوين باتتبهراه وحدة نبّلة كهمهة دون الخوض في تاهصلهاه 

 "The title translation untranslated" )1(  نقل العنوان بدون ترجمة 1.1.3

المبهفر لهعنهوين دون أن تتعرض لهتغلي أو التحويل في الهغة  واو مناج يبف النقل
 أدنى تحوير ترميي  ة دونأي يمكن لهعنهوين الروائلة أن تنتقل إلى الهغة المستادً؛ )2(  المستادًة

 ". العنوان الخاضع لترجمة واحد مقابل واحد )ترجمتنا(2.1.3

                                         . )3(" title undergoes a one to one translationThe  

يختهف اذا المناج تن سهصقه في التغلي الذي يتعرض له العنوان في الهغة المستادًة ، يكون اذا 
 Word forواو مه يقهصل مناج الرامية كهمة مقهصل كهمة  التغلي تهى مستوى الكهمهت والجمل

 )4(
word translation " ،  ق مناج كهمة مقهصل كهمة يطرح مشكل لبط إن ترمية العنوان وً

  )5( المكهًئ الهسهني لكهمهت وميل العنوان الأصهي

 حويل ")ترجمتنا("العنوان المكيف مع الثقافة المستهدفة عن طريق الخضوع للتّ  3.1.3

« The original title is adapted to the target culture by undergoing a 

metamorphosis » (6) .  

                                                           
(1)Anne Cordero, the strange fate of movie titles in K.Kumer editions, 1987 mentioned by: Mia 
Vestergaard Andersen, Op,cit. 
(2) See : Ibid. 
(3) Ibid. 
(4) Peter Newmark ,Textbook of translation, op,cit, p45. 
(5) See : Mia Vestergaard Anderssen, op,cit. 
(6)  Ibid. 
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برف تارله الضرورة الثقهًلة ، يقوم المراجم تهى إثراه صتكللف العنوان مع الأطر واذا نوع من التّ 
تطرأ تهله في غضون الرامية  التياذا الإجراء تمّه سبقه في التّغيات  ويختهف  ستادًةالثقهًلة لهغة الم

حوير ًهلتّ ؛ )1(تهى ميلع المستويات تهى مستوى الكهمهت والجمل والتعهصي وحتّ تهى مستوى المعنى
كهنت كهمهت أو ميل أو تبهرات,وقد يمس حتّّ وحدة   نوان الأصهي بجملع وحداته سواءا الع يمسّ 

 المعنى 

)(لـ"أنو شخولداجر egiesThe Microstratالمناهج الجزئية  2.3
 "Anne Schjolodager 

تهى العمهلة الراميلة صبورة تابلهلة ًاي  الإسرااتلجلةتهى تكس " أنو كورديرو" تركز اذه 
 تخوض في ترمية أصغر الوحدات الرّاميلة 

)(تقول مله ًهسراجهرد
 Andersen gaardrMia Verste : 

«Schjoldager’s microstrategies deal with translation problems on a micro level 

concerning specific problems with words, phrases and sentences»(2) . 
"تتعهمل اسرااتلجلهت" أنو كورديرو" مع مشهكل الرامية تهى مستوى جزئي متعهق بمشهكل خهصة 

  )ترميتنه(  بالكهمهت والعبهرات والجمل"
صعوبات الرامية المتعهقة بالوحدات الراميلة البّغرى من   الجزئلة في تذللليتمثل دور الاسرااتلجلهت 

 ويمكن صب اذه الاسرااتلجلهت الجزئلة في الجدول التهلي: كهمهت وتبهرات وميل 
 
 
 

                                                           
(1) See : op,cit. 

 )( رّامية أنو فخولداجر اي أستهذة صقسم إدارة الأتمهل و الاتبهل بجهمعة آراوس بالدانمهرك , قهمت صعدّة دراسهت في الهغة و الاتبهل و منهاج ال
 .نّقد الرّاميي و الرامية الآللةوالرّامية الاورية و ال

 )(  و الإدارة و الإتّبهل بجهمعة آراوس بالدانمهرك مله ًهسراجهرد اي باحثة في التّسويق 
(2) See :. Mia Vesetgaard Andersen, op,cit. 
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 )(الجزئيـــــــــةإستراتيجيـــات الترجمــــة 

 النقل المبهفر
Direct translation 

 نقل النص دون أي تغلي 

 المحهكهة 
Calque 

 واي نقل البنلة الراكلبلة أي محهكهة صنلوية 

 الرامية المبهفرة
Direct translation 

ق مناج كهمة مقهصل كهم   ةتعني الرّامية وً

 بهفرة أو المهتويةالمغي الرامية 
Oblique Translation 

 الرامية وحدة معنى صوحدة معنى أخرى 

 التبريح
Explicitation 

 بالمعهني الضمنلة  التبريح

 الشرح أو التاسي 
Paraphrase 

 ترمية حرةّ إلى حدّ مه 

 زالإيجه
Condensation 

 الرامية المختبرة تن طريق تضمين المعهني 

 التكللف
Adaptation 

  الأصهيإتهدة إنتهج تأثي النصّ 

 الإلهًة
Addition 

 الرامية بإلهًة وحدات معنى جديدة 

 الإصدال 
Substitution 

 تغلي المعنى في الرامية 

 الحذف
Deletion 

 الاستغنهء تن وحدة معنى في نصّ لرامية 

 التبديل
Permutation 

 الرامية في محلّ مختهف 

   )1( يولّح اسرااتلجلهت الرّامية الجزئلة في العنونةالجدوّل: 

                                                           
() See : Op, cit, p,p92 -109. 

 : المبدرالجدول من إتداد البهحثة بالإتتمهد تهى  (1 )
Anne Schjoldager with Henrik Gottlied & Ida klitgard, Authors and Acdemica, Aarhus, 1st 
edition 2008,p91.  
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 مشراكة منهاج "جهردرا مله ًهس"لاسرااتلجلهت الكهلة والجزئلة رصدت لمن خلال دراسة مقهرنة 
  )1( :في الجدول التهلي  الاسرااتلجلتين صين

 الاستراتيجيات الجزئية الاستراتيجيات  الكلية
 النقل المبهفر نقل العنوان صدون ترمية

 الرامية المبهفرة الرامية واحد مقهصل واحد
تكللف العنوان مع الثقهًة 

 المستادًة
بريح ، الشرح والتاسي ،  بهفرة و التّ المغي المحهكهة ، والرامية 

 التبرف والإلهًة والإصدال والحذف والتبديل   و والإيجهز 

 يولّح أوّجه التّشهصه صين الاسرااتلجلهت الجزئلة والكهّلة في الرامية   الجدول:

 وتهى الرغم من التّشهصه صين الإسرااتلجلتين إلا أن الاختلاف صلنامه يرد في وحدات الرامية   
وتكللف العنوان مع   ،كمه يجدر صنه ذكر توجه كل من المقهرصتين صوب النصّ المستادف   ،ومستوياتهه

  وكذلك خهق التأثي المكهًئ لهنص الأصهي أو مه سّمي ( ،الاسرااتلجلهت الكهلة)حسب ثقهًته 
 الاسرااتلجلهت الجزئلة( )حسب بالتبرف" "

جزئلة ، مثل الجمع صين  سرااتلجلةاأن ترمية العنوان قد تجمع أكثر من  "مله ًهسراجهرد" عتقدت    
 سرااتلجلةاواي بهذا تشي إلى   )Paraphrases")2" والشرح والتاسي "Explicitationالتبريح "

متكهمهة تجمع صين الجزئلهت والكهلهت لرامية العنهوين التي يسعى مراميواه إلى نقل صنهاه الراكلبلة 
 ومعهنلاه بحمولاتهه الثقهًلة وإنتهج "الأثر المكهًئ" لهعنهوين الأصهلة 

 

                                                           
(1) See : Mia Vestergaard Andersen, op,cit. 
(2) See : Ibid. 
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  (koposS)( الوظيفية للعنوان )مقاربة الغاية.التّرجمة 4

يمي)( Skoposعرف نظرية الغهية )تُ : ( Hans Vermeerبالنّظرية الوظلالة ، ومن صين ممهرسلاه ، اهنزً
تهتّم اذه النظرية بالنّبوص الرهاغمهتلة والوظهئف التي تؤدياه  .(Chrisrian Nordوكريستلهنا نورد )

  واي منهسبة لرامية نبوص ذات طهصع ناعي تمهي مثل النبوص )1(في الثقّهًة المستادًة
ولقد قهمت "نورد" صدراسة حول ترمية العنهوين من منظور وظهئف  ة    الخ الاقتبهدية والإفاهري

 :النص في الرامية في مقهل صعنوان 

Text- Functions in translation : Titles and Headings as a Case in point
(2)   

)3( النهمية تناهتهدف اذه الدراسة إلى استخراج الوظهئف التوصلهلة لهعنهوين ومنهقشة المشهكل     

حلث استندت تهى مقهصد وغهيات مؤلاي العنهوين في  (Skopos) ،واذا تهى أسهس " مبدأ الغهية 
قهئمة تهى مبدأ "الغهية"  )( لراصد ستة مقهصد تمخضت تناه ستة وظهئف تنوانلة  ،لغهتهه الأصهلة

"Skopos"    لة الإغرائو   ،والتعبيية  ،المرجعلة ، و والتّقديملة  ،ومه وراء نبلّة  ،نتبهالةلاة الاالوظ 

                                                           
()« Le mot grec «Skopos» signifie la visée, le but ou la finalité. Il est employé en Traductologie 
pour désigner la théorie initiée en Allemagne par Hans Vermeer à la fin des années 1970, Parmi 
ses promoteurs, on trouve également Christiane Nord (1988) et Margaret Amman(1990). » 

الهدف أو الغهية واي مستعمهة في الرامية لتسملة النظرية التي اصتدأت في ألمهنله تهى يد اهنز ًيمي في نّهية سنوات  «Skopos»تعني الكهمة اللونانلة  
 (" ترميتنه"1990( و مهرغريت أمهن )1988 ، ومن مشجعلاه أيضه نجد كريستلهنا نورد )1970

Mathieu Guidère, Introduction à la traductologie op,cit p72. 
(1) Voir :Ibid, p72. 
(2)Chrisiane Nord, Text Functions in Translation: Tites and Headings as a Case in Point, Op,cit. 
(3) Ibid, p262. 

 )(  تملّز "نورد" صين الوظهئف الأسهسلةEssential Functions ( الوظلاة التي تجمع الخبهئص العهمة لهولعلة التي يستعمل ًلاه العنوان
دد صظرف واي التي تحُ  Optional Functions(والوظهئف الاختلهرية ووظلاة مه وراء نبلة و وظلاة تقديم النص التمللزية ، و الوظلاة الانتبهالة

 خهص يستعمل ًله تنوان واحد )الوظلاة المرجعلة ، والوظلاة التعبيية والوظلالة الإغرائلة( 
See: Ibid ,p266. 
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رّ تهى ميلع الخبهئص النبّلة    من تنهسق واتّسهق ومقبدية  لا فكّ أن العنوان وحدة نبلة تتوً
     إلخ  تقول نورد: )(وتنهص

«Titles have to be considered as texts»(1) . 

 "  )ترميتنه( "يجب أن تعتره العنهوين نبوصها 

 واذا مه تؤكدّه الدّارسة الألمهنلة:   ،مّجرد نبوص صل نبوص متعدّدة الوظهئف إنّ العنهوين للست

«Titles are not just texts but typical texts presenting a complex hierarchy of 

communicative functions » (2)  

 ."الاتبهللة"للست العنهوين نبوصاه ًقط ، لكن نبوصاه نموذجلة تقدّم تدّرجاه مركباه في الوظهئف 
 )ترميتنه( 

ق نظهم وظلاي مركّب ويجب أن تكون متعدّدة الوظهّئف "  )Polyfunctionnal" )3تعمل العنهوين وً

اسرااتلجلهت لهحاهظ تهى النّظهم وتولي الدّارسة الألمهنلة أهملّة بالغة لهذه الوظهئف ، لذا تقراح     
 وتهى غهيات ومقهصد المؤلف في الهّغة المستادًة    ،لهعنهوينناسه  الوظلاي

 نورد"  نترجمة العنوان عند "كريستيا ياتإستراتيج.1.4
 إسرااتلجلتين رئلسلتين في ترمية العنهوين:  تملّز "نورد" صين

 )functionalityThe principal of " )4مبدأ الوظيفة ".1.1.4
 تقول نورد في فرح اذه الإسرااتلجلة: 

                                                           

 )( ينظر: في فرح مقبدية العنوان والتنهصلة في المبحث الثهني لمن الابل الأوّل 
(1) Christiane Nord, Text Functions in translation ; Titles and Headings as a case in point, op, 
cit, p280. 
(2)Ibid.p280 

(3)Ibid p208. 
(4)Ibid, P270. 
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« In order to make sure that translated title is appropriate to achieve the three 

basic functions in the target culture, the translator should follow the principle of 

functionality. That is, the target title has to be in keeping with target-cultural 

norms and conventions with regard to form, syntax, textual, design, and 

function- markers »(1) . 

هًة " من أجل التأكّد من ملائمة العنوان المراجم لتحقلق الوظهئف الأسهسلة الثلاث في الثق
مع معهيي وأتراف  المراجم أن يتمهفى  يجب أي  ،مبدأ الوظلاة بهعتاالمستادًة ، يجب تهى المراجم 

 " )ترميتنه( ووظلاة الإفهرات  ،والتبّملم  ،و النّبلة  ،والنحو  ،الثقهًة المستادًة ًلمه يّخص الشكل

الوظلاة ) Essential functionsينتاج مبدأ الوظلالة لهحاهظ تهى الوظهئف الأسهسلة 
( واي التي تجمع صين الخبهئص -تقديم النص-وظلاة مه وراء نبلة  -وظلاة لات الانتبهه -التمللزية

واكذا يتكلف العنوان المراجم مع الأنسهق الهّغوية والثقهًلة   ،العهمّة لهعنهوين ، في الثقهًة المستادًة
 المستادًة  

  )ple of loyaltythe princi" )2"مبدأ الوفاء" للمقاصد والغايات ".2.1.4

 تقول "نورد" تن اذه الإسرااتلجلة: 

« The optional functions are determined not only by norms and conventions but 

also by the sender’s specific intentions. Therefore, the translator should strive to 

make functional strategies compatible with the principle of loyalty towards the 

sender’s intentions and the recipient’s expectations»(3)   

                                                           
(1) Op,cit,p270             
(2) Ibid, P270. 
(3) Ibid, P270. 
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بمقهصد معلّنة لهمرسل ، لذلك يجب  هعهيي والأتراف ولكن تحدّد أيضا لا تحدّد الوظهئف الاختلهرية بالم"
ا لبنع تواًق الاسرااتلجلهت الوظلالة معيأن  ه سعي المراجم جهادا توقّعهت ء لمقهصد المرسل و مبدأ الوً

 " )ترميتنه( المتهقّي

هء"      تهى  تهى مقهصد وغهيات المرسل ، صنهءا  لمبدأ الوظلالة" لرورة الحاهظ )( يضلف "مبدأ الوً
 ، لا  ذاته ذلك ينبغي تهى المراجم تكللف العنوان مع معهيي وأتراف الثقهًة المستادًة وفي الوقت

التي تعتره  هالثقهًة المستادًة ًقط وإهمهل النّص / العنوان الأصهي ومقهصد كهتبيجب التوّجه صوب 
 " )المرجعلة والتعبيية والإغرائلة(  Optional functionsجوارية في تحديد الوظهئف الاختلهرية "

هء" و "الوظلالة" في ترمية العنوان صباة تهمة ،   وتقول: تؤكّد كريستلهن نورد تهى لرورة المبدأين "الوً

« The quality of a translation depends on its functionality and loyalty »(1)    

هئاهلالتوقّف نوتلة الرامية تهى مدى وظ" ت  " )ترميتنه( تاه ووً

 مراحل ترجمة العنوان عند "نورد":  .2.4
وتزتم أنّ الرّامية   ،تعتره نورد ترمية العنوان تمهلة ترميلة لا تختهف تن غياه من النّبوص

ًعهى   )2(أن تعتره حهلة استبدال نموذجي في الرّامية الوظلالة صباة تهمّة  الوظلالة لهعنوان يمكن
)الكهتب أو النّهفر( ، ًإنّ ترمية   )( التي تستجلب لمقتضلهت "الممّول" فهكهة ترمية النّبوص

 العنهوين أيضاه تخضع لمتطهبهته وتحقلق أاداًه  

                                                           

 )( هء" في الرّامية ، والذي يتعهق بالحاهظ تهى مقهصد تؤكّد المؤّلف تن الماهالم الكلاسلكلة لمبهدئ "الأمهنة في "نورد" تهى اختلاف مااوماه "لمبدأ الوً
لة لهنّص الأصهيFaithfulness" "fidelityالرّامية" "  .See :Op,cit, p270                                      " التي ترتبط بالرّامية الحرً

(1) Ibid, p282. 
(2) Ibid, pp 281, 282. 

 )(  الرّامية و المسؤول تن االممّول 
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ق ثلاثة مراحل تهى حدّ تعبي  ؛وظلالة ةعنهوين نموذجه وظلالاه أو ترميكهنت ترميته الوإذا   ًإنّّه تتم وً
 :)1(  "كريستلهن نورد"

   )2( " التي يبدراه الممّولkoposS"التعهلمهت الرّاميلة" أو الغهياتتحهلل "المرحلة الأولى:.1.2.4

 لهعنوان التي تشرحه نورد في قولهه:اي التحهلل الوظلاي و  المرحلة الثانية:  .2.2.4

« On the other hand, the functional analysis of the source title has to be the 

second step in order to make sure that the demands of the skopos do not 

interfere with the principal of loyalty. That is, the translator has to take due 

account of the sender’s communicative intention (if they can be discovered)" (3).  

التحهلل الوظلاي لهعنوان الأصهي لهتّأكد من تدم  ، يجب أن تكون المرحهة الثهنلة "من جاة أخرى
هء" ، واكذا ينبغي تهى المراجم أن يأخذ فيSkoposتعهرض متطهّبهت " الحسبهن  " مع مبدأ الوً

 " )ترميتنه(.المقهصد التواصهلة لهمرسل )إن أمكن اكتشهًاه(

لا تناي احتوائه لمقهصد الكهتب  –بإملاء من الممّول  –إنّ تحقلق المراجم لهغهية من الرّامية 
وتكللف العنوان المراجم مع معهيي وأتراف الثقهًة المستقبهة ، ًلا ينبغي تهى المراجم إغاهل مبدأ 

هء" في                                                                        .  » « Skoposة  سبلل تحقلق الغهية من الرّامي"الوً

حلث يعقد مقهرنة صين   ،في اذه المرحهة يجمع المراجم صين نتهئج المرحهة الأولى والثهنلة المرحلة الثالثة:
وصين نتهئج تحهلل العنوان الأصهي التي   ،تناه المرحهة الأولى" التي تسار Skoposنتهئج تحهلل الغهية "

تقنلهت ومنهاج منهسبة لهرّامية من أجل  ومن خلال اذه المقهرنة يستنتج ،لة يحبّهاه من المرحهة الثهن
  )4( تحقلق غهية مه :

                                                           
(1) See: Christiane Nord, Text Functions in translation ; Titles and Headings as a case in point, 
op, cit, p281. 
(2) See : Ibid, p 281. 
(3) Ibid, p 281. 
(4) See :Ibid, p281 , 282. 
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 .Linguistic and cultural adaptationالتّكللف الهّسهني والثقهفي : 

 .Paraphrasingالتاسي 

 .Reductions / expansionsالتقهلص / التوسلع 

   Omissionsالحذف

تلاوة تهى اذه الأسهللب والتقنلهت تقراح نورد قهتدة تهمّة لرامية العنهوين التي قد تحتمل 
وإذا تعهّق الأمر بالعنهوين التّي تشي إلى مقبد إغرائي من المرسل ًعهى المراجم أن   ،وظلاة إفاهرية

  )1( يولحه لهمتهقّي المستادف في تنوان مراجم يستجلب لتوقّعهته

ق مقهرصة  في مخطّط مراحل سيورة العمهلة  Skoposويمكن توللح المراحل الثلاثة لرامية العنوان وً
 الراميلة التّهلي: 

 
  )2( يولح سيورة ترمية العنوان تند كريستلهن نورد الشكل:

 " ( "Laurence Malingret( ترجمة العنوان عند "لورانس مالينجري".5

 اقراح "لورانس مهللنجري "حهولا" لمشهكل ترمية العنوان باختلهر أسهللب منهسبة لخبوصلته واي: 

 
                                                           

(1)See, Op,cit,p278 

 الشكل من إتداد البهحثة بالاتتمهد تهى: المبدر ناسه   (2 )
 )( و استهذ بجهمعة سهنت جهك دي كومبوستلل باسبهنله له تدة )لورانس مهلنجري او دكتور في الالهولوجله الرومهنلة ) دراسة النبوص القديمة 

 دراسهت في اسرااتلجلهت الرامية من الهغة  الاسبهنلة إلى الهغة العرصلة 
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 )traduction-La non  )1  اللاتّرجمة.1.5

انهك الكثي من العنهوين التي لا تراجم وإنّمه تنقل صباة مبهفرة إلى الهّغة المستادًة  يقول لورانس في 
 اذا البّدد: 

« la possibilité pour les titres d’une grande simplicité et d’une certaine 

similitude lexicale et syntaxique, de ne pas être traduits a toujours existé »(2) . 

إمكهنلة تدم ترمية العنهوين البهلغة البسهطة وذات التّشهصه المعجمي والنّحوي "  دائمها  "لقد وجدت
 )ترميتنه(

حلث تكون ترمية اذه العنهوين البسلطة صنقل مبهفر إلى الهّغة المستادًة وقد تكون اذه الرّامية 
لق صين مقروئلة ال عنوان في لغة الرّامية و الحاهظ تهى البّبغة سطحلة تندمه يحهول المراجم التوً

تهم الذي يمكن أن يقتبر نقهه  اسمواذا مه يحدث مع العنّوان   ، أي خهصلّة لغة الأصل  )3( المحهلة
  اذا التّكللف البّوتي أو مه أثر تن )4( تهى مّجرد تكللاه مع الأنظمة البّوتلة لهغّة المستادف

  ." لا يعترهه لورانس ترميتهla transcription phonique" نلومهرك صـ " الكتهصة البّوتلة"

  )La traduction littérale" )5التّرجمة الحرفية: " .2.5

لة مجهلاا خبباه لهمراجم الذّي يطمح إلى الحاهظ ته نوايا ومقهصد  ىيجد لورانس في الرّامية الحرً
لة ممكنة في مجهل العنونة كثياا خهصّة   تعُتمدلا إلاّ أنّّه   ،الكهتب ، وتهى الرّغم من أنّ الرامية الحرً

   )6( تأثي مكهًئ للأصل حداثإأي  ؛تندمه يتعهّق الأمر بالتهقي

                                                           
(1) Laurence Malingret, les titres en traduction, les chemins du texte.Manuel García, eds. 1998, p396. 

http://fr.scribd.com/doc/52261598/Les-titres-en-traduction#scribd. Consulté le 12-08-2014 à 15 :28h 
(2) Ibid, p396 . 
(3) Voir :Ibid, p401. 
(4) Voir : Ibid ,p 401. 
(5) Ibid,p 402. 
(6) Ibid, p 402. 

http://fr.scribd.com/doc/52261598/Les-titres-en-traduction#scribd
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  )L’adaptation  )1التكييف 3.5.
باستعمهل   ،الأصهي في متهقلهالذي أنتجه النص الأثر ناسه يقبد بالتكللف ، نقل 

ملكهنلزمهت ووسهئل الهّغة المستادًة ، كمّه يقهّص اذا الأسهوب من المسهًهت الثقهًلة صين الخطهصين 
ا تهى أهملّة التكللف في ترميته العنهوين: ي  )2( الأصهي والمراجم  قول لورانس مؤكّدا

« la problématique de la traduction du titre s’avère être une question 

d’adaptation culturelle, de politique commerciale et de réception littéraire »(3). 
 )ترميتنه(  "العنوان اي مسألة تكللف ثقهفي وسلهسة تجهرية وتهقّي أدبي  ةيتّضح أن إفكهللة ترمي"

 أن الحهول المقراحة لرامية العنوان الأدبي يجب أن تحقق المعهدلة صين نقل الشحنة الثقهًلة اذا يعني
 وخهق "التأثي المكهًئ" و نجهح اسرااتلجلهت تسويق العنوان  

 )Substitution   )4الإبدال .4.5

 وإنّمه استبدال العنوان بأكمهه صعنوان آخر ، يقول لورانس:   ،بأخرى ةلا يتعهّق الأمر بإصدال كهم
« Une quatrième solution est la substitution d’un titre à un autre »(5)   

 " )ترميتنه(  " إنّ الحلّ الراّصع او استبدال تنوان بآخر
حلث يقوم المراجم باختلهر تنوان جديد   ،)6( ذا الحلّ او بمثهصة رًض لهرّاميةيرى لورانس أنّ ا

مختهف تن العنوان الأصهي ، ويختهف العنوان المختهر تن العنوان الأصهي في استجهصته لهمتّهقي 
    )7( المستادف أكثر من استجهصته لمقهصد كهتب العنوان الأصهي

 
                                                           

(1) Op,cit, p 402. 
(2) Voir: Ibid, p403. 
(3) Ibid, p 404. 
(4) Ibid,p405. 
(5) Ibid, p 405. 
(6) Voir : Ibid,p 405. 
(7)Voir : Ibid,p405. 
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 جمة العنوان: النموذج التّأويلي لتر .6
ام مقبد المؤّلف «المعنى»صـ  )( النظرية التأويهلةتهى خلاف المقهربات السّهصقة تهتّم   وً

« Le vouloir dire »  
لهذه النّظرية ، صل كلّ مه تحويه الأفكهل الهّغوية من  هقا حداه إذاا اي محور الرّامية وً"للست الهّغة و 

وراء  هكهمنا هولة لتحبلل معنى قد يكون  وإنّمه او مح  ،معنى ظهار ولمني  التّأويل انه لا يعني التّحوير
حلث تنهدي اذه النّظرية بإتهدة صلهغة المعنى وللس أفكهله الهّغوية ، وصلهغة   )1( الأفكهل الهّغوية"

إنّ ًام المعنى صعد انسلاخه تن  تتطهبّ ًاماه وإدراكاه لهمدلول صعد ًبهه تن الدّال   نهالمعنى ا
المستادًة ، اي المراحل الثلاثة لهرّامية الأفكهل الهّغوية وإتهدة التّعبي تن اذا المعنى في الهّغة 

  )2( التّأويهلة:
  ) ( (L’interprétationالاام ) -
  ) ( (verbalisationLa déالتجريد الهّغوي ) -
 (La réexpressionإتهدة البّلهغة ) -

العنوان يتعهّق الأمر في ترميته العنوان الرّوائي بإدراك واستلعهب مقهصد المعنون وتجريد دلالات 
من دوّالهه ، ثّم إتهدة صلهغة اذه الدّلالات في الهّغة المستادًة ، صلد أنّ مرحهتي "الاام" و"تحبلل 

ص المعنون  إنّ ًام مرامي العنوان وتحبلل غوي" لا تتحقّقهن بمعزل تن النّ المعنى" أو " التجريد الهّ 
يقول أحد البهحثين   ودارصهنيًلني  معنهه مشروط صاام وتحبلل النّص الذي يحمهه ، واذا مه أكّد تهله

 في اذا السلهق:
                                                           

 )( في المدرسة العهله لهرّاامية والمراميين صبهريس  و "مدرسة باريس" لأنّ تطويراه تمّ  أيضاه النّظرية التّأويهلة "صنظرية المعنى" سملتESIT  تهى أيدي
لتش ومهريان لودورير    دانلكهسلهلسكوً

Voir : MathierGuider, Introduction à la traductologie, op. cit,p69.   
مية صيو  لتش ، التّأويل سبللاا إلى الرّامية ، ت: ًهيزة القهسم ، المنظمة العرصلة لهرارّ   07 ،ص2009  ،1ط ت ،وينظر أيضاه ، مهريان لودورير ، دانلكهسلهلسكوً

  269 ، ص ناسهالمرجع  (1 )
  116 ، ص ناسهالمرجع  (2 )
 )(  يستعمل لاظInterprétation  ًورية"  ةتكون الاام" أو "ترميسّلهق ، قد في معهن مختهاة حسب ال 

لتش ،        255ص  مرجع سهصق ، ينظر: مهريان لودورير ، دانلكهسلهلسكوً
 )(  ترميت ًهيزة القهسم» Déverbalisation « 256ينظر : المرجع ناسه ، ص  .نعتهق من الهّاظصتحبلل المعنى أو الا 
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« le paratexte comporte en effet des modes de discours particuliers qui 

permettent au lecteur – traducteur de mieux déverbaliser le texte littéraire, par 

exemple le discours titulaire » (1)   
خطهصلة خهصّة تسمح لهقهرئ المراجم صتجريد لغوي أًضل  الموازي ًعلاا أسهللبضمن النّص " يتّ 

 "  )ترميتنه(  لهنّص الأدبي مّحل الرّامية ، كهلخطهب العنواني مثلاا 
ص الأدبي والإنالات من الأفكهل الهّغوية ًلاه العنوان في تحبلل معنى النّ بمه  )( تسهام العتبهت    

لذا يهتزم المراجم الأدبي صاام العنوان وغيه من العتبهت النّبلة لتسالل تحبلل معنى النّص   ،التي تحتويه
المعنون ، والعكس صحلح يسهام النّص المعنون صدرجة كرهى في ًام العنوان و تحبلل معنهه لإتهدة 

 ويهلة في العنونة: تهى لوء اذا التّحهلل تضهف مرحهة راصعة لهرّامية التأ صلهغته في الهّغة المستادًة  
 ًام النّص المعنون  -
 ًام العنوان  -
 ًبل معنى العنوان تن صنهه الشكهلة  -
 إتهدة صلهغة المعنى في الهّغة المستادًة   -

لنّص بهذا يتّضح لنه إمكهنلة تطويع مراحل الرّامية التأويهلة في ترمية العنونة التي يستدتي ارتبهطاه با
 لة كمه او مولّح في الشّكل التّهلي: المعنون استحداث مرحهة إلهً

                                                           
(1) Matthew .O.Lmuchukmu, théorie du sens et sociocritique en traduction littéraire, Meta, 
Journal des traducteurs, V55 N3, Septembre2010 ,p28.  
www.erudit.org/revue/meta/2010/v55/04/5075ar.html. Consulté le 18-12-2014 à 22 :55h. 

 )( ينظر: في فرح العتبهت المبحث الأوّل لمن الابل الأوّل  

http://www.erudit.org/revue/meta/2010/v55/04/5075ar.html.%20Consulté%20le%2018-12-2014
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 تمود يمثّل المراحل الزّمنلة لهرّامية التّأويهلة  الشكل:                                           تمود يمثل المراحل                  الشكل:
 )(في العنونة الرّوائلة متضمنة العنهصر التواّصهلة لهعنوان                                                             )1( الزّمنلـة لهرّاميـــــة التأويهلــة            

                                                           
تش ، مرجع سهصق ، ص: (1 )   116الشكل من إتداد البهحثة بالاتتمهد تهى: مهريان لودورير ، دانلكه سهلسكوً
 )(  يتضّمن العمود الثهني العنهصر التّواصهلة لهعنوان ، )ل وا وان المبحث الأوّل لمن الابل الأعنهينظر في فرح العنهصر التّواصهلة ل)المعنون والعنوان المعنون له   
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 المبحث الثالث: الترجمة الإشهارية للعنونة الرّوائية
جبهرات النّهفر التّجهرية إصنهتة الكتهب و ة تارلاه مقتضلهت إنّ وظلاة العنوان الإفاهري

مع العهم أنّ العنوان يحمل أيضاه دلالات ناصعة من مقبدية الكهتب ، ًكلف لهمراجم  المتعهقة صتسويقه
 ؟)( ويراتي مقهصد المعنون الدلاللة )(أن يهبّي متطهبهت النّهفر الإفاهرية

 : لنّاشرالمترجم بين مقصدية الكاتب ومتطلّبات ا. 1

 ، مثل العنوان ًإنهّ يحمل تهى ناسه حلنمه يتعهمل المراجم مع مهدّة أدصلة وإفاهرية في الوقت
 تهتقه نقل الشّحنة الدّلاللة والتعبيية لهعنوان التي تقع صدوراه تحت طهئهة الإفاهر  

ي واختلهر العنوان المراجم يتسهءل الكثيون تن مدى تدّخل النهّفر في ولع العنوان الأصه
 ال يمكن القول أنّ العنوان الأصهي من ولع الكهتب والعنوان المراجم من ولع المراجم؟  ؛نىبمع

 يجلب لورانس مهلنجري تن اذا التّسهؤل قهئلاا: 

« le titre qui peut influencer, parfois de façon décisive, le succès commercial 

d’un livre constitue dès lors  un des éléments cruciaux de la politique éditoriale 

et ne dépend pas entièrement, loin de là, de l’auteur ou du traducteur» (1)   

"يشّكل العنوان الذي يمكن أن يؤثرّ أحلهناا صطريقة حهسمة تهى النّجهح التّجهري لهكتهب ، أحد 
 لاه تهى المؤلّف أو المراجم"   )ترميتنه( العنهصر الحهسمة في السلهسة التأللالة التي لا تعتمد كهّ 

تهى تهتق كلّ من الكهتب والمراجم ، صل يقع جزء مناه تهى  هكهّلا مسؤوللة ولع العنوان  لا تقع 
وظلاة  وصّة تندمه يتعهّق الأمر صعنوان ذتهتق "المحلط التأللاي" لكلّ منامه )الكهتب والمراجم( خه

 إغرائلة وإفاهرية ، ًإن النّهفر يضّمنه اسرااتلجلهت تسويقلة تجعهه تنبراا ًهتلاا" في السّلهسة التأللالة  
                                                           

 )(  ينظر في فرح إفاهرية العنوان الرّوائي المبحث الثهني لمن الابل الأوّل 
 )(  ينظر في فرح دلالة العنوان الرّوائي ، المبحث الثهّني لمن الابل الأوّل 

(1) LanrenceMalingret, op.cit, p398. 
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« It is easy to imagine how the choice of the title may become a bone of 

contention between product oriented authors (or directors) and market-oriented 

publishers (or producers and distributors) »(1) . 

"للس من البّعب تبّور إمكهنلة أن يكون العنوان مولوع خلاف صين المؤلاين أو المخرجين الماتمين 
نتج وصين النهّفرين )أو المنتجين أو الموزّتين( الماتّمين بالسّوق " )ترميتنه(  

ُ
 بالم

والنهّفر حول اختلهر العنوان المنهسب لهمُنتج ، إنّ اختلاف توجّاهت كلّ يختهف كلّ من المؤلّف 
ؤلّف 

ُ
منامه تن الآخر او مبدر الخلاف حول العنوان ، ًهلمؤلف يوجّه ااتمهمه صوب المنٌتج أي الم

في حدّ ذاته أمّه النّهفر ًلوجّه ااتمهمه نحو تسويق اذا المنٌتج أي طرحه في السّوق  لذا ينُتظر أن 
راجم وظلاة مزدوجةيؤدّ 

ُ
مراتهة مقهصد المؤّلف والمراجم من جاة والاستجهصة لقوانين  واي ي العنوان الم

   )2( السّوق من جاة أخرى

إنّ الاختلاف وارد صين المراجم والنّهفر حول اختلهر تنوان مراجم يستجلب لتوقّعهت القهرئ 
ون في إتهدة صلهغتاه أو حتّّ حلث انهك العديد من العنهوين المرامية التي تدّخل النّهفر  ؛المستادف

ض نشر رواية  Seuilsاه  واذا مه أفهر إلله "لورانس مهللنجري" في سلهق ذكره لرًض دار النّشر رً
" The Buenos Aires Affairصعنوان في الهّغة الإنجهلزية " Manuel Puig  نويال صلجهنلة لمهإسب

 Didier Coste  صعنوان مراجم إلى الهّغة الارنسلة من قبل ديديه كوست 1975ونشرتهه سنة 
»  de Buenos Aires Les Mystères « )3( تهى قوة سهطة النّهفر في دللل والح  ، واذا

في سلهق « Malgorzata Niziolek » نلزيوللك" يتحدّث البهحث البولوني "مهلجورزاتا العنونة 
من الهّغة الارنسلة إلى البولونلة ،  Georges Simenonتنهوين روايات جورج سلملنون  ةلرامي دراسته

تهى   مستندااتن دور إغراء العنهوين صوصااه مهاوظهت إفاهرية في الرّواج التّجهري لهكتب 
                                                           

(1) MauirizioViezzi, Titles and translation, Eroneu M-&M- Rodi- Risberg (Toim) 2013, Haasteena 

naïkökuhma, Perspektivet som utmaning, Point of view as challenge, Perspktivitāt als 

Heransforderung. VAKKI. Symposium XXXIII7-8,2,2013 VAKKI Publications 2, Vaasa, P378. 

http://www.vakki.net/publications/2013/VAKKI2013_Viezzi.pdf .Consulté le 13-01-2015 à 12 :22h 
(2) Voir : Laurence Malingret, Op,cit, p397. 
(3) Voir : Ibid, p401. 

http://www.vakki.net/publications/2013/VAKKI2013_Viezzi.pdf%20.Consulté%20le%2013-01-2015
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 لموباسون « Boule de suif »الرّاميهت البولونلة لهعنوان الارنسي إحبهئلهت مبلعهت 
)antMaupass( حلث حقق تنوان الطبّعة المرامية الأولى)( نسخة  25000رت صــ قدّ  مبلعهت

نسخة  ،  37000صعنوان مختهف تن الطبّعة الأولى مبلعهت وصهت إلى  )( وحققت الطبّعة الثهنلة
  )1( نسخة 55000ًلاه المبلعهت إلى   ، وصهتراءا صعنوان آخر أكثر إغ )( أمه الطبّعة الثهلثة

 اذا البهحث: يؤكّدو 
« Cet exemple montre qu’un changement de titre peut modifier 

considérablement la perception des lectures quant au contenu du livre »(2)  
القراّء لمضمون  د صعلد من إدراكتغلي العنوان يمكن أن يعدّل إلى حتهى أنّ  اذا المثهليكشف "

 " )ترميتنه(     الكتهب
وقد يكون اذا التعديل بإيعهز من   ،إنّ تعديل ترمية العنوان يعدّل من تهقّي المعنون له لهعنوان المراجم

و اذا مه ترّهت تنه البهحثة مهري   سهصقةال هتالنّهفر لتحقلق رواج أكره من الذي حققتّه الرّامي
 ًرنسواز كهفين في قولهه:

« L’objectif  principal des auteurs de l’œuvre originale, des traducteurs et des 

éditeurs est d’assurer une bonne réception du titre et à travers lui du livre qui le 

porte, que ce soit dans la langue source au dans la langue cible» (3)   

                                                           

 )(  ترجم العنوان في الطبّعة أولى صــ» Baryleczka «  التي تعني الرهملل البّغي  التي تمثّل وظلاة الاتهةBoule de suif  في الرّواية واي مخزون
 المؤونة 

Voir :. Malgorzata Niziolek, Traduction des titres des romans de Georges Simenon du français vers le 

polonais, Synergies Tunisie N°03-2011 , p177.  

 Gerflint.fr/Base/Tunisie3/niziolek.pdf. Consulté le 06-07-2014 à 14 :10h.  
 )( ترجم العنوان في الطبّعة الثهنلة صـ» i inne hisstorie śćMilo «   الّحب وقبص أخرى )والتي تعنيL’amour et d’autres 

histoires)Voir : Ibid,p177.                                                                                                                 
 )( " ترجم العنوان في الطبّعة الثهلثة صــewiecono francuska prostytutkśJak po بمعنى كلف تّمت التضحلة صعهارة ًرنسة " 

(Comment une prostituée française a été sacrifiée). Voir : Ibid, p177.                                                      
(1) Voir : Ibid,p177. 
(2) Ibid, p177. 
(3) Marie Françoise Cachin, A la recherche du titre perdu, traduire ou vouloir garder un peu de la 

poussière d’or ,Paul Bensimon, palimpsestes presse sorbonne nouvelle,2006,p286 

https://books.google.dz/books?isbn=2878543602. Consulté le 12-09-2014 à 18 :25h. 

https://books.google.dz/books?isbn=2878543602
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الأصهي والمراميين والنّهفرين او لمهن تهقّي جلّد لهعنوان "إنّ الهدف الرئّلسي لمؤلاّي العمل الاّني 
 "  )ترميتنه( ةومن خلاله الكتهب الذّي يحمهه  ، سواءا كهن ذلك في الهّغة الأصل أو في الهّغة المستادً

تتضهًر جاود كلّ من المؤلّف والمراجم والنّهفر لتحقلق أتهى مستويات الاستجهصة لهعنوان 
ء  "ينبغي تهى المراجم مراتهة الوظلاة الإفاهرية الإغرائلة التّي يمهرساه العنوان والمؤلّف تهى حدّ سوا

نّ تحقلق غهية كلّ من الكهتب ًإ المراجم صناس درجة توًّراه في العنوان قبل أن تتّم ترميته ]   [
   )1( صعب المنهل" يءف والنّهفر من خلال الرّامية

الاستجهصة لمتطهّبهت النّهفر نقل مقبدية الكهتب )الدّلالة( و  العنونة ترااوح صين ةترميإنّ 
 :في مؤلاّة  )( ديرال" لا التجهرية )الإفاهر( واذا مه تطرّّق إلله أيضاه "جهن رينله

« Traduire : Théorèmes pour la traduction »(2)  

« d’une façon générale, il y’à un problème spécifique posé par la traduction des 

titres, ou interfèrent les conditions d’énonciation et les « conditions de 

production » matérielle qui président à l’énoncé du titre d’un livre»(3)  

"فروط الإنتهج" لزة ، حلث تتداخل فروط الكتهصة و" تطرح ترميته العنهوين ، صباة تهمّة ، مشكهة ممّ 
 " )ترميتنه( .المهدّية التي تتحكّم في الخطهب العنواني لهكتهب

تنجم مشهكل ترمية العنهوين من لرورة مراتهة المراجم لخبوصلهت الكتهصة في الهّغة الأصل 
والتي صلغ بموجباه العنوان الأصهي من جاة والإلتزام صشروط صنهتة الكتهب من جاة أخرى ، أي أنهّ 

 ية الكهتب ومتطهبهت النّهفر  ويؤكدّ "لادميال": مهزم بالمحهًظة تهى مقبد

                                                           
  69سهصق ، ص  مبدرصرقلة نادية ،  (1 )
 )(  10جهن رينله لادميال او ًلهسوف و مراجم ًرنسي  ، و او أستهذ في الراميلة بجهمعة باريس  

(2) Jean- René Ladmiral, traduire théorème pour la traduction , Ed, Gallimard, 1994. 
(3) Ibid, p158. 
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« D’autre part, le choix des titres est directement commandé par des impératifs 

publicitaires ou il est de règle que la voix de l’éditeur] …[ soit prépondérante , 

qu’il s’agisse d’un titre original ou a fortiori d’une traduction»(1)  

"ومن جاة ثانلة ، يكون اختلهر العنهوين محكوماه مبهفرة بمقتضلهت إفاهرية ، القهتدة السهئدة ًلاه 
  )2( اي أنّ صوت النّهفر ]   [ او الراّجح ، سواء تعهّق الأمر صعنوان أصهي أو صراميته"

ويرجّح  ، هتنوان دون غيه لنبّ  صل اختلهريارض الإفاهر تهى كهتب العنوان حتّ في الهّغة الأ
العنوان ، حلث أنّ لرورة مراتهة الإفاهر في تسويق  ةطة النّهفر أكثر من ذلك في ترميالإفاهر سه

الكتهب تعزز من المنة النهّفر في صلهغة العنوان الأصهي أمه تند ترميته ًلا يسمح إلّا صوت اذا 
 النّهفر 

لتضّمنه اسرااتلجلهت تسويق « Un énoncé publicitaire »يعتره العنوان مهاوظ إفاهريّ 
دلالات من صنع مقهصد الكهتب ، وللتمكن المراجم من الموازنة  هرية من صنع النّهفر ويتضّمن أيضا تجه

 صين كاّتي الدّلالة والإفاهر يمكن أن يهجأ إلى تقنلهت الرّامية الإفاهرية 

 تقنيات التّرجمة الإشهارية في العنونة الرّوائية: .2

إذا كهن العنوان يؤدي وظلاة العلامة التجهريةّ في تسملة المنٌتج )الكتهب( حسب مه أتى صه 
تي هّ ال   ًإنهّ يمكن ترميته باستعمهل تقنلهت ترمية العلامهت التجهرية أو أسمهء المنتجهت)( رولان بارث

  )Publicité et traduction  )3في مؤلاّة  Guidère ieuMath جلدار جهء بهه مه ثلو

ه يمكن قتنهء المنتج )الكتهب( ًإنّ وفعريته فعهراا إفاهرياا يروّج لايجهزه وصلاغته بإأمّه إذا كهن العنوان 
ق مقهربات ترمي   مهثلو جلدار الشّعهر الإفاهري التي إقراحاه ةترميته وً

                                                           
(1) Op,cit,pp 158, 159. 

  249 ، ص  مرجع سهصق لادميال ، جهن رينله (2 )
 )(  ينظر في تاهصلل طرح رولان بارث المبحث الثهلث لمن الابل الأوّل 

(3) Mathieu Guidère, Publicité et traduction, L’harmattan, Montréal, Canada, 2000.   
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 ترجمة العنوان إسماً لمنتج أدبي: .1.2

جلدار  واو العنوان  يقراح مهثلو ويتّه ويحقّق رواجه التّجهري ألايحقّق ا هسما امل إنّ الكتهب مُنتج يح
  )1( اي:و أسمهء المنتجهت  ةأسهللب لرامي ةثلاث

  la transplantationالنّقل المباشر: .1.1.2

ونولوجي   ،تكللفسم كمه او دون ترمية ولا واو نقل الا ولوجي )كتهبي( وً حتّ ولا تعديل مورً
   )2( )صوتي(

 La translitérationالنّقل الحرفي: .2.1.2

 للاسمأي البحث تن المقهصل البّوتي   ،)3( الأصهي بحروف الهّغة المستادًة الاسماو إتهدة كتهصة 
 الأصهي 

 La transmutation: الاستبدال.3.1.2

 سم آخر وقد يكون بهدف أقهمةباالأصهي  الاسمو تعديل أو إصدال لهتّكللف وايعتره الحدّ الأقبى 
   )4( سم المراجم مع الثقهًة المستادًة وتوقّعهت القهرئ/ المتّهقيالا

 ترجمة العنوان شعار للكتاب: .2.2

يتمّلز بالإيجهز والبلاغة وينطوي   Le slogan publicitaireإنّ العنوان مثهه مثل الشعهر الإفاهري 
ق ثلاث ةجلدار ترمي تهى لعبة لغوية ، ويقراح مهثلو   )5( مقهربات ترميلة اي: الشّعهر وً

 
                                                           

(1)Voir : Op,cit, p 93. 
(2)Voir :Ibid, p94. 
(3) Voir :Ibid, p97. 
(4) Voir :Ibid, pp 100 , 102. 
(5) Voir : Ibid, p119. 
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 La transpositionالنّسخ: .1.2.2

لة اذا الاجراء يقضي   )1( صنقل الشّعهر كمه او دون ترمية ولا تغلي أو نقل لغوي يملل إلى الحرً

 L’adaptationالتكييف: .2.2.2

ه لا كهلتكللف فويمكن أن يكون ا  ،يتّمثل التّكللف في أقهمة المهاوظ أو الشعهر مع لغة أو ثقهًة الغي
لق صين المضمون الأوّلي   ،لجعل الخطهب مقبولاا في البلئة الجديدة و صين وقد يّمس المضمون بهدف التوً

   )2( وقعهت الثقهًلة لهمتّهقيالتّ 

 La réécritureالتّرجمة المبدعة: .3.2.2

اي الرّامية الحرّة والشخبلة لهشّعهر الأصهي حلث يهتزم المراجم صكتهصة فعهر جديد من حلث التعبي 
أي تطوير ًكرة جديدة مع   )3( ولكن مشهصه لهشّعهر الأصهي من حلث البنلة والمبدأ  ،والمضمون

 احراام أسهوب الشّعهر الأصهي  

تقنلهت الرّامية الإفاهرية تنطبق تهى ترمية العنوان الرّوائي صوصاه مهدّة إفاهرية ، مع نّ إيمكن القول 
العهم أنّ انهك تمهثل )تشهصه( صين صعض اذه التقنلهت )الرّامية الإفاهرية( وتقنلهت ترمية العنوان التي 

 :)4( هليواذا مه يظار في الجدول التّ    ،اقراحتاه مختهف المقهربات والنّظريات الرّاميلة

                                                           
(1) Voir : Op,cit, pp 119, 120 . 
(2) Voir : Ibid, pp 124, 125. 
(3)Voir :Ibid, pp 128, 129. 

 بالاتتمهد تهى تدّة مبهدر الجدول من إتداد البهحثة يهخص مه سبق ذكره في اذا الابل في إطهر المقهربات الراميلة  (4 )
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الأسلوبية المقارنة 
 "ني"فيني وداربل

النظرية التواصلية 
 الدّلالية "نيومارك"

إستراتيجية التّرجمة الكلّية 
AnneCordero 

 التّرجمة الجزئية إستراتيجية
Anne Scholdager 

المقاربة الوظيفية 
"Skoposكريستيان" " 

 نورد"

 لورانس مالينجري
« Laurence 

Malingret » 

 يوجيدارثالترجمة الإشهارية ما
MathienGuidère 

 - - - - - - التّطويع 
 النّقل المبهفر - - - - - -

تكللف العنوان مع الثقهًة  - +التّبرف
 +المستادًة

غي و  المبهفرة المحهكهة والرّامية
التبريح/ والشرح ،  بهفرة ،الم

والتاسي والإيجهز والإيضهح 
والتّبرف والإلهًة والإصدال 

 +والحذف والتبديل

 +الهّسهني والثقهفي التكللف
 التاسي  -
 ص لالتقه -
 التوسلع  -
 الحذف  -

 +التكللف  -

لة -  +النّسخ  - - - -  +الرّامية الحرً
 +الرّامية المبدتة  - - - - +الرّامية الدّلاللة  -
 - +التّكللف +مبدأ الوظلاة +التّبرف - +الرامية التّواصهلة -
  +النّقل الحرفي +اللاتّرمية - +النّقل المبهفر  +ةنقل العنوان صدون ترمي - -
 - - - +الرّامية المبهفرة +واحد مقهصل واحد ةالرامي - -
هءمبدأ  - - - - لة   +الوً  - +الرّامية الحرً
 +الاستبدال  +الإصدال  - - - - -

 لدار" وتقنلهت ترمية العنوان تند مختهف المقهربات الراميلةجمقهرنة لتقنلهت الرّامية الإفاهرية تند "مهثلو  )( جدول :06الجدول 

                                                           
)(( تعني انعدام التطهصق-هرية تند مهثلوجلدار ، ًإفهرة )+( تعني تطهصق في الإسرااتلجلهت ، وتلامة )أتمد في اذا الجدول إلى تقد مقهرنة صين اسرااتلجلهت ترمية العنوان التي سنّتاه المقهربات الراميلة وصين اسرااتلجلهت الرامية الإفا 



 

 

 
 الفصل الثالث

 روايات جزائرية ترجمة الوظائف الدلالية و الإشهارية في عناوين
 -دراسة تطبيقية -
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 تقديم المدّونة: . 1
و التحهلل تنهوين روايات جزائرية مرامية متموقعة  في اذا الابل التّطبلقي ، سأتنهول بالدّراسة

 في محورين : 
 تربي( –تنهوين روايات مولود ًرتون المرامية )ًرنسي  الأوّل: المحور

Le fils du pauvre 
(1)  

 )2(  )تبد الرزاق تبلد( اصن الاقي 

 )3()محمّد تجلنة( نجل الاقي 

La terre et le sang 
(4)

 )5(الأرض والدّم )تبد الرزاق تبلد(   

Les chemins qui montent 
(6)

  
 )7()حناي صن تلسى( الدّروب الوترة

 )8()حسن صن يحي( الدّروب الشهقة

 
  

                                                           
(1) Mouloud Feraoun, le fils du pauvre, éditions Talantkit, Bejaia, Algérie, 2014.   

 2014دط ،مولود ًرتون ، اصن الاقي ، ت ، تبد الرّزاق تبلد ، دار تلانتقلت لهنّشر ، بجهية ، الجزائر ،  (2 )
  1987دط ، مولود ًرتون ، نجل الاقي ، ت: محمّد تجلنة ، ديوان المطبوتهت الجهمعلة الجزائر ،  (3 )

(4) Mouloud Feraoun, les chemins qui montent, éditions Talantkit, Bejaia, Algérie, 2003. 
  2014 دط ، الجزائر ،مولود ًرتون ، الأرض والدّم ، ت: تبد الرّزاق تبلد ، دار تلانتلقلت لهنّشر ، بجهية ،  (5 )

(6) Mouloud Feraoun, les chemins qui montent, éditions Talantikit, Bejaia, Algérie, 2003. 
 1976مولود ًرتون ، الدّروب الوترة ، ت: حناي صن تلسى ، الشركة الوطنلة لهنّشر والتّوزيع ، الجزائر ، طبعة جديدة منقّحة ، (7 )
 
  2005دط ، مولود ًرتون ، الدّروب الشّهقة ، ت: حسن صن يحي ، دار تلانتقلت لهنّشر والتّوزيع ، بجهية ، الجزائر ،  (8 )
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 تنهوين روايات الطهّار وطهّر المرامية )تربي ، ًرنسي(   المحور الثاني:
)2(  )1( ترس صغل

Noces de mulet  )مهرسهل صوا ، صوتلام كلشود( 
 )مهرسهل صوا4(   Zilzel(le séisme)-Ez )(   )3( الزلّزال
 (  )صوزيد كوزة  ،ادريس صوخهري ، ميهل الدين صن فلخ  6(  L’As(   )5( اللّاز

ناساه من مراجم لآخر وفلوع  )( إنّ الاختلاف في ترمية تنهوين روايات "مولود ًرتون"
النّقل البّوتي لعنهوين روايات "الطهّار وطهّر" إلى الهّغة الارنسلة ، يسوقني إلى دراسة اسرااتلجلهت 

 ترميتاه  العنونة تند كلّ  من الرّوائلين : "مولود ًرتون" و"الطهّار وطهّر" واستنبهط آللهت 

واستنهداا تهى رأي البهحث المغربي "ميلل حمداوي"  ، يمكن مقهرصة العنوان سلملهئلاه من خلال أرصع 
  )7( مراحل أسهسلة واي:

عجملة سلملهء العنوان    الموان ، وتمثّل البنلة الرّاكلبلة و القراءة البوتلة والراكلبة لهعن البنية: -
 الخهرجي 

 دراسة تلاقة العنوان بالدّلالة   الدّلالة: -

                                                           
م لهنّشر ، الجزائر ، د طـ  (1 )   2013الطهّار وطهّر ، ترس صغل ، موً

(2) Tahar Ouettar, Noces de mulet, traduit de l’arabe par marcel Bois et Boualam Kichoud, 
Messidor.Temps actuel, Paris, France, 1984. 

  2007الطهّار وطهّر ، الزلّزال ، الدّار العرصلة لهعهوم نافرون ، صيوت ،د ط ،  (3 )
(4) Tahar Ouettar, Ez-zilzel (le séisme), traduit de l’arabe par Marcel Bois, Société Nationale d’editions 

et de diffusion,  Alger , Algerie,1981. 
  2007ر العرصلة لهعهوم نافرون ، صيوت ، دط ، االطهّار وطهّر ، اللّاز ، الدّ  (5 )

(6) Tahar Ouettar, L’As, Traduit de l’arabe par Bouzid Kouza,avec la collaboration d’ Idris 
Boukhari et Jamel Eddine Bencheikh, temps actuels, Paris, France 1983. 

 )( ( ثم ماتشه 1957( ثم مديرا )1935( أديب وكهتب جزائري يكتب بالهغة الارنسلة ، افتغل بالتعهلم ، مدرس )1962-1913مولود ًرتون )
: ايام قبهئهلة ، واصن ( ، اغتلل تهى يد منظمة الجلش السري الارنسلة ، ترك مولود ًرتون تدّة مقهلات ومؤلاهت أدصلة من صلناه1955لمراكز اجتمهتلة )

 اقي ، والذكرى ، والدروب الوترة ، والأرض والدم ، ومدينة الورود ، ورسهئل إلى الأصدقهء ، ترميت أتمهله إلى تدّة لغهت ال
 ينظر: مولود ًرتون ، ويكلبلديا الموسوتة الحرة 

ar.wikipedia.org/wiki/مولود-ًرتون 
  سه 00: 21  2015-02-20اطهع تهله يوم 

  280 ، 181ينظر: ميلل حمداوي ، مبدر سهصق ، ص ، ص ،  (7 )
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 تحديد الوظلاة السلهقلة التي يؤدياه العنوان داخل النّص   الوظيفة: -
أي من الدّاخل إلى الخهرج   ،القراءة السياقية من العنوان إلى النّص، ومن النّص إلى العنوان -

 ومن الخهرج إلى الدّاخل  

اسرااتلجلهت العنونة في ثلاثلة لهرّوائي والكهتب " وتهى لوء اذه المقهرصة ، أسعى إلى تقبي 
   )( مولود ًرتون" وفي ثلاثلة أخرى لهرّوائي "الطهّار وطهّر"

 استراتيجيات ترجمة العنونة في ثلاثية مولود فرعون. . 2

(le fils du pauvre, la terre et le sang et les chemins qui montent).  

إنّ أدب مولود ًرتون له أصعهد تهلملة ، تهى الرّغم من انبثهقه من واقع الأديب المحهّي والمعهش ،  
كمه يستعمل الأديب لغة أدصلة محضة ، في التعبي تن الولع في منطقة القبهئل ، خلال الحقبة 

 الاستعمهرية  

 ، واذا )1( ل الرّموزتسجّل كتهبات مولود ًرتون أيضاه حضور السّخرية والتّاكّم ًلاه واستعمه
صغرض طرح رسهئهه مع تمويه لهمستعمر  كمه تتملّز العنونة تند "مولود ًرتون" بالبسهطة والتعقّلد في 
آن واحد ، ًاي صسلطة من حلث الهّغة ، ومعقدة من حلث طهقتاه الرّاملزية ، وإحهلاتهه تهى مدلولات 

ون كذلك بالتّنوع الدّلالي ، ًاي تحمل ومضهمين النّبوص التي تعنونّه  وتتّسم تنهوين مولود ًرت
 دلالات جغراًلة وتاريخلة واجتمهتلة وناسلة وحتّّ دلالات سلهسلة  

                                                           

 )( ( او كهتب جزائري ولد بمدينة سوق أاراس ، كهن منهللا في جباة التحرير الوطني ، تمل في البحهًة وفي 2010-1936الطهار وطهّر ، )
مسرحلة وروائلة ومجموتهت قببلة من   ، له تدد من مؤلاهت1989السلهسة صتوجه مهركسي ، فغل منبب رئلس لهجمعلة الثقهًلة الجهحظلة منذ 

رمّهنة ، لمناه: الطعنهت ، والشاداء يعودون اذا الأسبوع ،  واللّاز ، والزلزال ، والحوّات والقبر ، وترس صغل ، والعشق والموت في الزمن الحرافي ، و 
 والشمعة والداهللز  ترميت أتمهله إلى تدّة لغهت 

 رّة ينظر: الطهار وطهّر ، ويكلبلديا الموسوتة الح
ar.wikipedia.org/wiki/طهار.وطهّر. 

  سه 00: 22  2015-02-20أطهع تهله يوم 
-03-17ينظر: مهتقى دولي حول مولود ًرتون: المشهركون يسهّطون الضوء تهى كتهصة ًرتون ورمزيتاه ، نشر في وكهلة الأنبهء الجزائرية ، يوم  (1 )

2012   
www.djazaires.com/aps/23776850                                                اطهعّ تهله يوم: 2015/02/24   18:03 سه  

http://www.djazaires.com/aps/23776850
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 ودراسة آليات ترجمته:  « le fils du pauvre ». مقاربة عنوان رواية 1.2

ًاو جزء من "الخطهب الغلافي" لذا  )( إنّ العنوان أامّ تتبة تتموقع في الغلاف الخهرجي لهرّواية
لا صدّ من الوقوف تهى سلملهء الغلاف باتتبهره أول مه تقع تهله تين القهرئ ، قبل الخوض في ًحوي 

لا يمكن  لأدبي والانّي يشّكل ًضهءا نبلًّه ودلاللاهالعنوان والنّص المعنون ، وبالتهلي ًإنّ الغلاف ا
حوى و منظوراا"الاستغنهء تنه ، وذلك لمدى أهملّته في م  ، ًاو تهك العتبة التي )1( قهرصة الرّواية مبنى وً

تولّح النّص وتاسّره من خلال تلامهت لغوية وأخرى أيقونلة صبرية وأيضاه إفهرات سلملهئلة " ومن 
ثّم ًهلغلاف تتبة أسهسلة لاام العمل الأدبي وتاسيه ، وخطوة لرورية لتاكلك المنتوج الانّي 

ا من النّص أو بمه في ذلك العنوان ،    )2( والرّوائي" كمه يحمل الغلاف الرّوائي رسمه واقعله ويجسّد مشادا
  )3( حسّيغي ه ه تجريبلا رسما 

 والعنوان:  الخارجي . الغلاف1.1.2

الكهتب بخطّ  الهّون السّهئد في غلاف الكتهب او الهّون الأصلض ، ويقع في وسط الغلاف اسم
        مبهفرة تنوان الرّواية الرئّلسي ، مكتوب بخطّ كبي وبالهّون الأسودتحته تريض وصهون أسود ، و 

LE FILS DU PAUVRE. 

( ي   رتدي صرنوساه وتمهمة صلضهء كمه يحمل الغلاف تشكللا واقعلاه يجسّد رجلاا قروياا )صدوياا
 ، وطال يرتدي تبهءة تراصلة الهّون تملل إلى الهّون البنّي ، في خهالة تبّور صلوتاا قروية أو جبهلة صهون مدصراا

 Grandsترابي محهطة بأفجهر تهرية من جاة وأفجهر مخضّرة من جاة أخرى  وكتب أسال البّور: 

textes classiques   بالهّون الأحمر 

                                                           

 )( والعنوان الارتي ، وحلثلهت النّشر ، والرّسوم  نسيوالعنوان والتعلين الج بسم الكهتامن واجاتين: واجاة أمهملة تحمل  يتكون الغلاف الخهرجي
 كهمة النهفر  ، ومقهطع من النّص للاستشاهد ، و الثمنو حلثلهت النشّر ، و أمّه الواجاة الخهالة ًاي تحمّل صورة الكهتب ،   ،والبّور التشكلهلة

  52ميلل حمداوي ، مبدر سهصق ، ص ينظر  
 221 ، ص ناسه المبدر (1 )
  225 ، ص ناسه المبدر (2 )
 523،522 ، ص صينظر المبدر ناسه (3 )
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للأصهلة والحلهة البدوية ، أمه الهّون البنّي ، يوحي بالتغلي إنّ الرهنوس والعمهمة ، والعبهءة يرمزون 
المأسهوي لنمط العلش وتوحي البلوت الجبهلة باستمرار وصقهء ملامح الشخبلة العرصلة الجزائرية ، ويرمز 
الهّون الأسود الذي كتب صه كلّ من اسم الكهتب وتنوان الرّواية لهكآصة والحزن ، وكأنّ اذا الهّون جهء 

أيّام النحس التي مرّت بهه الجزائر في الحقبة الاستعمهرية ، أمّه الهّون الأحمر يرمز لهدّمهر ، والحركة يستنكر 
والحرب ، والهّون الأزرق السّمهوي رمز لهبّاهء  وكهن الاضهء الأكره في غلاف الرّواية أصلض الهّون ، 

  )1( رمز الرهاءة والسّلام

 . فضاء الرّواية: 2.1.2

ًرتون قبّة الطاّل الجزائري "ًورولو منراد" ذو الأصل القبهئهي ، ينحدر من تهئهة يروي مولود 
"منراد" الاقية صقرية تاوريرت كهن والده رمضهن يمهرس أفقّ الأتمهل للؤمّن حلهة أسرته وكهنت أخواته 

علش ، وكهن تحطنه بااتمهم وثنهء كبيين لأنهّ ذكر وكهن يتكبّد تنهء أمّه ًهطمة وصرهاه تهى مشقّة ال
له خهلتهن تشتغلان صبنهتة الخزف والبّوف ، مهتت إحداام إثر مخهلاه الأوّل ، و ًقدت الثهنلة التي  
كهنت سنده في الحلهة صوابهه ، وصعد أن أنّى "ًورولو" دراسته الاصتدائلة صقي ينتظر منحته الدراسلة 

ه وسط تهئهته ، للراك ًراغاه مؤلمما  ل "ًورولو" تن قريتهللزاول دراسته بمتوسّطة بمدينة تلزي وزو ، يرح
التحق بالمتوسطة وظّل يواجه صعوصة مبلته في المدينة؛ حلث كهن يبلت مع زملهه تزيز في إرسهللة 
لومبي التبشيية ، وتهى الرّغم من الضهئقة المهللة التي سبباه له الإيقهف المؤقّت لمنحته إلّا أنهّ تجهوز 

حهز تهى فاهدة الاتدادية والتحق بالثهنوية واو يحهم بالدّخول إلى سخرية أقرانه من أصنهء القرية و 
مدرسة ترفلح المعهّمين ، الارصة التي سلغّي بهه ظروف تلش تهئهته و يغيّ أيضاه مبيه في أن يبقى 

  )2( راتلاه جهالا

 

 
                                                           

   3 ، 2و أغهاة الرّواية مرامية رقم  1مهحق أغهاة الرّوايا ت ، الغلاف رقم  ينظّر: (1 )
(2) Voir : Mouloud Feraoun, le fils du pauvre, op, cit. 
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 . بنية العنوان: 3.1.2
في الهّغة الارنسلة في صلغة ميهة   »  pauvrele fils du «لقد ورد تنوان)( بنية العنوان التركيبية: -أ

 اسملة صسلطة تهى النّحو التهّلي: 

 
 أمّه في الهّغة العرصلة ، اختهر المراجم "محمّد تجلنة" ميهة اسملة صسلطة لرامية اذا العنوان  

 

ضهة   أمّه في الإسنهد ، يتكّون العنوان من مسند لمسند إلله محذوف وً

                                                           

 )(  الابل الأوّل لمن ينظر: في تاهصلل صنلة العنوان: المبحث الأوّل 
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وكذلك المراجم "تبد الرّزاق تبلد" اختهر ناس البنلة الراكلبلة في صلهغته لهعنوان المراجم "اصن 

 الاقي " 

 
ا لمسند إلله محذوف     وبإسقهط إسنهدي نجد أنّ "اصن" مسندا
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 ، تنوان صسلط ًراكلبته لم تتجهوز الكهمتين وكذلك ترميهته  « le fils du pauvre »إنّ تنوان 
كهنت بالبلغة البسلطة ناساه "نجل الاقي" و "اصن الاقي" إنّ اذا النّوع من العنهوين الاسملة 

 البسلطة متداول جدًّا في العنونة نظراا لإيجهزاه وسلاستاه  

  بنية العنوان المعجمية: -ب

في الهّغة الأصل وفي لغة الرّامية من كهمتين تحملان  « le fils du pauvre » يراكّب العنوان
 المعهني المعجملة التّهللة : 

 المعاني المعجمية اللّفظ
Fils  - "Descendant, enfant, héritier, garçon, successeur" 

(1)  
Pauvre  - "Indigent, dépourvu, misérable, modeste, nécessiteux"

(2)   
  « le fils du pauvre »الجدول: يوضّح البنية المعجمية لعنوان                

 أمّه الكهمهت التي اختهراه المراميهن لبلهغة العنوان في الهّغة العرصلة ، ًاي تحمل المعهني الآتلة:

 المعاني المعجمية  اللّفظ
   )3( الولد ،النّسل  ،الأصل نجل
   )4( "الولد الذكّر" اصن

  )5( "المحتهج" الاقي
 ."نجل الفقير" و"ابن الفقير"دول: يوضّح البني المعجمية في عناوين الج

                                                           
(1) Le Robert Plus ,Dictionnaire de la langue français, Editions France Loisirs, Paris, 2007, p1301. 
(2) Ibid, P1441. 

 792ص ،  1987 ، 29المشرق  ، صيوت  ، ط ينظر: المنجد في الهّغة و الأتلام ، دار (3 )
  50المرجع ناسه ، ص (4 )
    590ص  ،المرجع ناسه (5 )
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وبهذا يُسجّل تشهبهاه معجملاه في معهني "اصن" ترمية تبد الرّزاق تبلد و"نجل" ، ترمية محمّد تجلنة ، 
 لكن قد يختهاهن من حلث الدّلالة  

 « le fils du pauvre ». دلالة عنوان 4.1.2

إنّ دلالة العنوان تعكس مقبدية الكهتب ، الذي كهن يريد من تنوانه أن يهخّص توالم روايته ، 
وبمه أنّ النقّهد يجمعون تهى أنّ اذه الرّواية اي سية ذاتلة لمولود ًرتون؛ ًإنّ اذا العنوان يعكس ذاتلة 

لئة الكهتب واذا مه صورتهّ صاحة الرّوائي ، ويحلهنهّ إلى انتمهءاته السوسلو ثقهًلة والإيديولوجلة؛ أي ص
 الغلاف صتشكلهاه الواقعي  

للاه وكذلك ن اختلاف الدّلالات التي يحلهنه إكمه ينطوي اذا العنوان تهى تنوعّ دلالي ينبثق م
 تعدّد نوايا ومقهصد المؤلّف مثّل مه او مبيّن في الجدول التّهلي: 

 مقاصد الرّوائي  الحقّول الدّلالية 
تبوير حلهة الجزائريين في القرى المنسلة خلال الاراة  الحقل الدّلالي التّهريخي 

 الاستعمهرية  
 الإحهلة تهى حلهة الاقر و البؤس التي ملّزت صلئة الرّواية   الحقل الدّلالي السوسلو ثقهفي 

في  المشّقة وتقد النّقص التي تهنت مناه الشخبلة الرئّلسلة الحقل الدّلالي النّاسي
 الرّواية  

كاهح تهئهة ًورولو من أجل العلش ونضهله من أجل تحقلق  الحقل الدّلالي التعهلمي
 ادًه في تجهوز الاقر والجال  

 « le fils du pauvre »الجدول: يوضّح التنوع الدّلالي لعنوان 

وترهز اذه الدّلالات تند قراءة تتبة العنوان وتاسي أيقونات صورة الغلاف سواء كهنت تجريدية 
أو واقعلة واستنهداا تهى النّص المعنون صعقد مقهرنة صنلة وصين العنوان واو مه يعرف بالقراءة السّلهقلة من 

 العنوان إلى النّص ومنّ النّص إلّى العنوان  
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 لنّص )علاقة العنوان مع النصّ(: . حوار العنوان وا5.1.2

"في ترصّداه لعلاقة العنوان بالنّص تنطهق القراءة من الوظلاة الإحهللة لهعنوان لمن الرّؤية 
إنّ العنوان صوظلاته الإحهللة يحلهنه تهى حلثلهت العمل   )1( السلملهئلة التي ترصط العنوان بالنّص"

إلله" والنّص المتن  االأدبي ومضهملنه ، واو صذلك مرتبط بالنّص الذّي يعنونه ، حلث إنّ العنوان "مسندا 
ا"   ، لذا لا يمكن لهعنوان أن يستغني تن تلاقته بالنّص المعنون  )2( "مسندا

تلاقة مولوتهتلة ومعجملة مع النّص المعنون ، واذا يعقد  Le fils du pauvreإنّ العنوان 
بحضوره البلغي والدّلالي في النّص؛ أي تنّهص العنوان مع النّص المعنون واو مه يسمّى بالتنّهص 

حلث يسجّل النّص المتن تكراراا جزئي البلغة لكهمهت العنوان ، حلث تكرّر ذكر )(العنواني الدّاخهي
 )ًقي( في النّص   pauvreلاظ 

« les familles pauvres du village mènent le genre de vie des riches lorsqu’elles  

le peuvent, sinon elles attendent »
(3) .  

   )4( في القرية تلشة الأغنلهء تندمه يتلسّر لهه ذلك ، وإلاّ ًإنّّم ينتظرون" الفقيرة"تعلش العهئلات 

« le pauvre n’a pas de terre ou en a très peu »
(5) . 

  )6( للس له أرض أوله مناه القهلل" الفقير"

 " "اصن" في: filsتكرّر ذكر كهمة "

                                                           
  191حسين ، مبدر سهصق ، ص خهلد حسين  (1 )
 المبدر ناسه  ، البّاحة ناساه  (2 )
 )( ينظر في فرح أنواع التنّهص العنواني ، المبحث الثهّني لمن الابل الأوّل 

(3) Mouloud Feraoun, le fils du pauvre, op.cit, p22. 
  21صن الاقي ، مبدر سهصق ، ص مولود ًرتون ، ا (4 )

(5) Mouloud Feraoun, le fils du pauvre op.cit, p21. 
  21مولود ًرتون ، اصن الاقي ، مبدر سهصق ، ص  (6 )
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« fils de Ramdane, ils t’ont balancé, hein ! il te reste les chévres, comme nous 

tous »
(1)   

  )2( "! رمضهن ، لقد طردوك ، أللس كذلك؟ وصقي لك المعز ، مثهنه ميلعاه ابن"يا 

إنّ اذا التعهلق الهّاظي صين النّص والعنوان يسهام في ًام القهرئ وتاسيه لكلا الخطهصين دون 
 « le fils du pauvre » "إغاهل التعهلق الدّلالي المولوتهتي صلنامه  ًمولوع العنوان "اصن الاقي" 

صة تقديم ووصف لهشخبلة الرئّلسلة "ًورولو" اصن "رمضهن منراد" الاقي الذي يكهًح ويزاول او بمثه
أتمهلاا فهقةا ، للعلل تهئهته وصسبب ًقره يتكبّد "منراد" الاصن مشقّة الحبول تهى منحة مهللة لمواصهة 

لا يستطلع أن يدًع له دراسته ، ويضطرّ لإقهمة في إرسهللة تبشيية في مدينة تلزي وزو؛ لأنّ والده ًقي 
مبهريف المبلت  كمه تحدّث تن كاهح أال قريته وتهئهته من أجل العلش؛ حلث كهن الأطاهل 
علاا نجح"ًورولو" في تحدّي  يجنون الزيّتون والنّسهء يبنعن المواتين بالطّين وينسجن البّوف ، وً

 البّعهب وتهى رأساه الاقر والجال  

 . وظائف العنوان: 6.1.2

مثهه مثل كلّ العنهوين الرّوائلة يقوم صعدّة أدوار أو وظهئف ،  « le fils du pauvre »إن تنوان 
 قد تكون داخهلة متعهّقة بالنّص المعنون وقد تكون خهرجلة تخصّ المعنون له )أي المتهقّي(  

او من يقوم اذا العنوان صوصف مضمون النّص مبهفرة واي وظلاة وصالة و  الوظائف الدّاخلية: -أ
النوع المولوتهتي )حسب جيار جلنلت( أو وظلاة تحديد المولوع )حسب للواوك( كمه يحلهنه تهى 
حلثلهت العمل الأدبي و اي وظلاة إحهللة )حسب خهلد حسين حسين( ، ولقد تكرّر ذكر كهمهت 

سب اذا العنوان في النّص )تكرار جزئي( ًانهك تنهص تنواني داخهي ، كمه يحقق وظلاة  فعرية )ح
خهلد حسين حسين( ويحمل اذا العنوان فحنة ذاتلة لهمؤلف تعكس أحهسلسه واناعهلاته؛ أي 

 وظلاة قبدية )حسب خهلد حسين حسين( 
                                                           

(1) Mouloud Feraoun, le fils du pauvre, op.cit ,p175. 
 169مولود ًرتون ، اصن الاقي ، مبدر سهصق ، ص  (2 )
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يمهرس اذا العنوان لغطاه تهى المتهقي لقراءة النّص لأنهّ تنوان مولوتهتي ،  الوظائف الخارجية: -ب
رجح صين الإًبهح والكتمهن ، صين الولوح يابح تن مولوع النّص لكن لا يقول كلّ فيء ًاو يتأ

والغموض  ممهّ يزيد من تشويق القهرئ لاقتنهء الكتهب لقراءة نبّه ، وتهك اي الوظلاة التّأثيية 
 )حسب جيار جلنلت( ويمثل الجدول التهلي اذه الوظهئف  

 وظائف خارجية  وظائف داخلية  العنوان 
« Le fils du pauvre »  -  وظلاة وصالة 

 وظلاة إحهللة  -

 وظلاة فعرية  -

 وظلاة قبدية  -

 وظلاة تأثيية  -

  « le fils du pauvre » : يوضّح وظائف عنواندولالج

 « le fils du pauvre » . ترجمات عنوان 7.1.2

لاه « Le fils du pauvre »: ترجم "محمّد تجلنة" تنوان  "نجل الفقير" -أ  :حرً

 
ًمن منظور   ،الأنسب لمثل اذا النّوع الوصاي من العنهوين اذا الأسهوب الحرفي في الرّامية او

لة( وخهصّة إذا تكرّرت صلغاه  نلومهرك تراجم العنهوين التي تبف مولوع نبوصاه ترمية دلاللة )حرً
لها  Le fils du pauvreالهّاظلة في النّبوص ، لذا ياضل ترمية تنوان  البلات تهى لهحاهظ  حرً

المعنون ، وكذلك لهمحهًظة تهى وظلاة العنوان القبدية ، أي الإصقهء تهى الهّاظلة التي ترصطه بالنّص 
 نوايا المعنون ومقهصده  
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لة في ترميته ، إلّا أن اختلهره لكهمة "نجل" لم  قّ المراجم في اختلهر أسهوب الرّامية الحرً لقد وً
الهّغة الأصل ،  " فيfilsيكن دقلقاه نوتاه مه ، ًاذه الكهمة للست في مستوى صسهطة وساولة كهمة "

تهى الرّغم من أدائاه لهمعنى ، إلّا أنّ كهمة نجل تستعمل في سلهق الحديث تن أصنهء فخبلهت 
 مرموقة وغنلة مثل: نجل الأمي ونجل الرئّلس  اذا المعنى يعطلنه تدم الدّقة في الرّامية تنهقضاه ثنهئلاه 

  
  الفقير"."نجل المترجم يوضّح التنّاقض الثنائي في العنوان: شكلال            

 لذا كهن من الأًضل استعمهل كهمة "اصن" البسلطة تولاه تن "نجل"  

ب "اصن الاقي"  ، ترمية  « le fils du pauvre »ترجم تبد الرّزاق تبلد تنوان  "ابن الفقير": -ب
لّة ، اختهر ًلاه كهمهت صسلطة صسهطة وساولة كهمهت العنوان الأصهي ناساه ، حلث يمكن لكّل  حرً
قهرئ أن يستوتب معنهاه دون صذل أي جاد ودون الوقوع في الالتبهس  ولم تختهف ترمية اذا العنوان 

ترميهت جديدة والعنوان المراجَم واحدٌ  تن مراميين آخرين تهى الرّغم من استمرار ترمية اذا الكتهب ،
 ه الكتهب في لغته الأصهلة  موالنّجهح التي حققّا ناساه واذا لغهيات إفاهرية ، واي تحقلق الشارة

لة أيضاه "ولد الاقي" لهمحهًظة تهى مقبدية الكهتب وغهياته التّرجمة البديلة -ج : أقراح ترمية حرً
مع سلهق "الاقر" ًكهمة  "fils"دًة من جاة أخرى ، بأقهمة كهمة من جاة ومراتهة ثقهًة الهّغة المستا
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" تنهسب كلّ fils"نجل" لا تنهسب اذا السلهّق في الهّغة العرصلة ، تهى تكس الهّغة الارنسلة ، كهمة "
هء لهمقهصد  السلهقهت )الغنى ، الاقر ، السّمو     الخ(  بهذه الرامية يتحقّق مبدأ الوظلاة والوً

 ة العنوان الذي سنّته كريسلهن نورد  في ترمي والغهيات

 والرامية البديهة   « le fils du pauvre »ومنه يمكن استخلاص آللهت ترمية تنوان 

Le fils du pauvre آليات التّرجمة 
لة  نجل الاقي )محمّد تجلنة(   تاهوت في الشحنهت الدّلاللة–ترمية حرً

لة  اصن الاقي )تبد الرّزاق تبلد(  تكهًؤ في الشّحنهت الدّلاللة  –ترمية حرً
هء في ترمية العنوان  ولد الاقي )ترمية صديهة(  انتاهج مبدأ الوظلاة ومبدأ الوً

 تند كريستلهن نورد
 )1( وآليات الترجمة البديلة »le fils du pauvre «عنوان ل التنوعّ الدلاليالجدول: يوضّح 

  : " و دراسات آليات ترجمته La terre et le sang"مقاربة عنوان رواية .2.2

     و العنوان:  الخارجي الغلاف .1.2.2

يقع في وسط الباحة اسم الكهتب الأصلض تهى صاحة الغلاف و يطغى كل من الهون الأحمر و 
بخط   La terre et la Sangو كتب تحته مبهفرة تنوان الرواية  Mouloud Feraounبالهون الأصلض 

  رمز الحلهة و العلش و بالهون الأزرق  تريض

يحمل الغلاف تشكللا واقعله يبور امرأة قروية حهًلة القدمين و او مه يوحي بالارتبهط و 
ي صه نبف وجااه و اذا رمز الأصهلة و يظار اذا تغطّ  تقهلدياا  المبهفر بالأرض ، و اي ترتدي زياَّ 

  اهةالمهللأمل و أمه الأصلض ًيمز   ،م و المأسهةلهدّ الثوب صهونين: الأحمر و الأصلض ، حلث يرمز الأحمر 

                                                           
 Feraoun, La terre et le sang, Op,cit, Moloudالجدول من إتداد البهحثة بالاتتمهد تهى المبدر التهلي:                  (1 )
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 رمز : الأرض رمز الأصهلة و الانتمهء و الدماهةحتّ تنوان الرواية يرااوح صين المأسهة والمهو 
تربي تتلق يوحي إلى استمرار  و تمثل خهالة الغلاف مدخلا لزقهق لاستقرارامهر و تدم الحرب و الدّ 

   )1( و صقهء ملامح الشخبلة العرصلة الجزائرية

 فضاء الرواية :  .2.2.2

ه ، لهعمل في ه إلى ًرنسوقهسي الذي غهدر مسقط رأسه متوجاا أ القبهئهي تهمرهب اي قبة الش
وحين الهذان لم ينجبه غيه ،  تّّ والديهأن ينسى حمنهجم الشمهل ، حلث  قرر أن لا يعود إلى قريته و 

الاندمهج  كذلكلهعمل معه في المنجم ناسه و ه راصح الذي سهتده وصوله إلى أرض الماجر التقى صعمّ 
كمّومه" وحلدة تقهوم الجوع صهرت والدته "في المجتمع الارنسي ، وفي اذه الأثنهء توفي والد تهمر و 

   ل قوت يوماهالطرت لهعمل لتحبّ والرهد و 

هة تمّ اذا قة حلث سرتهن مه انقهبت أحواله و رحهة تهمر موً تكن لم ه راصح أثنهء تمهه إثر وً
أطهق  هلمّ  ،سجن تهمر و ذاتهفي الوقت   خهله و هداخل المنجم و لقد لبس تهمر تهمة القتل الخطأ لعمّ 

لاثنهن ا قررًرنسلة اسماه "مهري" تزوج بهه و  من امرأة المتوفىسراحه تهد إلى باريس ووجد اصنة تمه 
اصطدم  حتّّ إن وصل تهمر إلى القرية  لتحديد إلى قرية إيغلل نزمهن ومهباالعودة إلى أرض الوطن و 

العهئهة غم من تظهار تهى الرّ دًع ثمن قتهه تن طريقه الخطأ لعمّه راصح ، و ًاو مجره تهى   ،صواقع أمر
سهلمهن ،  الذي حمل اسم تمه المتوفى  ه / خهلهصن تمّ ا دة إلا أنّ تعمّ المغي بالعاو تن اذه الجريمة 

الي التي كهن ه في الانتقهم منه ، كمه تاهجأ تهمر صبلع والده كل الأر غبا اتهى تهمر ور  اظل حهقدا 
 هللااه صتسلي أر كهّ مع اصن خهله سهلمهن و  لكنه فرع في إتهدة فرائاه ، و تبهلح ًلمه صعد يمهكاه و 

هة و  ة"وصين زوجته "فهبحقة غراملة صلنه وجود تلا في للشغهه تن فكه كهنت نّهية الرواية مأسهوية صوً

                                                           
  5و غلاف الرواية مرامية رقم  4ينظر : مهحق صور أغهاة الروايات ، الغلاف رقم  (1 )
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و ستنجب له وريثه  يمت لأنّه حهمل منه لقرية وأتهنت "مهري" أن تهمر حيّ ولمتهمر داخل محجر ا
  )1( لأرله و سلالته

 بنية العنوان:  .3.2.2

 بنية العنوان التركيبية:  -أ

سملة صسلطة غة الارنسلة في صلغة ميهة افي الهّ  "La terre et le sang"لقد ورد تنوان رواية 
   مثل مه او مبين

 
زا لقد وردت أيضه صلغة العنوان المراجم صسلطة و اسملة في الهغة العرصلة ، ًكهن العنوان موج

  لهعنوان الأصهي ناسه وي أي في المستوى البنل وسهساه

 
    ه العنوان الارنسي و تركلبا صنلوياا  للكهًئة صسلطة في العنوان العربي سمللقد أختهر المراجم صلغة ا

                                                           
(1) Voir : Mouloud Feraoun, La terre et la sang, op, cit  
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 المعجمية : بنية العنوان  -ب

 المعهني المعجملة التهللة: تحملان بحلث يراكب من كهمتين  ؛تملز العنوان في لغته الأصهلة بالبسهطة

 المعاني المعجمية اللفظ
Terre  "Sol, Champ , Terrain, Domaine, Pays, Propriété ,Territoire, Globe"

(1) . 
Sang  "Lignée, Famille, Hérédité, Lignage, Origine, Race, Souche" (2)                         

 

 « La Terre Et Le Sang »الجدول: يوضح البنية المعجمية لعنوان  

المعجملة ناساه لالات لرامية العنوان الدّ التي اختهراه "تبد الرزاق تبلد"  لقد حمهت الكهمهتو 
 اذا مه نولحه في الجدول التهلي:تقريبه و 

 المعاني المعجمية اللّفظ
  )3( "ترصة ، كوكب ، وطن ، صهد ، تراب" الأرض

 )4( "أسرةالحي من فرايين و أوردة ، حلهة ، السهئل الأحمر الذي يجرى في تروق الكهئن "  الدّم
 

 الجدول: يوضح البنية المعجمية لعنوان "الأرض و الدّم"  

الدّم" مع العهم أن كل و"الأرض و  "La terre et le sang"صين العنوانين  يوجد تطهصق معجمي
 La dénotation في التعلين (La terre)ًهلأرض   Des connotationsمناه ينطوي تهى تضملنهت

الدّم إلى الانتمهء لبهد مه ولهوطن ، و  أمه في التضمين ًاي توحي   ،ى الرااب أو المهكلة أو الكوكبتُسم
ه في التضمين ًاو يسمى السهئل الأحمر الذي يجري في تروق الإنسهن ، أمّ  (Le sang)في التعلين 

 و الوراثة    ،والأصل  ،و السلالة  ،الأسرةإلى  يوحي 
                                                           

(1) Le Robert Plus, Op,cit,p 1558. 
(2) Ibid, p1523. 

 .18ص   ، 2008 ، 3درا المشرق ، صيوت ، ط العرصلة ،المنجد في الهغة  (3 )
 .  484المرجع ناسه ، ص  (4 )
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أسهوصلة ، أي تضملنهت  هقلما مناه كلّ   تلاوة تهى المعنى القهموسي لكهمهت العنوانين تحمل 
 د من تمهلةضملنهت تختهف من مجموتة لسهنلة إلى أخرى و اذا مه يعقّ من المعروف أن التّ و 

راكهن في القلم الأسهوصلة لكهمتي "الأرض" تش ارنسلةالغتين العرصلة و من حسن الحظ أن الهّ ترميتاه ،و 
ضملنهت في الشحنة اذه التّ  تببّ  ، و تعقلداترمية اذا العنوان أكثر كهنت تمهلة للّا إو"الدّم" و 

   تي حمهاه الكهتب لعنوانهلاللة الّ الدّ 

  « La terre et le sang » دلالة عنوان.4.2.2
لاللة لا يحلهنه مبهفرة إلى مضمون النص صل يوقع تضملنهته الدّ مزي و إن اذا العنوان صنظهمه الرّ 

ق الأمر قد يتعهّ  تقع ًلاه تلنه تهى اذا العنوان أنّ  ل واهةًقد يعتقد لأوّ   ،المعنون له في الغموض
  بحرب داملة من أجل تحرير أرض أو وطن مه

ر ذكراه إذا تكرّ  اام إلاّ لة التي لا تُ الإيحهئوع من العنهوين تن اذا النّ  "نومهرك صلرا"لقد تحدث و 
صين لاللة صلنه و الدّ اظلة و واصط الهّ قراءة الرّ  ف تهىًام دلالات اذا العنوان متوقّ  أي أنّ  ؛صفي النّ 

ضملنهت ، واي ذات دلالة مزدوجة إيديولوجلة يتّسم اذا العنوان بالرّمزية المشحونة بالتّ   صالنّ 
 هلي:في الجدول التّ  واجتمهتلة ناسلة مثل مه او مولّح

 مقاصد الرّوائي                الحقول الدلالية            
  وطنهتمهء المغراب أو الماهجر لأرله و ان- الحقل الدّلالي الإيديولوجي         

 الرّوح الوطنلة و الاستجهصة لنداء الأرض أو البهد -
 أهملّة رواصط الدّم الأسرية - الحقل الدّلالي الاجتمهتي والنّاسي        

 القلم الإيجهصلة: الأخوّة والتّضهمن والشّرف -
 السهبلة: الانتقهم والخلهنة والقتل القلم -

      

 »  La terre et le sang «)1( الجدول: يوضّح الدّلالة المزدوجة لعنوان 

                                                           
 Moloud Feraoun, La terre et le sang, Op,citالجدول من إتداد البهحثة بالاتتمهد تهى المبدر التهلي:                    (1 )
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تي تزيد من الو  La terre et le sang » « تتّضح من خلال اذا الجدول الشّحنة الدّلاللة لعنوان
 دلالات موجودة في النّص المعنون ارتبهط العنوان بالنّص واتتبهره دلالة جزئلة صهدرة من ميهة 

 حوار العنوان و النّص:  2 2 5

إنّ تضملنهت العنوان ناصعة من النّص المعنون؛ حلث ترمز الأرض في سلهق اذا العمل الأدبي 
إلى الانتمهء إلى الوطن والأسرة والأصل القبهئهي  ويتحدّث اذا النّص الرّوائي تن أام تنهصر الثقهًة 

: الأرض والدّم  ، من خلال حلهة الشّخبلة الرئلسلة "تهمر" ، الماهجر الّذي يعود إلى  القبهئهلة و همه
أرض الوطن ويستجلب صذلك لنداء الأرض التي ينحدر مناه ، وتهك اي العودة  إلى أحضهن  الأرض 

 والأم 

لال ويرمز الدّم للأسرة والأصل واذا مه يظار في تبلهن مولود ًرتون لأهملّة رواصط الدّم من خ
واصط أن تنحل ، يمكن لهذه الرّ  كلف  هأيضا محهولة الشّخبلة "سهلمهن" الانتقهم لعمّه المتوفى؛ و يبيّن 

مولود حلث تحدّث أيضه ت تناه تهئهتاه وتهئهة زوجاه ، ويرمز الدّم أيضه لهوراثة؛ ًوالدة تهمر تخهّ 
  والده  كر في الأسرة القبهئهلة ليث أرضذ  ًرتون تن أهملة إنجهب وريث

العنوان مع  و اذا دللل تهى تنهصّ  ؛ص الرّوائي المعنونة في النّ ًهلأرض و الدّم تنبران حهلران صقوّ 
          لعنواني الدّاخهي لوتهتله واو مه يعرف بالتّنهص امو  النّص

  « La terre et le sang »وظائف عنوان  -6.2.2

 اخلية الوظائف الدّ  -أ

واذه  لكن صطريقة رمزية غي مبهفرة يبف مولوع النّص « La terre et le sang »إن تنوان  -
   مط المولوتهتيمن النّ  وظيفية وصفية

مه يعرف بجدللة العنوان والنصّ ولا اذا مع النّص المعنون و  وان يرتبط ارتبهطاه تضوياا إنّ اذا العن -
   وظيفة إيحائيةواذا مه يحقّق  تن نبه  يمكن تأويهه بمعزل
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هص داخهي صين العنوان والنصّ  ممهّ خهق تنضمين ، و التّ ملز و ائي في تنوته تهى أسهوب الراّ اتتمد الرّو  -
   وظيفة شعريةيجعهه يمهرس 

 الوظائف الخارجية:  -ب

" La terre et le  sangنّ تنوان "الإفاهر في العنونة حلث إمز او أحد اسرااتلجلهت إنّ الرّ 
المنتج )الكتهب(  يدًعه لاقتنهءالوالح يغري القهرئ و واذا الغموض  صسلط وغهمض في الوقت ذاته ،

   وظيفته الإشهارية ، واذا ناصع من الإًبهح تن المعنى المضمر أو المسكوت تنهلقراءة النصّ ، و 

ف تن المسكوت تنه لا يكهل صنتلجة إلّا إذا قهم القهرئ صتقويض إنّ اذا السعي وراء الكش -
 إنّ اذا  التعدّد الوظلاي قد يعقّد من تمهلة ترمية العنوان    وظيفة تفكيكيهاذه و وتاكلكه المعنى و 

لنظهم باالدّم" ل يعمل العنوان المراجم "الأرض و امية أن تراتي اذه الوظهئف؟ و ًال يمكن لهراّ  
    لهعنوان الأصهي؟    ناسه الوظلاي

 : « La terre et le Sang »ترجمة عنوان  -7.2.2

 "الأرض و الدّم"  -أ

له صـ: "الأرض و الدّم" « La terre et le sang »زاق تبلد تنوان  الرّ  ترجم تبد يعرف   و حرً
يعرف أيضه مية واحد مقهصل واحد" و كورديرو "بالراّ لة لأنو  مية الكهّ اذا الأسهوب في اسرااتلجلهت الراّ 

الوحدات الرّاميلة  ضح فياذا مه يتّ فخولداجر( و  ئلة )أنومية الجز بالرامية المبهفرة في اسرااتلجلهت الراّ 
  الراميةصين الأصل و 
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لة منهسبةي ًإن الراّ وبمه أنّ اذا العنوان وصاي إيحهئ  ، إنّّه ترمية دلاللة حهًظت تهى مية الحرً
   أسهوب الرّمز في العنوان

ف الذي كهن يريد من تنوانه أن يهمّح إلى ت المؤلّ نّ العنوان ينطوي تهى مقهصد وغهياكمه أ
الذي لا ينكشف إلا صقراءة النصّ ح تن المعني المضمر في العنوان ، و وائي دون الإًبه مولوع النصّ الر 

   و الغموض رالنة الرّمزأالمتن ًهلتهملح 

تند القهرئ أويهلة كهتب من وراء تنوان غهمض في قهلب رمزي اي إثارة الأسئهة التّ الإنّ غهية 
مية أي الحاهظ تهى غهيات أن تحهًظ تهله الراّ اذا مه ينبغي وإغرائه لقراءة النّص والإجهصة تناه ، و 

هء" لهحاهظ تهى الغهيات في ترمية العنونة ، لهذا اقراحت كريستلهن  ."Skopos"المرسل  نورد "مبدأ الوً
لة     ت ومقهصد المؤلفلهحاهظ تهى غهياو أيضه لورانس مهللنجري تن لرورة الرامية الحرً

نّه لأ ؛غة الأصلي تركه العنوان في ذان القهرئ في الهّ الذ ناسه مية الأثرقت اذه الراّ لقد حقّ و 
الأصهي ذاتهه ، واذا "تكهًؤ دينهملكي" ، تحمل تضملنهت العنوان حهًظت تهى الرّمز والغموض و 

لة لهذا النوعّ من العنهوين ه مه يارض النهفر الراميةغهلبا و  الأثر ناسه في الهغة المستادًة  لتحقلق الحرً
  تهبلة غهياته التجهرية وتحقلق وظلاة إفاهرية و 

 جمة البديلة: الترّ  -ب

ي جزئي في الرّمز ، واذا تغل ـ "الدّم و الثرى" ص « La terre et le sang »قراح ترمية تنوان أ
والرااب يرمزان أيضه  ًهلثرىأ من الأرض ، اب اذا الجزء الذي لا يتجزّ رى تهى الراّ الثّ  ةلاظ حلث تدلّ 

دار صهني الذي اقراحه ًلني و لبي كا لرا اطويع مز او أحد أنواع التّ غلي في الرّ اذا التّ للانتمهء والوطن ، و 
اذا او أسهوب الاستبدال في الرامية مية العنوان ، كمه استبدلت جزء من العنوان بجزء آخر و لرا 

نّ لأ ؛الهويةو  اذا حسب أولوية الانتمهء ض أو الثري و وحدة الدّم تن الأر  كمه تم تقديم   ،الإفاهرية
  ( الثري أو الأرض)إلى الأسرة )راصط الدّم( ثم لهوطن  الانتمهء يكون أوّلاا الأصل و 
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  مية البديهةوالراّ  « La terre et le sang »آللهت ترمية تنوان ياضي اذا التّحهلل إلى استنتهج     

«La terre et le sang »   التّرجمةآليات 
 "الأرض و الدّم" 
 )تبد الرزاق تبلد(

لة )الدّلاللة( صلرانلومهرك -    الرامية الحرً
    )اسرااتلجلهت الرامية الجزئلة(الرامية واحدة مقهصل واحد  -
هء لهغهيات  -  ( كريستلهن نورد )مبدأ الوً
  ( ترمية وظلالة ) "التكهًؤ الدينهملكي" -

 - العهم مقهصل الخهصو  ي في الرّمزلّ التغ-بي بتطويع تراكل   -  )ترمية صديهة("الدّم و الثري"
  ( ًلني و دارصهني)

 التأخي  التقديم و  -
   (مهثلوجلدار) –ترمية إفاهرية -الاستبدال  -

 « La terre et le sang »» نالجدول: يوضح آليات ترجمة عنوا

 دراسة آليات ترجمته و  « Les chemins qui montent »مقاربة عنوان رواية  .3.2

 العنوان: الغلاف الخارجي و  .1.3.2

اإنّ الهّون الأخضر او الهّون السهئد في صاحة ا في أرللة القرية والأفجهر  لغلاف ، مجسّدا
كتب في أتهى الباحة اسم الكهتب بخطّ  ، واو لون يرمز إلى التهقهئلة والتغلي والنّمهء ، و العشبو 

كتب تنوان واو لون يوحي إلى الجال والظّلام والحزن ، و  « Mouloud Feraoun »تريض أسود 
ه يوجد أيضواو رمز القهق والتوتر والألم ، و  « Les chemins qui montent »الرّواية بالهّون الّأصار 

 .وق والهّلل الطّويل اذا الهّون يرمز إلى الشّ ًضهء أزرق مجسّد في السّمهء ، و 

أتهى جبل أو أفبهه أكواخ منتببة في قروية و  صلوتاا وّر لقد حمل الغلاف تشكللا واقعله يبو 
اذه البلوت ذات الهّون البنّي الرّاابي قديمة تقهوم ه صرهودة الطقّس و او مه يعطي انطبهتا و  أرض مرتاعه ،
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ذا يببّ كل اتؤدي إلى منهطق أكثر ارتاهته ، و  تتخهل اذه الأرض مسهلكالزّمن وقسهوة الطبّلعة ، و 
   )1( التّضهريس القهسلةو  في الطبّلعة الجغراًلة

 . فضاء الرّواية:2.3.2

قرية إغلل  او المعروف فيجزائري من أصل قبهئهي ومن أمّ ًرنسلة و  فهبّ يروي الكهتب قبّة  
قد زاد " إلى الجزائر و تهمر"صعد أرصع سنوات من الهجرة في ًرنسه مع أمه ، تهد نزمهن باصن المدام ، و 

كهنوا ينهدونه حلث  شام و نكرانّم لهوّيته الجزائرية؛ لطهلمه أحسّ صتاملإذ ولعه وسط أال قريته تعقلدا 
 " تهمر صن تهمر"أصله  يته ويبر تهى أن ينهدى باسمه بهوّ م غي أنه كهن متمسّكا ااصن المد

ن قران آيت سهلمهلملقد تاهجئ الشخبلة"تهمر" إثر تودته إلى الديار بخطبة "ويزة" محبوصته و 
صسبب أال القرية لهه  ة المسلحلة التي تعهني من مقتلّ تهن مه أحبّ "ذابلة" الببألدّ أتدائه ، لكن سر 

او مهء ، حلث أنّّه تهمت من والداه و و انت ويةه من مشكل اأيضا سوء سمعة والدتهه ، وتعهني اي 
هة "المدام ، و هبهتهى ًراش الموت أنّّه للست من ص " ، تهمر"" والدة تطورت تلاقتامه وخهصة صعد وً

صعد أن انتاك  ووالدتهه ، إلا أنّ الأمور انقهبتاه تهمر كلّ الدّتم و المواسهة من ذابلة إثر هى نال تو 
مه إن تهم تهمر  ، و أن تهمر يتحرش صزوجته "ويزة" منه هنًّ فرف ذابلة للنتقم منه ظ مقران تدوّ تهمر

  )2(  صذلك حتّّ استسهم لمقران قهتهه

 بنية العنوان:  .3.3.2

 ة العنوان التركيبية : نيب -أ

  :صلغة اسم وصهة موصول متضمنة لاعل كهلآتي –الارنسي  –لقد ورد العنوان الأصهي 

 

                                                           
     8،7الروايات مرامية رقم ، و أغهاة  6 ، الغلاف رقم  ينظر: مهحق أغهاة الرّوايات (1 )

(2) Voir , Mouloud Feraoun, Les Chemins Qui Montent, Op ,cit. 
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أيضها غة العرصلة اه في الهّ التي يقهصه  Les cheminsر ب اذا العنوان من اسم في صلغة الجمع المذكّ يراكّ 

 المراميهن في نقل الوحدة الراميلة الثهنلة  واختهف  ،في صلغة الجمع المذكرّ المسهلك )ميع مسهك (

"Qui montent وية متطهصقة للكن صبلغ صنة" و "الشهقّ "الوترة" و" صــ 

 
  غة العرصلةه لبلهغة العنوان في  الهّ وصالا  سملاهر المراجم "حناي صن تلسى" مركبه امية اختهأمّه في الراّ 

 
 

 :في صلهغته لهعنوان المراجم التّهليين صن يحي" ساذا مه قهم صه أيضه المراجم "حو 
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ه لاظتهن  ، وهم"" صـ "الدّروبLes chemins"اق المراميهن في ترمية الوحدة الراميلة الأولى لقد اتّ  

  قتهن من حلث العدد )ميع / ميع( متطهص

 
 ة المعجمية للعنوان بنيال -ب 

 هللة: المعهني المعجملة التّ  في الهغة الأصل من وحدتين تحملان يراكب العنوان
 المعاني المعجمية اللّفظ

Les chemins "Passage, route, rue, sentier, itinéraire, parcours, trajet"
(1)  

(qui Montent) 

  Monter. 

"S’élever, élever, grimper, recevoir de l’avancement"
(2)   

  « Les chemins qui montent »دول: يوضّح البنية المعجمية لعنوان الج        

                                                           
(1) Le Robert Plus, Op, cit , p 1181 
(2) Ibid,p 1408 
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ة في الجدول  أمّه في الهغة المستادًة )الهغة الارنسلة( ًتحمل وحداتهه الرّاميلة المعهني المعجملة المباوً
 التّهلي:

 المعاني المعجمية اللّفظ

الإنسهن  مه يجتهزهبل ، ق ، مضلق في الج ، مدخل للّ "درب" ، طريق مذكر "ميع الدّروب
   )1( "مه يؤدي إلى غهية ،في مسيته تهى اذه الأرض 

 ، أرض وتر ، فديد ، حهدّ ، صعب ، ًله  ، صهب و صعب السّيميع "وتر"" الوترة
   )2( "تدم استواء و كثرة نتوءات ، أو تضهريس

  )3( .العسر و العنهء الشّدة و )مص(:الشقهء الشّهقة

 "و عنوان "الدّروب الشاقة"."الوعرة المعجمي لعنوان الدّروبالتركيب دول: يوضح الج

 Les"الأولى  كلّ من "حناي صن تلسى" و"حسن صن يحي" لهوحدة الراميلة  ترميةإنّ  

chemins "هنلة ميلة الثّ ترمية الوحدة الراّ  ، غي أن الاختلاف كهن في متشهبهتهن معجملاه"qui 

montent ضهريس ، صعوصة التّ و ق بالجغراًله هّ معهني تتعمل لاظ "وترة" بهين المعجمي والح إذ يحالتّ " و
   نسهنة" معهني تتعهق صناسلة الإ"فهقّ  مل لاظةتحو 

  qui montent » « Les cheminsدلالة عنوان .4.3.2

ص الذي يبف مضمونه مرتبط أكثر بالنّ  « Les chemins qui montent »إن تنوان 
يوقع  هلا ه تنوانه صذلك غمولا إلى المولوع دون إيضهحه ، خهلقا  يهمّح  أو رمزي ، ًاو نيصشكل لم

مرتاعة من  هتأويل: ال الدّروب التي يتحدث تناه كهتبهياتح له آًهقه واسعة لالقهرئ في الالتبهس و 

                                                           
 452مرجع سهصق  ،ص  المنجد في الهّغة العرصلة ، (1 )
 1542المرجع ناسه ، ص  (2 )
  397 ، 396مرجع سهصق ، ص صالمنجد في الهّغة و الأتلام ،  ينظر: (3 )
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ي إلى سُبل تحقلق ادف أو غهية مه؟ وال يمكن أن يكون اذا حلث التضهريس؟ أم ، أنّه توح
 ق بالإنسهن؟ ط معلشي متعهّ نمالوصف الجغرافي كنهية تن 

يهمّح إلى مولوع النّص  اذا النوع من العنهوين المولوتهتلة ، أي العنوان الاستعهري الرّمزي ،و 
 هت صلضهء" يمهؤاه القهرئ صعد مغهمرة تأويهلة لهعنوان يابل بههلمعنون وفي الوقت ذاته يراك "مسهحا

 ، ًهلدّروب والطرّق عنواني ناتج تن توظلف الكنهيةإنّ اذا الرّاملز ال  له في ًرللهت المعنى المعنون 
من الأاداف أو أيضه  تن تحقلق ادف المرتاعة جغراًله ترمز لبعوصة الحلهة أو العجزالبّهتدة و 

 صتنوع  اذا العنوان أيضاه يتملز  كالهة بالابل في اذه المعهني المتعدّدة ة تمل مه ، و قراءة النّص  مشقّ 
ه ، حلث إنهّ ذو دلالات جغراًلة ًل ضملنهت المبثوثةي يعكس اختلاف التّ ول الدّلاللة الذفي الحق

 هلي: الجدول التّ  وكذلك إيديولوجلة مثل مه او مبيّن في  اجتمهتلة وناسلة ،و 

 مقاصد الرّوائي  الحقول الدّلالية 
  ة القبهئل القهسلة تضهريس منطق - الحقل الدّلالي الجغرافي 

  دروب جبهلة مهتوية  -

الدّلالي الاجتمهتي الحقل 
 النّاسي و 

   مشقة و صؤس سكهن اذه المنطقة الجبهلة -

  مسهمة(ي إلى طهئاتين دينلتين )مسلحلة و انقسهم المجتمع القبهئه - الحقل الدّلالي الإيديولوجي 

و ترصلة  و ثقهًة اختلاف ثقهًة و ترصلة الرّجل القبهئهي القروي -
  القبهئهي الماهجر

   الجزائريةو قهًتين الارنسلة ندمهج الثّ هنلة اقضلة الهوية و تدم إمك -

   )Les chemins qui montent «  )1  «الجدول: يوضّح التنوعّ الدّلالي لعنوان

                                                           
 ,Moloud Feraoun, Les chemins qui montent, Op,citالجدول من إتداد البهحثة بالاتتمهد تهى المبدر التهلي:   (1 )
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صاحة الغلاف و  بمجرد وقوع تين القهرئ تهى العنوان نّ الحقل الدّلالي الجغرافي يتّضحإ
النّاسي أمّه البعدين الاجتمهتي   الذي يبوّر جغراًله و تضهريس المنطقة  ،صتشكلهاه الواقعي

  لهنّص  الإيديولوجي ًلا ترتسم معهلمامه إلاّ بمعهنقة العنوانو 

  :حوار العنوان و النصّ  .5.3.2

 القلهم صعمل في التعثرّصدلالته تهى البّعوصة و  « Les chemins qui montent »إنّ العنوان 
ر الحلهة البّعبة في قرية جبهلة "مولود ًرتون" يبّو نّ الرّوائي يحلهنه تهى مضهمين الرّواية حلث إمه ، 
خبلتين الشّ  ة اويةساه ًقراء يقهومون مشقّة الحلهة ووتورة الطبّلعة الجبهلة ، كمه يطرح قضلّ غية ، أناص

و ذابلة القبهئهلة المسلحلة ،  رةالهجمن  الجزائري المسهم العهئد   ، تهمرصعوصة انسجهمامهالرئّلسلتين و 
   مشكل إثبهت الهوية في دروب البؤس و الشقهء التي يسعلهن لاجتلهزاه تهمه منمعهناو 

اذا تنهص داخهي  لال وروده أكثر من مرةّ في النّص و العنوان مع النّص المعنون من خ صّ ويتنه
    يكهّ 

« Les chemins montent raides devant moi, devant tous, nous sommes de 

pauvres gens dans un pays très pauvre »
(1) .  

ى اذه العنهوين ذات تسمّ تضملنلة صين العنوان والنّص ، و تهله انهك تلاقة ن العنوان ، و ص يتضمّ إنّ النّ 
قراءته  من خلال  ص المعنون إلاّ تحدد تلاقتاه بالنّ لا التي   ،هئلةهط الشّديد بالنصّ بالعنهوين الإيحالارتب

 و تقد مقهرنة صين مضهملنه ومعهني كهمهت العنوان المعجملة 

  « Les chemins qui montent »وظائف عنوان  .6.3.2
 الوظائف الدّاخلية :   -أ  

ف اذا العنوان النصّ يب ؛ إذيمهرس اذا العنوان تدّة وظهئف داخهلة ، في ارتبهطه بالنّص المعنون
ق نظهم استعهري رمزيه ، ًاو تنوان مولوتهتلا     وظيفة وصفيةواذه  مولوتهتي يعمل وً

                                                           
(1) Mouloud Feraoun, Les chemins qui montent, Op, cit, p184. 
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ة هوثلقا  هيرتبط اذا العنوان ارتبهطا  دروب و مسهلك يتحدث  أيّ تن  بالنّص المعنون ، ًلا يمكن معرً
  .ائيةة الإيحقيمال اذا العنوان ذي في الرّمز الذي صثّ  الرّوائي إلاّ بالولوج إلى داخل النّص ، واذا نتلجة

  الخارجية:الوظائف  -ب 

رمزيته )الوظلاة الوصالة( جعلا العنوان ( و إنّ كل من ارتبهط النّص بالعنوان )الوظلاة الإيحهئلة
وان الرّمزي لعنلهذا ا بمجرد قراءتهى ، ًهلمعنون له و قّ هته تهى الميمهرس وظهئف خهرجلة من خلال تأثي 

 الوظيفة التفكيكيةومنه   ،النص المعنونتاكلكه قلهسه بمضهمين و  هالاستعهري ، يعمد إلى تاسي 
  لهعنوان 

بدق تهى تنوان مولود ًرتون ، اذا مه يأكثر العنهوين إغراءا لهجماور ، و إنّ العنوان الرّمزي او 
لتحقلق الإشهار لع صنئ لتوللح الغموض والرمز ، واذا من نّ صنهءه الرّمزي يحركّ ًضول القهر حلث إ

   تجهرية مكهسب

 :في اذا الجدول Les chemins qui montent  »   « وظهئف تنوانو يمكن تمثلل 

 وظائف خارجية وظائف داخلية العنوان

"Les chemins qui montent" -   وظلاة وصالة 

 لة وظلاة إيحهئ -

 وظلاة تاكلكلة  -

  ةوظلاة إفاهري -

  "Les chemins qui montent" دول: يوضح وظائف عنوانالج

  « Les chemins qui montent »  ترجمات عنوان  .7.3.2
 :"الدّروب الوعرة" -أ 

صـ"الدّروب الوترة"   « Les chemins qui montent »    ترجم "حناي صن تلسى" تنوان
  :ميلة تعطلنهالقراءة في وحداته الراّ و 
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 qui" صـ"الدّروب" أمّه في الوحدة الراميلة الثهنلة "Les chemins"ميلة الأولىترميت الوحدة الراّ 

montent "سلهق  مراتهة دلالاته ، ًاينوان مع مضهمين العمل الرّوائي و ف العلبرّف المراجم لتكلت
إلى  توية التي كهنت تؤدّيهلة البّهبة والمذا العنوان تهى الدّروب الجبهالحقل الدّلالي الجغرافي  يحلهنه ا

الشخبلة الرئّلسلة "تهمر" في تهى لسهن  داذا مه تردّ نزمهن و صعوصة العلش ًلاه  ، و  قرية إيغلل
 النصّ الارنسي: 

« Les chemins montent raides devant moi »(1). 

وترة  ب ، ًقد وجد تهمر ناسه يسهك دروباا  ، توحي صبلاصة وصعوصة الدّرو   raideًهاظة
  هره في العلش تعلسا دَ تن قَ تن السبلل إللاه و يتسهءل من أجل صهوغ السّعهدة ، و صعبة و 

اذا مه " البّهتدة و qui montent"أتطى ترمية فهرحة لعبهرة ر الغموض و انه ًسّ  راجمًهلم 
حتاه في قرا االتي   قهفيكللف الهّسهني و الثّ اسي لمن إسرااتلجلة التّ نورد بأسهوب التّ  كريستهن  لهسمّ تُ 

 نّ أي أمية الجزئلة بريح لمن اسرااتلجلهت الراّ بالتّ  "كورديرو  نوسمتّه"أ ناسه سهوبترمية العنهوين والأ
 ح بمه او لمني وغهمض المراجم صرّ 

 الدروب الشاقة : -ب
دة الثهنلة حالو  مهأ بالدروب  ،" les chemins" الأولىترجم حسن صن يحي الوحدة الراميلة 

"qui montent"  حو التهليتهى النّ "الشهقّة" ، ب:  
Les chemins    /   qui montent 

 الشهقّة     /    الدّروب
                                                           

(1) Mouloud Feraoun, Les chemins qui montent, Op, cit, p184 
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ة هتدة صدروب البؤس والمشقّ بّ روب الكر الدّ ذ ًقد تلازم  واية ،مية تن مضهمين الرّ ه الراّ ذ اوتعرّه 
 ص المراجم صهي والنّ ص الأمن النّ  قهء في كلّ والشّ 

« Pourquoi ce sont tous des chemins de misère qui se dressent devant moi ? »
(1)  

 )2( الشّقهء؟ ""لمهذا لا نجد أمهمنه إلاّ دروب 
واية هنّه ًقراء  ،وحتّ نّهية الرّ ًقية سكّ عبة في قرية ر دروب الحلهة البّ مولود ًرتون يبوّ  نّ إ

 طريق مسدود  إلىابلة ذسهوية وصل ًلاه تهمر و أالم
لقد وظّف مولود ًرتون معهني ودلالات ألاهظ: صعبة ، الشقهء ، فهقّة ، وترة ، لمنلاه من خلال  
كتهصته لعنوان روايته واذا مه يظار جهلًّه صعد قراءتنه لهرّواية كهمهة  وأمّه تن أسهللب وآللهت ترمية اذا 

" أي qui montent"ة الارنسلة العنوان ، ًلبدو أنّ التّطويع المعجمي حهلر في الرّامية  ،تّم ترمية العبهر 
 البّهتدة صـ "الشّهقة"   

إنّ تبهتد الدّروب وارتاهتاه يسبّب مشقّة في سهكاه وفقهءا في العلش ًلاه ، وبهذا حوّر 
المراجم الخطهب من السبّب إلى التأثي ، واذا أسهوب تطويع )السبّب والتّأثي( أحد الأسهوصين الهّذين 

 ( 3( ودارصهني لرامية العنهويناقراحامه الكنديين ًلني 

ة الذي اقراحته "نورد" لرامية العنونة ، حلث تّم تكللف العنوان لكمه حقّقت الرّامية مبدأ الوظلا
" تدلّ تهى المشقّة والبّعوصة في الهّغة qui montent"لسهنلاه وثقهًلاه مع الهّغة المستادًة؛ لأنّ تبهرة 

عة وتقدّم ونجهح ، واذا مه  الارنسلة ، في حين البّعود في الهّغة العرصلة قد يحمل دلالات إيجهصلة من رً
يتعهرض مع مضهمين الرّواية  لذا تمد المراجم إلى التكللف الهّسهني و الثقهفي لهعنوان؛ باختلهر لاظة 

عوصة والوتورة والمشّقة ، اذا التّكللف يادف إلى تحقلق الأثر ناسه الذي "فهقّة" لهدّلالة تهى البّ 
خهقه العنوان الأصهي ، واذا مبدأ صلرانلومهرك في ترمية العنهوين أي الرّامية التّواصهلة التي يكهًئاه 

                                                           
(1) Op, cit, p 184. 

  259مولود ًرتون ، الدّروب الشّهقة ، ت: حسن صن يحي ، مبدر سهصق ، ص  (2 )
 )(  ينظر: الأسهوصلة المقهرنة وترمية العنهوين ، المبحث الثهني لمن الابل الثهّني 
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أسهوب التكللف تند لورانس مهللنجري ، والتّبرف تند أنو كورديرو ، كمه تظار معهلم الرّامية 
رية في العنوان المراجم ، واذا بإصدال صلغة البّعود صبلغة الشقهء من أجل أقهمة المضمون الإفاه

و واذا مه يسمله مهثل الأصهي مع الثقهًة المستادًة ، والاستجهصة لتوقّعهت المعنون له المستادف  
 . La transmutationبأسهوب الاستبدال  Mathieu Guidèreجلدار 
مدّة تتهى المؤفرات المس اا الإفاهرية في تنهوين مولود ًرتون اتتمهدة الخهصليمكن تقللم ترمية و 

 هيي المرتبة في الجدول التهلي :ه من المعغيهمو تأثي اء وإغر من الخبهئص الإفاهرية لهعنونة الروائلة من 

 المعاييـــــــر
بن ا

 الفقير
نجل 
 الفقير

الدّروب 
 الوعرة

روب دّ ال
 الشّاقة

الأرض 
 و الدّم

 لا نعم لا نعم لا نعم لا نعم لا نعم
ال حقق العنوان المراجم مبدأ  -1

 X التكهًؤ الدينهملكي ؟ 

  

X 

 

X X 

 

X 

 

المراجم معهيي الثقهًة  ىال رات -2
 X ة العنوان المراجم ؟ لهغالمستادًة في ص

  

X X 

 

X 

 

X 

 

ر العنوان المراجم ته -3 درجة  ىال يتوً
 X ؟  ذاتهه الأصهي نلعنواإغراء ا

  

X 

 

X 

 

X X  

لنّظهم باال يعمل العنوان المراجم  -4
 X لهعنوان الأصهي؟ ناسه الوظلاي 

 

X 

 

X 

 

X 

 

X 

 

 ةال حقق العنوان المراجم وظلا -5
 X الإفاهر التي يمهرساه العنوان الأصهي ؟ 

  

X 

 

X 

 

X X 

 

  مولود ًرتون ةنترمية الوظلاة الإفاهرية في تنو  يمثل فبكة تقللم : )( الجـــدول

                                                           

 )( خهنات أًقلة يقهصهاه تمودياا تنهوين روايات مولود ًرتون مرامية المؤفرات في  أتمد في اذا الجدول إلى ولع معهيي التقللم أو
 في خهنة الإجهصة المنهسبة سواءا صــ "نعم" أو "لا"  (x)إلى الهغة العرصلة وولعت تلامة 
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 ة: لجمة البديالترّ  -ج 
أو "الدّروب هتدة" صـ "المسهلك البّ " Les chemins qui montentتنوان " أقراح ترمية

لة ، تهدف إالبّهتدة" و  الذي يزيد   ،في العنوان الأصهي لى الحاهظ تهى الغموض الموجوداي ترمية حرً
لة نراك الحريّة لهقهرئ من تنبر التّ  لال قراءة لهعنوان من خفي تأويهه شويق  ، ًباذه الرّامية الحرً

لتحقلق البعد الإفاهري لهعنوان ، ظ تهى الغموض العنواني أمر لروري هاالمضمون الرّوائي ، ًهلح
هتدة" ، نحهًظ تهى الرّمز في الثقهًة المستادًة تلاوة تهى ذلك ، باختلهرنا لهاظ "البّ ذاتهه  الاستجهصةو 

صؤس هلة( ودلالة اجتمهتلة ناسلة )مشقّة و لجغراًلة لهمنطقة )دروب جبذو الدّلالتين: الدّلالة ا
 « Les chemins qui montent »ستخهص آللهت ترمية تنوان   وصنهءا تهى اذا التحهلل تُ سكّهنّه(

  ةمية البديهالراّ و 

Les chemins qui montent     آليات التّرجمة 

  نورد كريستلهن  –التكللف الهّسهني و الثقهفي )التاسي(  - الدّروب الوترة )حناي صن تلسى(
  ( أنو كورديورسرااتلجلهت الرامية الجزئلة )التّبريحا -

  التطويع المعجمي )السبب و التأثي( ًلني ودارصهني - صن يحي( ة )حسينالدروب الشهقّ 
  نورد  كريستلهن   -مبدأ الوظلاة  -
  الرامية التواصهلة )التأثي المكهًئ( صلرانلومهرك -
  جري لورانس مهلن –التكللف  -

 البّهتدة المسهلك 
 (ة)الدّروب البّهتد

 ة ترمية صديه

 ( برفئلة )التّ اسرااتلجلهت الرامية الجز  -
  لوجلدارمية الإفاهرية )الاستبدال( مهثإسرااتلجلة الراّ  -
لة )الحاهظ تهى الرّمز( صلرانلومهرك -   الرامية الحرً

 Les chemins qui montent .عنوان يوضّح آليات ترجمة  :الجدول   

  



 دراسة تطبيقية                                                                   -ترجمة الوظائف الدلالية والإشهارية في عناوين روايات جزائرية       الفصل الثالث:

 
150 

 : الزّلزال، عرس بغل(اللّاز،  ) اهر و طاّرستراتيجية العنونة في ثلاثية الطّ إ -3

 تكون كتهبات الطهّار سجلاا  دتكه "إذطهّر بالدًّهع تن قضهيا الشعب ار و يهتزم أدب الطهّ
هز منحتهى مسوغهت الثّورة ، اذه الثورة التي ترهز صدلالاتهه المختهاة في كتهباته ، ًهلكهتب  ه دالاًّ تاريخلا 
هه اذا من المستعمر الأصغر الذي يمثّ  عب في خلاصهه لهدًّهع تن القضهيا العهمة التي تهم الشّ دوما 

لواقعلة الافرااكلة و   حلث تتسم كتهباته با)1( "الاحتلال الأكره الذي تمثهه صقهياهالاحتلال الارنسي و 
  لهه ملزة ًنلة تتعهق بالرمز 

ة ، تبهتهه صباة تهمّ لة وتهر تنهوين أتمهله الانّ خهصة في اختلطهّر اسرااتلجلهت كمه أنّ لهطهّار و 
ًعتبهته تحبل  [   ]تبهته تهى أرللة صهبةه صعنهية متنهالة في الدّقة ، و يبني تنيتنهو  "لأنّ الرّجل يضع

طهّر تنهوين الطهّار و  كمه تستمدّ    )2( ص"ه يحلط بالنّ لأنّه تعدّ سلهجه مامًّ  ؛الدّلالاتبالشعرية و 
 والاستعهرة والتنهص  فعريتاه من الرّمز

 :  دراسة آليات ترجمتهية "اللاز" و مقاربة عنوان روا.1.3

 العنوان:و  الخارجي الغلاف .1.1.3

و في البورة تداخل الشخبلهت   ،سهحة المعركةا في ارا بور ثوّ ي يتضمن الغلاف تشكللاا واقعلاه
ر لا يمكن تحديد الواحد تن آخر ، و  بحلث يمتزج  ،و ام صين الجبهلف الرايّات الوطنلة ًوق رؤوسام ، و ترً

البهتث الهّون الأصلض الأخضر ، رمز النمّو و التغلي و  في البورة الهّون البناسجي رمز الباجة مع الهّون
الكهتب "الطهار  لهّون الأصلض أيضه في خهالة البّورة التي يتخههاه اسمود اللأمل في التحرّر ، ويس

لع أسود في أتهى البّاحة ، و طهر" بحو  هره ، ر العرصلة لهعهوم نافرون وتهى يستهى يملنه كتب الدّاظ رً

                                                           
 ، جهمعة قهصدي مرباح ورقهة ، 15ع  ، مجهة الأثر ،  ، سلملهئلة الهّغة و التكنلك الرّوائي في رواية الزلزال ، )لاظة الجسر أنموذجها(اهيل محمد الطهلب (1 )

   155 ،ص 2011ًلاري 
  70 ، ص 2009 ،  33 ، مجهّة التبلين  ،الجمعلة الثّقهًلة الجهحظلة ، عاسرااتلجلة العتبهت تند الطهّار و طهّربادي مختهر ،  (2 )
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ن الرّواية ولع ًله تنواًز الكبي من الغلاف أي الوسط لّ لمطبعلة ، أمه الحاالمؤسسة الوطنلة لهانون 
   )1( في أسال الغلاف ولع المؤفّر الجنسي "رواية"للّاز" بخطّ تريض وبالهون الأسود ، و "ا

 فضاء الرّواية:  .2.1.3
ر من قرية جبهلة صسلطة تعلش اثوّ  قبة الاستعمهرية ، أصطهلهه  من الحطهّر أحداثاا يروي الطهّار و 

حهقام بالجبل لمحهرصة تتحررّيا بالًعل أصنهئاه  لقد كهن ردّ  ين ،تحت وطأة أقدام العسهكر الارنسل
 "  للّازازيدان ، و و  عي ،ومن صلنام "قدّور اصن الرصل ، الاستعمهر

مور ، طهئش يعلش في قريته باصن الزّنا ، واو فخص مخالهّقلط المعروف  هبّ إنّ اللّاز اذا الش
اذه  ه منه أنّ نًّ لحرمهت ويضرب ويشتم ويسرق ، ظينتاك ا  ،حلهة البّعهكة ، واو مبدر مشهكل

هت ستثبت له وجوده واويته المجاولة ، و التّ  مع أناس القرية لأنهّ كهن تهى تلاقة  كهن مبدر فكّ برً
صاضل مسهتدة وار ، و ه صعد أن أًسد له مخطّطه في الإطهحة بالثّ لهصط ًرنسي ، قهم باتتقهله وتعذيب

لتقى "قدّور" الذي حلث اه إلى الجبل هصط متوجاا الضّ  ن اللازّ من الارار من قبضةالمجهادين تمكّ 
ترلاه تملل في الجلش  التي انتحرت صعد أن انتاك  ،او يحهم بالزّواج صزينة صنت السبتياستشاد و 

أمّه   ف "زيدان" و أنّ شف اللّاز أنهّ اصن المجهاد المثقّ تتسي الأحداث للك  هت منهالارنسي ، وحم
البراتهت الدّاخهلة  ة في ظلّ تمّاه "زيدان" إلى الغهص لهارب مع اصن كهنت تالاة ًقد الّطرت 

  الاراة التي كهن يختبئهن ًلاه  في  لتنجب صبلاه
يجهاد إلى جهنب و  الذي قرّر أن يكون ثورياا   ،إلى اللّاز عد اذه الحقلقة ترف الرّفهد طريقهصو 

  جديدتين  واو الآن ذو فخبلة واوّيةأصله ، للثبت لهمجتمع أنهّ تغيّ 
مقتل والده تهى يد  لاهن صعد أن فهادالتّ حلهة التشرد و  ه يعود اللّاز إلىلكن سرتهن م

المجهادين واي حكمة "مه  او يردّد كهمة سرّ في القرية و  فلاهمه اذا مه جعهه ياقد صواصه المجهادين ، و 
     )2( قى في الوادي غي حجهره"يب

                                                           
  10غلاف الرّواية مرامية  ،رقمو  9وايات  ، الغلاف رقم ر ينظر: مهحق أغهاة  ال (1 )
  طهّر ، اللّاز ، مبدر سهصقالطهّار و ينظر :  (2 )
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 بنية عنوان "اللازّ" .3.1.3
 بنية العنوان التركيبية:  -أ 

 او اسم صسلط: هر تنوانه في صلغة جدّ موجزة ، و طّ لقد صهغ الطهّار و 

 : اسم غي تربي زاللاّ 

لهذا العنوان  ناساه في ترميته و الموجزة ةالبلغة البسلطو آخرون  لقد استعمل المراجم "صوزيد كوزة"و 
 : ـــصـ

 
  المعجمية:بنية العنوان  -ب 

فخبلة من "اللّاز" اسم   العرصلة إن تنوان "اللازّ" مكوّن من كهمة واحدة ، غريبة تن الهّغة  
طهّر ، إنهّ اسم غي تربي ، قد يعود استعمهله في الجزائر إلى ًراة الحكم فخبلهت رواية الطهّار و 

  )1( "قم "واحد" ًلاهرّ الة ، تهى أنّ اللّاز كمه يرادّد او من فلوتة الهّعبة الورقلة المعروًثمهني ، وزاد عال

البطل ، أو الشخص  و قهموسله أمّه مجهزيا ، ًاو يعنيم واحد معجمله أ"اللازّ" تحمل معنى رق ةإنّ لاظ
 " المعهني المعجملة التهللة:Asأمه في الهغة الارنسلة ًتحمل كهمة "   المملز

As : « Carte à jouer marqué d’un seul signe, personne qui  réussit excellemment 

dans une activité »
(2) .  

                                                           
الأثر جهمعة قهصدي مرباح  مجهّةالمتن ، مقهرصة صين البّورة و الخطهب الرّوائي ، اللّاز نموذجاه ، فعرية العنوان صين الغلاف و محمد الأمين خلادي ،  (1 )

 .37 ، ص 2011 ، ًلاري 15ورقهة ، ع ، 
(2) Le Robert Plus, Op, cit, p 59 
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« Champion, maitre, phénomène » 
(1) . 

رمز أحهدي ، كمه قدّم المعجم  ي" ورق الهّعب ذAsعريف المعجمي ، تعني كهمة "من خلال التّ  
تهله  صنهءا " واي: البطل ، والمتاوق والغريب ، و Asتلاوة تهى المعهني القهموسلة ، المعهني المجهزية لكهمة "

قد تختهف دلالات اذه الهّاظة في سلهق متن " تهى البطولة والغراصة ، والرهاتة ، و Asتدلّ كهمة "
  .الرّواية

 دلالة عنوان "اللاز"  .4.1.3

لالة من الحهلنة المتن ص ، حلث تحلل العنونة إلى استبهق أًق الدّ العنوان "اللاز" ثريا النّ يعتره "    
ع الكبي الممتد تهى مسهحة المعنى الذي تعهنقه البني الدّاخهلة ،  توحي العنونة إلى ذلك الراًّ الكهي ، و 

ز" ينطوي تهى   اذا يعني أن تنوان "اللا)2( الهّغوية و الحدس قهئمة تهى الماهرقةكمه أنّه تنونة  
دّد المعهني او تعغوية عبة الهّ ماهرقة لغوية أو لعبة لغوية توقع القهرئ في الغموض ، إنّ مبدر اذه الهّ 

يبقى هق النّص المعنون حتّ في سلالغريب ، والهقلط ، و  هزية لكهمة "لاز" ًاي قد تعني البطل أوالمج
 ، لأنّ فخبلة اللّاز ، تحمل ميلع اذه البّاهت ، ًبعد أن كهن يعتقد ناسه لقلطه دّد المعهني قهئمها تع

" اسم تهم أسنده زلا ، ويمكن اتتبهر "الأصبح صطلا ثوريا ، )اصن زنا( غريبه دون اوية ممقوتا في قريته 
  روائلة  لةشخبلطهّر" "الطهّار و 

ق نظهم رمزي ، حلث يرمز اللا تمع ز إلى أهملة الائة المامّشة من المجكمه أنّ اذا العنوان صني  وً
ة إذا سمحت لهه الظروف ومنحت لهه أو تحولهه إلى رموز صطولل وإمكهنلة تحولهه إلى ذوات ًهتهة ًله ،

اذا مه قهله "الشلخ الرصلعي" والد "الشالد قدّور" إلى عب و ورة و الشّ إلى الثّ ز كمه يرمز اللا  الارص 
ك نّ لأز ، لأنك لا تحس صشيء ، لأنّك مه تزال تعلش الثّورة ، صل "إنّك الآن أًضهنه ميلعه يا اللااللّاز: 
   )3("الثورة

                                                           
(1) Op, cit, p 1145 

 72بادي مختهر ، مرجع سهصق  ، ص  (2 )
 192الطهّار وطهّر ، اللّاز ، مبدر سهصق ، ص  (3 )
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صين مه  ها لته تطرح تنهقضنوان سهخر؛ لأنّ دلاإنّ تنوان "اللاز" يجمع صين الرّمزية و السّخرية ، ًاو ت
 او مه سهبي ، مثل مه او مبيّن في الشكل التهلي:او إيجهبي و 

 
المتن ، للشرح بهه غموض  الدّلالات السهبلة فيمن الدّلالات الإيجهصلة و  لقد ذكر الرّوائي كلو 

 أي تنهص العنوان مع النص المعنون  ؛النصّ  /اذا مه يؤكد جدللة العنوانالعنوان ، و 
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 حوار العنوان و النّص:  .5.1.3

قهارة من ًقر وتوز  طهّر تن فخبلة مامّشة تعلش ظروف اجتمهتلةيتحدّث الطهّار و 
 دّ كة لهمشهركة في المقهومة لن تكون قوة محرّ سب وكلف أمكن لهه أق بالنّ تتعهّ  ومشهكل اوية

ز تعهلقه خهق الرّوائي باللاّ املش والبطولة ، و ه يجمع صين الت دقلقا لذا اختهر الرّوائي تنواناا   ،الاستعمهر
  طهّر القهرئ يستازّ بهه الطهّار و اي إسرااتلجلة التّنهص التي و ألا  صين النّص والعنوان 

لة حلث تكرّر لقد سجّل العنوان حضوره في النّص صبورة كثلاة وص ز" في ذكر "اللابلغة حرً
  :العمل المعنون ، حلث قهل الضهصط الارسي في اللّاز

القديم كهن يطهق تهى الجزء الأدنى ز حتّ اسمك لا يحمل معنى محدودا ،    في اللازّ ، اللا"آه   أياه 
المارد في أوراق الهعّب ، و صلنمه او في الحجر يمثّل أدنى  دالآن يطهق تهى العدقدية ، و من العمهة النّ 

 ، في غي لغة قومه ، أمّه هلمعنى المجهزي للاز او البطلً[   ]ا لهبلهضم ، الرقّم الأوّل في العدد ، مجهورا رق
    )1( "قلط ، أو كلّ أتور يتشهءم منهتندام ، ًإنه الهّ 

إلى فرح  نظرا لغراصة لاظ "اللّاز" في السّجل السوسلو ثقهفي لهّغة العرصلة ، لجأ الطهّار و طهّر
   بالتنهص العنواني الشهرح معنهه في النصّ المتن واذا مه يسمى

زدوجة: سهبلة و نه صدلالته المتلاقهت دلاللة مع متن الرّواية ، ًإأنّ اذا العنوان ينسج كمه 
في تحوّله  فخبلة اللاز كهنت حهًزاات ن سهبلهإلى مضهمين النصّ الرّوائي ، حلث إيجهصلة يحلهنه إ

روف  دور الظّ اذا مه يتطهصق مع مقهصد الرّوائي الذي يريد من خلال نبّه أن يبيّن البطولي ، و 
لاز او رمز الثّورة واو الرقّم واحد بمه أنّ الورة ، و تهى القلهم بالثّ  الجزائريّين في تحالز القهارةالاجتمهتلة 

ز" مه يبقى زائر ، وكهن يردّد تهى لسهن "اللااسراجهع الجو ورة طهّر يتغنى صنجهح الثّ والبطل ًإنّ الطهّار و 
    )2(هفي الوادي غي حجهر 

                                                           
(1) Op, cit, p 91. 
(2) Ibid, p192 
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 وظائف عنوان "اللّاز"  .6.1.3

 الوظائف الداخلية:  -أ 

  :في تلاقته مع النصّ ، يقوم العنوان الرّوائي "اللازّ" صعدّة وظهئف من أهّماه

مز هتاه الرّ لسلنصّ المعنون صبورة غره مبهفرة و ف مضمون ايبإنّ "اللاز"  الوظيفة الوصفية: -
  مولوع العمل الرّوائي  الهّذان كهنا لهثّورة و التّغلي ، تشاي الرّسهلة ًاو يرمزو 

خبلة المحورية في الشاية و لقد استعمل "الطهّار و طهّر" اسم صطل الرّو  ائية:يحالوظيفة الإ -
   ز" لعنونة روايتهالعمل أي "اللا

ه هصملزية وتنز" قلمة ميهللة من خلال طهقته الراّ لقد اكتسب تنوان "اللا الوظيفة الشعرية: -
  مع النّص 

 الوظائف الخارجية:  -ب 

   الإفاهرتنوان "اللاز" صوظلاة الإغراء و  ومققي ، يتهأمّه في تلاقته بالم

قتنهء جدّته يغريان المعنون له ويسازاّنه لا إنّ غراصة العنوان في الهّغة العرصلة و الوظيفة الإشهارية:
  .الكتهب

 ترجمة عنوان "اللاز" : .7.1.3

  « L’As » –أ 

في الهّغة  الارنسلة صــ  و آخرون ه من قبل المراجم "صوزيد كوزة"لا مجمعز" "اللا لقد ترجم تنوان
"L’As "كتهصتاه بحروف لسلت ترصلة و ز" "اللارى اي تودة إلى الأصل باتتبهر أنّ لاظة أو بالأح

  ه من الغموض لدى القهرئ ترصلة يطرح نوتا 
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يمكن اتتبهراه الأصل ، و نّّه تودة إلى تبدو ساهة تهى المراجم ، من حلث إ ترمية اذا العنوانإن 

ًهقد حهًظ العنوان   ،المعنيفي شهصه ذات التّ ب لرامية اذه العنهوين البسلطة و او الأنس ، و  امبهفرا  نقلاا 
الهّغة بهفر لمولوع النّص ، أي تشاي أو ترملز المرسهة في المغي تهى وظلاة الوصف "  L’Asالمراجم "

قضة ههلطهّار وطهّر كهن يريد منًوغهيات الكهتب ،   المراجم تهى مقهصد  الارنسلة ، وبهذا حهًظ أيضاه
تي البطولة والدّناءة ، واذا مه يوحي صه الأًكهر في تنوانه ًجمع تنوان اللّاز في الهّغة العرصلة صين صا

 " أيضاه في الهّغة والثقهًة الارنسلة المستادًة  As"لاظ 

لتعدّد معهنله ودلالاته   ،ز"درجة غموض العنوان الأصهي "اللا " فيL’Asورد تنوان " كمه
التي ميعت صين المعنى الحقلقي  ،le jeu de mots  ةيالنّهتجة تن التلاتب بالكهمهت أو الهّعبة الهّغو 

تب ولرامية اذا التلا  ،ز" )الرقّم واحد في ورق الهّعب( ومعنهاه المجهزي )البطل(لكهمة "اللا
بالكهمهت ، كهن لاصد تهى المراجم أن يقوّض معنى العنوان في سلهق النّص المعنون ، ويرصد العلاقة 

صلنه وصين النّص  ناسه خهق الراّصطو في العنوان المراجم  ناساه صلنامه للحهول خهق الهّعبة الهّغوية
 المراجم  

واذا من خلال تنهصّه الدّاخهي مع   ،ويقوم العنوان المراجم أيضاه صوظلاة العنوان الأصهي الشعرية
وإذا نجح المراجم في تحقلق  والعنوان   "L’As"وإصقهئه تهى التطهصق صين اسم الشّخبلة المحورية نّص ال

 ًإنهّ يحقق الغهية الإفاهرية من اختلهر اذا العنوان    ،غموض العنوان والهّعبة الهّغوية والشعرية
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 الترجمة البديلة:  -ب 

تن المعنى المجهزي لهاظة ابح " مع إلهًة تنوان ًرتي يL’Asة تنوان "اللاز" صـ "أقراح ترمي
 "اللاز" أي:

 
 ، واذا العنوان اه تمهماهشكلاه تن الغموض العنواني دون أن ييضهف العنوان الارتي للابح جزئ

إغرائه لهقهرئ البديل للس غهمضاه وللس صريحاه ، ولكن يرااوح صين الغموض والولوح ، ممهّ يزيد من 
وتحالزه  تهى الإطّلاع تهى النّص المعنون من أجل الكشف تمّه تبقى من المعنى لم يابح تنه صعد 

 "  le hérosالعنوان الارتي "

 يولح الجدول التهلي آللهت ترمية تنوان "اللاز" وترميته البديهة :

 آليات الترجمة  "اللاز" 

"L’As " 

 )صوزيد كوزة( 

 أنو فخولداجر )اسرااتلجلهت الرّامية الجزئلة(  النقل المبهفر  -
لة )لورانس مهلنجري(  ،تودة إلى الأصل   -  الرامية الحرً
 )مهثلو جلدار(   -الرامية إفاهرية-النقل الحرفي -

"L’As "le héros  

 )ترمية صديهة( 
 أنوفخولداجر )اسرااتلجلهت الرّامية الجزئلة(  –التبريح والإلهًة  -
 نورد(   التاسي )كريستلهن -

 الجدول: يوضّح آليات ترجمة عنوان "اللّاز"   
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 . مقاربة عنوان رواية "الزلزال" ودراسة آليات ترجمته :2.3
 والعنوان: الخارجي الغلاف  .1.2.3

يغهب الهون الأصلض تهى صاحة الغلاف واو رمز لهادوء والاستقرار وكتب تهى يمين الباحة 
لهعهوم نافرون ( بالهّغتين العرصلة و الانجهلزية  ،وكتب تهى يسهراه )المؤسسة دار النّشر )الدار العرصلة 

الوطنلة لهانون المطبعلة ( كمه كتب أساهامه اسم الكهتب )الطهار وطهّر( بخط متوسط الحجم 
وبالهون الأسود الذي يرمز إلى الجال والظلام والبؤس  ، وكتب تنوان الرواية "الزلزال" بخط تريض 

"رواية" واو  نقلاب  ، كمه تضمّن الغلاف مؤفراا جنسلاهيرمز لهثورة والحركة والتغلي والا ولون أحمر
 الذي يحدد جنس العمل الأدبي 

ويظار في الغلاف تشكلل واقعي  ، أي صورة واقعلة تبور مدينة قسنطلنة الجزائرية بجسوراه 
رة غلاف نبهتي أخضر ومبهنلاه التي تدل تهى نمط تلش حضري ، ومن جاة أخرى يظار في البو 

يرمز إلى النمو والتطور و التغي ، وترمز السمهء الزرقهء التي تتخههاه صعض الغلوم إلى الباهء غي 
   )1( المستقر ، ًاو لا استقرار

 واية : فضاء الرّ .2.2.3
تتنهول رواية "الزلزال" رحهة الشلخ "صو الأرواح" في البحث تن أقهرصه في مدينة قسنطلنة صعد أن 

يمتهك أرالي ًلاحلة ًاو ذاته قطع وصهلهم منذ أمد طويل  ، واو مدير مدرسة بالعهصمة وفي الوقت 
الثورة ، ولأنه  صرجوازي  من الذين كهنوا فديدي الاحتكهك بالمستعمر ، ًهقد تهش خهرج الجزائر أثنهء 

ا إبّان الاراة الاستعمهرية  ، نجده يحنّ لأيام الاستعمهر ويحقد تهى الثورة  كهن يعلش حلهة ملسورة جدًّ
ويحتقر الطبّقة الاقية التي كهنت سبباه ًلاه ، وزاد حقده تهلاه صعد أن أصبح مادّدا بخسهرة أرالله 

روج من اذا المأزق راح يطهب تون أقهرصه في لبهلح اذه الطبّقة الكهدحة صعد الثورة الزراتلة  ولهخ
هته ، لكنّه  قسنطلنة رغبةا منه في تسجلل أرالله بأسمهئام فرط أن لا يحوزاه أو ينهلوا ثمهراه إلّا صعد وً
ا منام ًهلكّل تغيّ وتأقهم مع حلهة مه صعد الاستقلال ، ًمنام من صهر لهصطه ومنام من  لم يجد أحدا

                                                           
  12غلاف الرّواية مرامية رقم ، و 11الرّوايات ، الغلاف رقم   ينظر: مهحق أغهاة  (1 )
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ض مع الروح الجشعة والمتمهكة ه لحلهته ، واذا مه يتعهر الشلوتلة نّجا  أصبح إمهمه ومنام من تبنى
لرواح ، مه يدًعه إلى الانّلهر  والدتهء لزلزال يأخذ معه اذا الشعب الذي أثقل الأرض وأًسد مه لبو 

باختاهء الرهجوازية وقلهم الافرااكلة ، ًهلتغلي )الزلزال(  تركه المستعمر ، ولم يحس أن الزلزال قد وقع ًعلاا 
 قد حدث ، كأن "صو لرواح" يريد تغلي التّغلي أو النجهة من زلزال صزلزال آخر  

ولقد صهغ البراع الناسي الذي كهن يعلشه أوجه  ، ًبهر يرادد تهى الأوللهء والبهلحين 
ى الدتهء تهى الشعب؛ ولكن سعله ذاب سُدى ، لمسهتدته في النجهة والدتهء بالتغلي أو بالأحر 

   )1( وأصلب بالجنون وحهول الانتحهر من جسر الهواء في قسنطلنة ، ولكن الشرطة أًشهت محهولته
 :"الزلزال". بنية عنوان 3.2.3

 : بنية العنوان التركيبية -أ 

 إن صنلة تنوان "الزلزال" اسملة صسلطة موجزة جدًّا      

 اسم مشتق من الاعل "زلزل"   الزلّزال                              

" صبلغة تركلبلة مختهاة تن البلغة صوا مهرسهلولقد ترجم اذا العنوان في الهّغة الارنسلة تند "
تنوان ًرتي ، لمن البنى الكهلّة  –من نوع : دمج تنوان  Ez-zilzel( le séisme)الأصهلة: 
 لهعنوان  

 Ez-zilzelسم(  تنوان )ا

  (le séisme)تنوان ًرتي )اسم(   

اتّخذ اذا العنوان المراجم في صنلته الكهلّة )تنوان اسمي + تنوان ًرتي اسمي( الاسملة صنلة له مثل العنوان 
 الأصهي  

 
                                                           

 ينظر : الطهار وطهّر  ، الزلزال  ، مبدر سهصق  (1 )
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 بنية العنوان المعجمية:  -ب
 تي تحمل المعهني القهموسلة التّهللة: "الزلزال" ال في كهمةمختزل ان إنّ اذا العنو     

اه ، ازةّ  - "ااتزاز قويّ يبلب صعض المواقع من الأرض صتأثي صعض العوامل الطبّلعلة في جوً
   )1( أرللة"

 وقد تحتمل معهنر مجهزية أيضه واي: 
   )2( "الهول والبهلّة والشدّة" -

دلاللة واحدة صؤراه اي الحركة "المعنى الهّغوي الذي استخدمه الطهار لا يخرج تن إطهر دائرة 
الشديدة ، والمبلبة والبلايا والشدّة ، بمعنى أنّّه كهمة ذات صنلة دلاللة سهبلة ، اذا مه توحي صه الكهمة 

   لكن قراءة النّص المتن قد تضلف دلالات أخرى  )3( قبل قراءة الرّواية"

 . دلالة عنوان "الزلزال" 4.2.3

لرّمز  ، واذا مه يتضّح من السلهق النّبي لهرواية ، "ًهلزلّزال" لقد فحن الطهّار وطهّر تنوانه با
يرمز لهتغلي و الحركة ، واذا مه يهمسه القهرئ في اهجس التّغلي والتّبديل الذي ظّل يلاحق تبد المجلد 
صو الأرواح وخهصّة خلال زيارته لقسنطلنة التي قرف من تبّدلهه وتهوّثاه واي التي كهنت اهدئة ، 

في زمن الارنسلين ، يتحسّر صو الأرواح تهى انقلابهه أو بالأحرى تزلزلهه صعد الاستقلال ، يظن ومستّقرة 
أنّ البدو و الالاحين غزو المدينة للسطوا و يستولوا تهى أملاك أسلهدام  ،ولهاروب من زلزال التّغلي 

لبشر التّي غيّت المدينة إلى والإصلاح الزّراتي يتمنّى تبد المجلد زلزالاا يدمّر اذه الطبّقهت الساهى من ا
 ًولى وحطهم  

                                                           
  618المنجد في الهّغة العرصلة ، مرجع سهصق ، ص  (1 )
 المرجع ناسه ، البّاحة ناساه  (2 )
  157اهيل محمّد الطهلب ، مرجع سهصق ، ص  (3 )
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ويرمز الزلّزال أيضاه إلى الدّمهر الذي تمنّهه تبد المجلد صو الأرواح لهبهد الذي تشّوه وتغيّ صعد 
مغهدرة الارنسلين له وتهك الشريحة الاجتمهتلة التي يقرف مناه ، وتحققّ زلزاله الذي لم يدمر إلاّ 

 صهحبه  

 ين دلالتين: ويجمع اذا العنوان ص

واي التغلي المتمثّل في الاستقلال والإصلاح الزّراتي وطمس الإقطهتلة  دلالة إيجابية: -
 بانتبهر الافرااكلة  

صو الأرواح من صراع ناسي داخهي ، وتخوًّه من هة في الشدّة التي مرّ بهه متمثّ  دلالة سلبية: -
 خسهرة أملاكه وانّلهر صو الأرواح  

 . حوار العنوان والنّص: 5.2.3

يعرّه العنوان تن واقع التغلي الذي واكب الإصلاح الزّراتي في الجزائر ، والذي كهن بمثهصة زلزال 
بالنّسبة لهطبّقة الرهجوازية الإقطهتلة ممثهّة في الشخبلة الرّوائلة الرئّلسلة "تبد المجلد صو الأرواح" ، الذي 

ررّوا من توزيع الأرالي تهى الالّاحين والعنوان صدلالته الإيجهصلة يوحي يرمز إلى الإقطهتلين الذّين تض
إلى انتبهر الاكر الافرااكي الذّي تبنهه الكهتب وتوحي دلالته السهبلة بالدّمهر النّاسي الذي لحق 

 بالشخبلة "صو الأرواح"  

زال في ميلع ًبول ترهز جدللة العنوان والنّص من خلال التعهلق الهّاظي صلنامه حلث ذكر الزلّ
  )1(الرّواية  يقول صو الأرواح متحسّراا تهى قسنطلنة ومتذمّرا من التغلي : "الزلزال الحقلقي إحسهس"

وصعد انّلهره النّاسي أخذ ياذي ، يتخلّل حدوث الزلّزال "الجسر يرتاع إلى ًوق ، يبتعد إلى الأتهى ، 
حقق التنهصّ الدّاخهي صلنامه ،  ن في النّص  يتالحضور الهّاظي الكهي لهعنوا بهذا  )2( الزلزال حدث"

 اذا يؤسّس لشعرية العنوان  و 

                                                           
  194الطهار وطهّر ، الزلّزال ، مبدر سهصق ، ص  (1 )
  17 ، ص ناسهالمبدر  (2 )
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 .وظائف عنوان "الزّلزال" : 6.2.3

 الوظائف الداخلية:  -أ

 ورة  ه إلى مولوع النص أي التغلي والثّ استخدم الرّوائي تنوان "الزلزال" ليمز ص الوظيفة الوصفية:

وتتحقق اذه الوظلاة بالموازاة مع تنهص العنوان مع العمل الرّوائي ، واي تعكس  الوظيفة الإيحائية:
 تلاقة العنوان بالنّص 

 وتبّب كلّ من الوظلاة الوصالة والإيحهئلة في فعرية العنوان التي تعتره ملزة في تنونة الطهّار وطهّر  

 الوظائف الخارجية:  -ب

لزال" ذات الدّلالة الجلولوجلة في سلهق غي مألوف ، )النّص إنّ استعمهل لاظة "الزّ  الوظيفة الإغرائية:
 الرّوائي وتنونته( ، يطرح غراصةا تغري القهرئ لاقتنهء الكتهب  

 . ترجمة عنوان "الزّلزال": 7.2.3

  « Ez-zilzal( le séisme) » -أ

 "لورانس مهللنجري" لا ترميةواذا مه يعترهه Ez-zilzal صــــ ترجم "مهرسهل صوا" تنوان رواية "الزلّزال"    

la non traduction لأنّ اذا العنوان لم يراجم صل نقل صباة مبهفرة إلى الهّغة المستادًة تن طريق ، 
"الكتهصة البّوتلة" حلث قهم المراجم باقرااض لاظة "الزلّزال" من الهّغة العرصلة تهى الرّغم من غراصتاه في 

اذا أسهوب ماروض من النّهفر لهتعريف بالرّواية صعنوانّه أو تلامتاه الثقهًة المستادًة ، غهلباه مه يكون 
التجهرية الأصهلة ، ومن أجل تحقلق الرّواج التّجهري ناسه الذي حققّه العنوان في الهّغة الأصل ، واذا 
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مألوف في الرّامية الإفاهرية ، واو مه يقبد صه مهثلوجلدار البحث تن المقهصل البّوتي  )( النقل الحرفي
   )1(  للاسم في الهغّة المستادًة

إنّ نقل تنوان "الزلّزال" صدون ترمية خهق نوتاه من الغراصة لدى المتهقي المستادف  إنّ اقرااض 
إلى المحهًظة تهى الخطهب الأصهي صهغته العنوان او إسرااتلجلة تغريب ، يسعى من خلالهه المراجم 

" ذو Ez-zilzelوأسهوصه وسلهقه الثقهفي ، بهدف لمهن استمراريته في لغة وثقهًة الآخر  إنّ تنوان "
" بإلهًته لهعنوان صوا مهرسهلفي الهّغة الارنسلة واذا مه تاطّن له المراجم " Exotiqueطهصع غريب 

 " في الهّغة الارنسلة  Ez-zilzel"ن الغريب  ، واو مرادف لهعنوا(le séisme)الارتي 

« Séisme : tremblement de terre, secousse sismique, bouleversement » 
(2) .  

" لأسهوب الإلهًة )لمن اسرااتلجلهت الرّامية الجزئلة( لإيضهح الغراصة التي يطرحاه صوا مهرسهللجأ "
 العنوان لدى المتهقّي  

  إنّ تنوان "الزلّزال" يتنهصّ مع النّص المعنون في الهّغة العرصلة صتكراره الهاظّي الكهّي في الرّواية     
ًال التزم المراجم بإتهدة خهق اذا التّنهص العنواني الدّاخهي في الرّامية؟   أي ال ترُجم لاظ "الزلّزال" 

لاه صle séisme"في متن الرّواية صـ   "؟ Ez-zilzelـ"" أم أنهّ نقل حرً

همهه مع من خلال قراءة نصّ الرّواية المراجم ، يتّضح أنّ المراجم لم يتعهمل مع لاظ الزلّزال بأسهوب تع
لاه   " أمه في المتن ًقد ترميت لاظة الزلزال تهى خلاف ترميتاه في العنوان ، العنوان الّذي نقل حرً

اه الأولى بخطّ كبي و كأنّّه إسم صةكته مع   Tremblement de terre» « ًكهنت في كلّ مرةّ   حروً

لاه صـ )3( تهم" ولم يكتب صوتلاه ،   » remblement de terreT « ترجم لاظة "الزلّزال"  في النّص حرً
  وتهى الرّغم من تأثي اختلهر تبهرة  le séismeواو مرادف دلالي لهزلزال مثهه مثل 

                                                           

 )(  مبطهح مولّد تن طريق أسهوب النّحت أي دمج مقهطع الكهمتين  ، نقل + حرفي يستعمل أيضاه مبطهح النّقحرة لهتّعبي تن النّقل الحرفي ، واو 
(1) Voir : Mathieu Guidère, Traduction et publicité, Op, cit, p 97 
(2) Le Robert Plus, Op, cit, p1528. 

 137صرقلة نادية  ، مبدر سهصق  ، ص (3 )
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« Tremblement de terre »  تهى تعهلق العنوان مع النّص لاظلاه إلا أنهّ يخهق تلاتباه بالكهمهت
Un jeu de mots  : قهئماه تهى الرّاادف صين كهمهت العنوانEz-zilzel, le séisme  و تبهرة من

   « Tremblement de terre »صهب النّص 

الهّغة المستادًة الذي يتوه لقد اختهر المراجم ، اذا العنوان المضهّل نوتاه مه بالنسبة لهقهرئ في 
 ، واي لعبة لغوية أراد بهه Le séisme, Ez-zilzel et le Tremblement de terre : صين المراادًهت

النّهفر أن يشوّق المعنون له لقراءة النّص الرّوائي مراراا وتكراراا لرصد العلاقة صين العنوان  /المراجم
 والنّص  

 التّرجمة البديلة:  -ب

من حلث  هؤ ويكهًإذا أردنا تنواناا موجزاا مثل العنوان الأصهي "الزلّزال" من حلث البنلة الراكلبلة    
وإذا أردنا تنواناا يحهًظ تهى الحضور الهّاظي الكهّي  ».  Le séisme «الدّلالة يمكن اقرااح تنوان 

يحقق اذا النّوع من التنّهص  «le Tremblement de terre»لهعنوان في النّص المراجم ، ًإن تنوان 
الدّاخهي  تّمت أقهمة تنوان الزلزال في كهته الراميتين مع الهّغة المستادًة وثقهًتاه واذه اي إسرااتلجلة 

  التّوطين  
 وتظار في الجدول التهلي ، آللهت ترمية تنوان "الزلّزال" والرامية البديهة  

 آليات ترجمته الزّلزال 
Ez-zilzel 

 (le séisme) 
 اقرااض ، نقل مبهفر ، نقل حرفي ، نقحرة ، مقهصل صوتي   غريب:إستراتيجية التّ  -
 إلهًة  -

Le séisme 

 أو
Tremblement 

de terre 

 )ترمية صديهة(

لة    وطين:إستراتيجية التّ   تكللف لسهني وثقهفي ، ترمية حرً

 الجدول: يوضّح آليات ترجمة عنوان الزّلزال و ترجمته البديلة.     
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 ودراسته آليات ترجمته:. مقاربة عنوان رواية "عرس بغل" 3.3

  العنوان:الخارجي و  . الغلاف1.3.3

ن يرمزان إلى الغموض والكآصة والجال الهّونين الرّمهدي والأسود الهّذييغهب تهى خهالة الغلاف 
الكهتب الطهّار وطهّر ، وتبّور كلّ لوحة  الخهالة لوحهت ًنلة في معرض لبوروالظلام وتظار في اذه 

الطهار وطهّر مختهااه تن البّور الأخرى واذا يوحي بالتبدّل والتّحول أو تعدّد الشخبلهت في ذات 
سر اذا التعدّد في البّور والشخبلهت رة أخرى لهرّوائي ، بحجم أكره ، تكواحدة ، كمه ظارت صو 

ي ًلاه الرّوائي زياًّ أحمراا واو رمز الحرب والحركة والنّهر دل الحلّز الأكره من الغلاف ، ويرتلأنّّه تشغ
كتب اسم الكهتب بخط تريض في أتهى يمين البّاحة "الطهار وطهّر" وكتب   ناسه والدّمهر وبالهّون

في أساهاه العنوان بخط تريض وبالهّون الأصلض الذي يرمز إلى الأمهن والسّهم ، كمه يلازم العنوان 
  Enag رأيضه في أسال البّاحة دار النّش لأدبي واو "رواية" كمه طبعتحديد جنسي لهعمل ا

Editions. )1(    

 . فضاء الرّواية: 2.3.3

يروي الكهتب ًبول حلهة "الحهج كلهن" ، الشخبلة المحورية في الرّواية ، واو الذي كهن طهلباه 
في جهمع الزيتونة ، مداوماه تهى صلاته وقراءته لعهم التّجويد في الجهمع ، وأثنهء دراسته في جهمع الزيّتونة 

و ًتلهتهه ولكنّه ًشل في دتوته قرّر أن يبدأ إصلاح الأمّة الإسلاملة من دور البغهء وفي مهخور العنهصلة 
إلى البّلاح وأغرم بالعنهصلة التي سخّرته لخدمتاه في المهخور إلى جهنب خهتم وحملد الجلدوكه و باي 
تونس حهرس المهخور ، وبهذه الحلهة الجديدة ، أصبح الحهج كلهن يعلش التّشتّت ًكهن يقوم صطقوس 

ه واو يتعهطى يومي السّبت والأحد في خهوة غرصلة داخل مقرهة و  يمهرس حلهة أخرى صتأمّهه وتبّوً
الحشلش والخمور للارب من ًشهه ومن دوامّة مهخور العنّهصلة الذي كهن يرتمي ًله باقي أيّام الأسبوع 

                                                           
  14غلاف الرواية مرامية رقم  ، و  13اة الرّوايات  ، الغلاف رقمينظر : مهحق أغه  (1 )
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للعهفر الاتلهت ، إنّّه ازيمة الحهج كلهن ، المتبّوف الذي ازمته فاواته ومهخور العنّهصلة  واو يعلش 
  )1( اة مهؤاه النّاهق والولهتةصراتاه داخهلاه وحلهة مزيّ 

 . بنية العنوان: 3.3.3

 كيبّية: بنية العنوان الترّ  -أ

 يراكّب تنوان ترس صغل من اسمين :  

 
 أمّه في الإسنهد ، يراكّب العنوان من مسند والمسند إلله محذوف تقديره النّص/ الرواية  

 

                                                           
 ينظر الطهار وطهّر ، ترس صغل ، مبدر سهصق  (1 )
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 لهذا العنوان أيضاه ميهة اسملة صسلطة   و صوتلام كلشود جهءت ترمية مهرسهل صوا

 

 بنية العنوان المعجمية:  -ب

تهى الرّغم من صسهطة البنلة المعجملة لعنوان ترس صغل إلّا أنّ كهمهته تحمل دلالات قهموسلة وأخرى 
 مجهزية ، ويولّح الجدول التّهلي المعهني القهموسلة لكهمهت تنوان "ترس صغل":

 المعاني القاموسية  اللّفظ 
هف" ترس    ، الزّواج  )1( "ميع أتراس ، زً

"وَلَدُ ذكر الحمي وأنثى الخلل تموماه ، وقد يكون  صغل
   ")2(ولد الحبهن والأتان نادراا )حبشلة("

  دول: يوضّح البنية المعجمية لعنوان "عرس بغل"الج

مقدّس  كمه توحي إلى كلّ مه اوأمّه مجهزياا ًتوحي كهمة "ترس" إلى تلاقة إنسهنلة فرتلة  
"صغل" التي توحي إلى حلوان وللع ، اجين يخهق من حلوانين مختهاين وبالتهلي او يوحي  خلااًه لكهمة

 Nocesعنوان المراجمالإلى كلّ مه او وللع ودنيء واجين غي منتج  وناس المعهني تحمهاه كهمهت 

de mulet » « 

                                                           
  963المنجد في الهّغة العرصلة ، مرجع سهصق ، ص   (1 )
  106المرجع ناسه ، ص   (2 )
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- « Les noces : le mariage » 
(1) .  

- « Le mulet : Hybride male de l’âne et de la jument (grand mulet) ou du 

cheval et de l’ânesse (petit mulet), toujours infécond »
 (2)

. 

 « Noces» إنّ دلالات كهمهت "ترس" و"صغل" في الهّغة العرصلة متطهصقة مع دلالات كهمهت "
 في الهّغة الارنسلة  » « Muletو

 . دلالة عنوان "عرس بغل" : 4.3.3

يحمل تنوان ترس صغل في طلهّته تعهرلاه ثنهئلاه يقوم تهى الجمع صين دلالتين متنهقضتين وهمه: 
 دلالة القداسة في العرس ودلالة الحقهرة والهجهنة في البغل  إنّ تنوان "ترس صغل" تنوان اجين 

Un titre hybride    مقدّسة )الزّواج أو العرس( وصين خهصلة في ميعه صين خهصّلة إنسهنلة
في العنوان او سنّة الرّمز ، ويعرف اذا النّوع  يئانالثإنّ التّنهقض   )3( حلوانلة وللعة واجلنة )البغل(
تهى حدّ تسملة النّهقد جيار جلنلت   les titres pastiches » « من العنهوين "بالعنهوين المعهرلة"

السّخرية في العنونة وتهله ًإنّ تنوان "ترس صغل" تنوان معهرض  واذا التّعهرض يؤدّي إلى نوع من
وسهخر ًكلف لهبغل الهجين العقلم أن يتزوج والزّواج يادف إلى التنهسل؟ ًاذه حقًّه صلاغة سهخرة  

 :واذا مه تولّحاه الخطهّطة التّهللة

                                                           
(1) Le Robert Plus, Op, cit, p 654. 
(2) Ibid , p 640. 

رسهلة دكتوراه في النّقد الأدبي الحديث ، قسم الهّغة العرصلة  –مقهرصة سلملهئلة  –ر صكري أحمد فكلب ، دلالة العنوان في النّص الرّوائي الجزائري ينظ (3 )
  225 ، ص 2012 ، 2011وآدابهه ، كهلة الآداب والهّغهت والانون ، جهمعة واران ، السّنة الجهمعلة ، 
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 )1( : يوّلح التعهرض الثنهئي والسخرية في العنوان "ترس صغل"شكلال

ًال يمتّد اذا التّنهقض الثنهئي إلى ًضهء النّص أيضاه؟ وال يمكن أن يكون مضمون النّص 
 اجلناه بالتوازي مع اجهنة تنوانه؟ 

 . حوار العنوان والنّص: 5.3.3

تظار دلالة التّبوف الديني "لهحهج كلهن" بالتوازي مع دلالة العرس المقدّسة ، ويوحي لنه انحراًه     
وولهتته في "المهخور" إلى دناسة "البغل" إنّ الشخبلة الرئّلسلة في الرّواية تجمع صين ملزات اجلنة 

تمع الجزائري واو في طريقه )التّبوف والانحراف( واذا يدّل تهى الزيّف والتشتت الذي يغرق ًله المج

                                                           
  240بالاتتمهد تهى المرجع السهصق ، صالشكل من إتداد البهحثة  (1 )



 دراسة تطبيقية                                                                   -ترجمة الوظائف الدلالية والإشهارية في عناوين روايات جزائرية       الفصل الثالث:

 
171 

ويعرّه ًشل البطل الرّوائي "الحهج كلهن" في إصلاح المجتمع الإسلامي وانّزامه إلى تبني الاكر الرأّسمهلي  
 أمهم نزواته تن استحهلة نجهح الهجهنة في المجتمع الجزائري واي حهلة الجمع صين الافرااكلة والرأّسمهللة  

ومثهمه او معروف تن "الطهّار وطهّر" ، يستاّز تنوانه القهرئ بحضوره المكثّف في النّص المعنون    
 وحتّّ في العنهوين الدّاخهلة ، ويظار مثلاا اذا التنّهص الدّاخهي في المحطهّت التهللة: 

   )1( "أتنى أنّ ترس صغل ، ترس صغل ، مامه كهنت الأمور ، ومن أوّل لحظة إلى آخراه"

  )2( يتنهّص العنوان مع تنوان داخهي: "ترس صغل ، ترس صغل مامه كهنت الأمور" كمه

 . وظائف عنوان "عرس بغل" :6.3.3

 الوظائف الدّاخلية:  -أ

يبف تنوان "ترس صغل" الهجهنة في المجتمع أي مولوع النّص في قهلب رمزي  الوظيفة الوصفية:
 سهخر  

نوانه "ترس صغل" ثوب الشعرية المستاز لهقهرئ من خلال  ألبس الطهّار وطهّر ت الوظيفة الشّعرية:
 كثهًة حضور العنوان في النّص أي التّنهص الكّهي  

 الوظائف الخارجية:  -ب

: إن "ترس صغل" صشعريته وانزياحه تن الاستعمهل الهّغوي المألوف وغراصته يوقع الوظيفة الإشهارية
 القهرئ في مبلدة الإفاهر  

 ين ترس وصغل من خلال سلهق النّص يقوّض القهرئ العلاقة ص فكيكية:الوظيفة التّ 

 

                                                           
  139الطهّار وطهّر ، ترس صغل ، مبدر سهصق ، ص  (1 )
  135المبدر ناسه ، ص  (2 )
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    . ترجمة عنوان "عرس بغل7.3.3

 « Noces de mulet»       -أ

لاه صـ  و "صوتلام كلشود" ترجم "مهرسهل صوا" مع »  « Noces de muletتنوان "ترس صغل حرً
واذا فهئع في  Nocesفي صلغة الجمع "تكللف لسهني في الهّغة الارنسلة لهاظة "ترس" التي تكتب 

 الهّغة الارنسلة التي تستعمل صلغ الجمع صدلاا من المارد في أكثر من حهلة مثل:

 fiançaillesخطوصة =

  Funéraillesجنهزة = 

هء لمقهصد وغهيات الكهتب في التّعبي تن الهجهنة ، حلث  واذا التّكللف الهّسهني حقق مبدأ الوً
ماهرقة لغوية أو التّنهقض الثنهئي ناسه الذي حمهه  »   « Noces de Muletيحمل العنوان المراجم 

 العنوان الأصهي  

بالدّناسة والولهتة ،  Muletولاظة بالقداسة والإنسهنلة  Nocesًاي الثقهًة الارنسلة توحي لاظة     
تنواناا اجلناه "ترس صغل" يجمع صين الولهتة والقداسة  و "صوتلام كلشود" وتهله ترجم "مهرسهل صوا"

يجمع أيضاه صين المقدّس والمدّنس في الثقهًة المستقبهة ، كمه  »   « Noces de muletصعنوان اجين 
تجة تن التعّهرض الثنهئي الموجود ًله ، اذا التّعهرض يخهق أنّ العنوان المراجم ًله صعض السّخرية النه

لة مرّهراا  غراصةا وانزياحاه يضهتاهن من طهقة العنوان الإغرائلة والإفاهرية  إنّ استعمهل الرّامية الحرً
هء بمراتهة مقهصد وغهيات  لهحاهظ تهى البّلات الهّاظلة صين العنوان والنّص وكهن اتبهع مبدأ الوً

بدأ الوظلالة في تكللف الخطهب العنواني مع معهيي الثقّهًة المستادًة منهسبها في ترمية تنوان المؤلّف وم
 بهذه الشحنة الدّلاللة الرّمزية  

المعهيي المرتبة إلى المؤفرات و  داافي تنهوين الطهّار وطهّر استنه يمكن تقللم ترمية الخهصلة الإفاهريةو     
 :في الجدول التهلي 
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 المعايير
L’As 

Ez-zilzel 

 (Le 

Séisme) 

Noces de 

mulet 

 لا نعم لا نعم لا نعم
  X  X  X ال حقق العنوان المراجم مبدأ التكهًؤ الدينهملكي ؟  -6

ة غهلالمراجم معهيي الثقهًة المستادًة في ص ىال رات -7
 X   X X العنوان المراجم ؟ 

 

ر العنوان المراجم ته -8  ناء العنواغر درجة إ ىال يتوً
 X  X  X ؟ ناساه الأصهي

 

 ذاته لنّظهم الوظلايباال يعمل العنوان المراجم  -9
 X  X  X لهعنوان الأصهي؟ 

 

ال حقق العنوان المراجم وظلاته الإفاهر التي  -10
 X  X  X يمهرساه العنوان الأصهي ؟ 

 

  الطهّار و طهّر  ةيمثل فبكة تقللم ترمية الوظلاة الإفاهرية في تنون : )( الجـــدول

 التّرجمة البديلة: -ب 

من الوظلاة التاكلكلة لعنوان ترس صغل التي يقوم القهرئ من خلالهه صتاكلك المعنّى  انطلاقاه
 .le non-ditأقراح ترمية تأويهلة لعنوان "ترس صغل" الذي ينطوي تهى معنى مضمر أو مسكوت تنه 

 ونتبع المراحل التأويهلة التهّللة: 

صعد قراءة النّص المعنون ندرك تلاقة التكهًؤ في الهجهنة صين  (فهم النص المعنون) الأولى: المرحلة
 العنوان والنّص  

                                                           

 )(  أتمد في اذا الجدول إلى ولع معهيي التقللم أو المؤفرات في خهنات أًقلة يقهصهاه تمودياا تنهوين روايات الطهار وطهّر مرامية
 لا"   »( في خهنة الإجهصة المنهسبة سواء صـ"نعم" أو Xإلى الهغة الارنسلة ، وولعت تلامة )
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نستوتب أنّ الكهتب أراد من تنوانه أن يبين استحهلة الجمع  المرحلة الثانية: )فهم مقاصد المعنون(:
   ذاته صين النقلضين في الوقت

صعد ًبل المعنى تن البنى الهّغوية )ترس وصغل( نحبّل  (:للعنوان اللّغوي لمرحلة الثالثة:)التّجريدا
 المعنى المضمر في العنوان واو استحهلة الجمع صين النقلضين القداسة والدّناسة  

نعلد كتهصة معهني الهجهنة والتنهقض  :المرحلة الرّابعة )إعادة صياغة المعنى في اللّغة المستهدفة(
الارنسلة لنتحبّل تهى تنوان جديد من حلث الشكل الهّغوي ويكهًئ العنوان  والتعهرض في الهّغة

التي تعرّه تن رسهلة ،L’antipode du bon sensالعبهرة الجهازة:  الأصهي من حلث المعنى واو
 الكهتب واي استحهلة الجمع صين المتنهقضهت: 

 الرأسمهللة     ≠العقم  والافرااكلة≠المدنّس  والتنهسل ≠المقدّس
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 خاتمة: 

 لقد خهص اذا البحث الموسوم صـ: "ترمية العنوان الرّوائي صين الدّلالة والإفاهر" إلى النّتهئج التّهللة: 

إنّ العنوان صتعهلقه مع النّص المعنون يمهرس وظهئف داخهلة تخصّ تلاقته بالنّص واي  -1
التّعلين ، تحديد مضمون النّص ، التّسملة ، الشّرح ، الوظلاة القبدية ، تبب في نطهّق الدّلالة )وظلاة 

الوظلاة الأنطولوجلة ، الوظلاة الإيحهئلة ، الوظلاة الشعرية( ، و يمهرس صاهتهلته التواصهلة وظهئااه خهرجلة 
تخصّ تلاقته بالمعنون له واي تببّ في نطهق الإفاهر ، )وظلاة إغراء الجماور ، وظلاة الإفاهر ، 

  اة التّأثيية ، الوظلاة التاكلكلة الوظل
لهجماور ، حلث إنّ صنهءاه الرّمزي يستاّز  شحونة بالرّمز اي الأكثر إغراءا إنّ العنهوين الم -2

المتهقّي ويحازه لاك رموز اذا الخطهب المختزل وقراءة النّص المعنون من خلال القلهم صاعل تجهري واو 
  العنونة  اقتنهء الكتهب ، واذه إسرااتلجلة إفاهرية في

يتملّز العنوان الرّوائي بالازدواجلة الوظلالة: وظلاة دلاللة وأخرى إفاهرية ، وتتمثّل دلالة  -3
العنوان في الشحنة التّعبيية التّي يحمهّاه المعنون لعنوانه من رمز وغموض وسخرية وغراصة وانزياحهت ، 

ذّي يمهرسه تهى متهقّله ، واي إسرااتلجلة أمّه الإفاهر يتمثّل في وظلاة العنوان الإغرائلة والتّأثي ال
 تسويقلة ، تجهرية يارلاه النهّفر في اختّلهر العنوان وصنهتة الكتهصة  

تتحقق نبلّة العنوان الرّوائي من خلال تأرجحه صين الغموض والولوح ومن خلال  -4
العنهوين  تنهصلته مع العمل المعنون )تنهص داخهي( ، أو مع تنهوين أخرى )تنهص خهرجي( ، وتتمّلز

الرّوائلة الجزائرية صتنهصّاه داخهلاه إمّه صتكرار كهمل البلغة لهعنوان في النّص أو تكرار جزئي البّلغة ، 
 وقد يكون التنهص الدّاخهي من أجل فرح العنوان ، واو تنهص تنواني فهرح 

يعتره العنوان الرّوائي من منظور الإفاهر العلامة التجهرية لمنتج الرّواية الموجّه إلى التّسويق ،  -5
  واذا مه يعطله قلمة تجهرية سهعلة ناتجة تن طهقته الإغرائلة  
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آخر إلى اختلاف خهالهت المراميين إلى اساه من مراجميعود تبهين ترمية العنهوين ن -6
 بدرجة استلعهبهم لهنّبوص المتن ، حلث تتوقّف ترمية العنوان تهى استلعهالسوسلو ثقهًلة والهّغوية و 

 المراجم لهنّص الأصهي متناه وتنونةا  
نبهدف خلال ترميتنه لهعنهوين المشهكل ناساه التّي نبهدًاه في ترميتنه لهنبّوص من  -7

ثقهًلة  مشهكل لسهنلة )اختلالات التّكهًؤ ، التضمين ، التلاتب بالكهمهت ، الغموض ، ومشهكل
)التضملنهت الثقهًلة وأسمهء الأتلام( ومشهكل ذرائعلة متعهّقة بخهق التّأثي المكهًئ في الرّامية ، وتحقلق 

 الغهيات الإفاهرية من العنونة ، ومشّهكل أخرى خهصّة بالنّص من استعهرة وكنهية وتشبله 
الرّواية ، لذا ينبغي لا يمكن ترمية العنهوين إلّا بالإطلاع تهى النبوص التي تعنونّه أي   -8

 ترمية العنهوين في آخر لحظة ، صعد أن يستنتج المراجم العلاقة صين العنوان والنّص 
لة من أجل  الحاهظ  تراجم غهلباه -9 العنهوين  الإيحهئلة  أي المرتبطة صنبوصاه  ترمية حرً

الإحهء والجهذصلة  تهى تنهصّاه الدّاخهي ومه ينجم تنه من فعرية  ،وتهى العنوان المراجم أن يجمع صين
  والإثارة للحقّق "الأثر المكهًئ"  أو التّكهًؤ الدينهملكي" في لغة الرّامية  

واذا     يجب المحهًظة تهى النظهّم الوظلاي ناسه لهعنهوين الأصول في الهّغة المستادًة  -10
هء لهمق هصد و الغهيات"  يهزم المراجم أوّلاا بالمحهًظة تهى مقهصد المعنون واو مه يعرف  "بمبدأ الوً

وثانله صتكللف العنوان مع معهيي الثقهًة المستادًة  واو مه يسمّى "بمبدأ الوظلالة" ، وصدمج لههذين 
 المبدأين تتحقق النّوتلة في ترمية العنونة 

إنّ غموض الكثي من العنهوين الأدصلة يؤدّي بالقهرئ إلى تاكلكاه و تقويضاه لهكشف  -11
ه الوظلاة التاكلكلة لهعنوان ، انطلاقاه من اذه الوظلاة يمكننه تطبلق الرّامية تن المعنى المضمر ًلاه ومن

 التّأويهلة في مجهل العنونة )الاام والتحبلل الهّغوي وإتهدة البّلهغة(  
لا يمكن تجهوز مرحهتي الاام وتحبلل المعنى بمعزل تن سلهق النّص المعنون ، إنّ تحبلل  -12

 المعنون لذا يمكن إلهًة مرحهة راصعة لهرّامية التّأويهلة في العنونة  معنى العنوان مشروط صقراءة النّص
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 وبهذا يعطلنه النّموذج التّأويهي في ترمية العنوان أرصع مراحل: 

 ًام النّص المعنون   أوّلًا:

 ًام العنوان   ثانيًا:

 ًبل معنى العنوان تن صنهه الشكهلة   ثالثاً:

 إتهدة صلهغة المعنى في الهغّة المستادًة   رابعًا:

تهى تهتق الكهتب أو المراجم ، صل يقع جزء مناه تهى   تقع مسؤوللة ولع العنوان كهلًّهلا -13
تهتق المحلط التأللاي أو النهّفر الذي يارض بإسرااتلجلهته التسويقلة تنهوين إفاهرية تجهرية ، لذا يجب 

جة ،  مراتهة مقهصد المؤلف من جاة والاستجهصة لقوانين السّوق أن يمهرس العنوان المراجم وظلاة مزدو 
 من جاة أخرى  

إنّ تعديل العنهوين المرامية يمكن أن يعدّل من مقروئلة الكتهب والإقبهل تهله ، وغهلباه مه  -14
 يكون اذا التعدّيل بإيعهز من النّهفر لتحقلق أًضل المبلعهت  

تهة المراجم لخبوصلهت العنوان الأصهي من تنجم مشهكل ترمية العنهوين تن لرورة مرا  -15
جاة والالتزام صشروط صنهتة الكتهب من جاة أخرى ، ًقوّة الوظلاة الإفاهرية لهعنوان الأصهي تعزّز 

 من سهطة النّهفر في مرحهة ترميته  
يمكن تطويع تقنلهت الرّامية الإفاهرية لـ "مهثلو جلدار" في ترمية العنونة ، للتمكّن المراجم  -16

)النّقل  توظلف تقنلهت ترمية العلامهت التجهريةلموازنة صين كاّتي الدّلالة والإفاهر ، حلث يمكن من ا
ق المبهفر والنّقل الحرفي والاستبدال( ، في ترمية العنوان صوصاه اسم لمنتج الكتهب ، كمه يمكن ترميته  وً

نهّ نصّ فديد الاختزال )النّسخ والتكللف والرّامية المبدتة( لأ الشّعهر الإفاهري ترمية مقهربات
 والإيجهز ، ينطوي تهى لعبة لغوية من صهب الإفاهر  
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إنّ الأسهللب والتقنلهت التي اقراحتاه مختهف المقهربات الرّاميلة لرامية العنوان تتطهصق مع  -17
جلدار" واذا مه يؤكّد إمكهنلة إدراج ترمية العنونة  تقنلهت الرّامية الإفاهرية التي اقراحاه "مهثلو

 باتتبهراه مهدّة تتقهطع ًلاه الأدصلة والإفاهرية لمن مبهحث الرّامية الإفاهرية  
 le fils du)من خلال دراستي لعنهوين روايات مولود ًرتون المكتوصة في الهّغة الارنسلة  -18

pauvre, la terre et le sang, les chemins qui montant.)  
وتحهلهي لعلاقتاه صنبوصاه وسلملهء أغهاتاه ، وجدت أنّ اذه العنهوين إيحهئلة ووصالة في مجمهاه ، 

 ًاي تبف مضمون النّص وترتبط صه ارتبهطاه وثلقاه  
تتملّز تنهوين مولود ًرتون صتنوّتاه الدّلالي ، ًاي تحمل دلالات جغراًلة وتاريخلة  -19

نة بالرّمز ، إنّّه تنهوين استعهرية تنبثق فعريتاه من تنّهصاه الدّاخهي واجتمهتلة ناسلة ، كمه أنّّه مشحو 
مع نبوصاه )تكرار جزئي لكهمهت العنوان في النّص( ، وتضهتف رمزية تنهوين مولود ًرتون من 

 قوّتهه الإفاهرية والتّأثيية تهى القهرئ  
لة اي السّهئدة في ترمية تنهوين مولود ًرتون ، مهتدا تنوان  -20 مية الحرً  Les »إنّ الرارّ

chemins qui montent »   تمت ترميته بأسهوب تطويع )السّبب والتّأثي( إلهًة إلى تكللف لسهني
 وثقهفي )ترمية وظلالة( ، ومن خلال مقهرنتي لراميهت مختهاة لعنهوينه رصدت تاهوتاا في الشحنهت

هء و الوظلالة" الذي استحدثته كريستلهن نورد   او الأنجع   الدّلاللة وتوصّهنه إلى أنّ دمج مبدأ "الوً
 لهحاهظ  تهى النّظهم الوظلاي ناسه لهعنهوين الأصهلة  

ولقد أًضت مقهرصتي السلملهئلة لعنهوين الطهّار وطهّر المكتوصة في الهّغة العرصلة )اللاز  -21
 فلوع البنلة الاسملة البسلطة في تنوناته واستعمهل الرّمز )الزلزال( والتلاتب والزلزال وترس صغل( إلى

بالكهمهت الأجنبلة تن الهّغة العرصلة )اللاز( ، والتّنهقض الثنهئي السّهخر )ترس صغل( ، ويوظّف الطهّار 
كرار مكثّف وطهّر في تنهوينه السّخرية القهئمة تهى التنهقض الدّلالي والشعرية المستازةّ لهقهرئ صت

لهعنوان في النّص ، كلّ اذه الملزات الدّلاللة خهقت نوتاه من الغراصة المغرية في تنونته ممهّ زاد من وطأة 
 الإفاهر  
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تراوحت ترمية تنهوين الطهّار وطهّر صين الكتهصة البوّتلة أو مه يسمّى بالنقل الحرفي في  -22
لة  (L’As)والعودة إلى الأصل  (Ez-zilzel)الرّامية الإفاهرية   ، لهذه (Noces de mulet)والحرً

في الثقهًة المستقبهة ًكهنت إسرااتلجلة  L’exotiqueالأسبهب أخذت العنهوين المرامية طهصع الغريب 
التغريب حهلرة في ترمية اذه العنونات ، وتهى الرّغم من ذلك أدّت العنهوين المرامية وظهئف العنهوين 

ية وإفاهر ، ولتوطين معهني )ترس صغل( في الهّغة الارنسلة لا صد الأصهلة ناساه من رمز وسخرية وفعر 
 من إتبهع النموذج التأويهي في ترميتاه  

وأخياا ، تتطهّع اذه الدّراسة إلى توسلع مجهل البحث في العنونة الرّوائلة المرامية صشيء من التابلل    
البحث تهى استبلهن لعلنة من المراميين  والجدّة ومهزال يحتهج اذا البحث إلى دراسة ملدانلة يقوم ًلاه

ة مدى تدخّل النّهفر باسرااتلجلهته التّسويقلة في اختلهر العنهوين المرامية   ودور النّشر لمعرً
تلاوة تهى مسألة الإفاهر يطرح الجهنب الدّلالي من سخرية ورمز واستعهرة في العنونة إفكهللهت    

العنهوين الرّوائلة السّهخرة؟ ومه اي آللهت ترمية البنهء جديدة لهبحث ، ًكلف يتعهمل المراجم مع 
 الرّمزي لهعنهوين الرّوائلة؟ 

اذا في حقل العنونة الرّوائلة ، ومهذا تن ترمية العنونة في أدب الطاّل؟ ًال ينتاج المراجم ترمية أدصلة 
 أو ترمية إفاهرية في ترمية الحهًز الاستعهري في تنهوين القبص والحكهيات؟ 

 مجهلات خببة لهدّراسهت الأكهديملة المتخببّة في الرّامية والتي تنظرّ إلى الخوض في العنونة  اذه
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  )1( تند خهلد حسين حسينظهئف العنوان ولّح و ي: 01الشكل رقم 

                                                           
  98خهلد حسين حسين ، مبدر سهصق ، ص  (1 )
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  )1( : يولّح أسهللب التّطويع المعجمي والتطويع الرااكلبي02الشكل رقم 

                                                           
  P.Darbelnet, op,cit, p89-P.Vinay, J-J( من إتداد البهحثة بالاتتمهد تهى المبدر: 02الشكل رقم )  (1 )
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 ع:ــالمراجادر و ــالمصة ـــقائم

 القواميس:أوّلا: المعاجم و 

 العربية: (أ

  طبعة جديدة محققّة ، د ت  ،10اصن منظور "لسهن العرب: ، دار صهدر ، صيوت ، مج  -
 ، 4اصن منظور  ، "لسهن العرب المحلط" ، تقديم العلامّة الشلخ تبد لله، العلايهي ، يوسف خلّهط ، ج -

  دت دط ،صيوت ،دار الجلل ، 
  ،د طمكتبة لبنهن,نافِرُون ، صيوت ،  ،صطُرس  ، محلط المحلط,قهموس مطوّل لهّغة العرصلة ،البُستَهني  -

 د ت  
 د ط ، د ت  - ، "معجم مقهيلس الهّغة" ، دار الكتب العهملة ، صيوت ، لبنهن أحمد ،صن ًهرس  -
الخهلل صن أحمد: "كتهب العين" ، تحقلق تبد الحملد انداوي ، منشورات محمّد تهي  ،الاراالدي  -

  د ت دط ،  ،3صلضون ، دار الكتب العهملة ، صيوت ، لبنهن ، ج
  2008  ،3المنجد في الهغة العرصلة ، درا المشرق ، صيوت ، ط -
    1987 ، 29ط ،  ، دار المشرق  ، صيوتالأتلامالمنجد في الهّغة و  -

 :ب( الفرنسية

-  Le Robert Plus ,Dictionnaire de la langue français, Editions France Loisirs, 

Paris, 2007.  

 العربية باللغةثانياً: المصادر 
  ،دط  ،لهكتهب   الهلئة المبرية العهمّة ،الأدبي لسلملوطلقه الاتبهالجزاّر محمّد ًكري, العنوان و  -

1988  

صهعهصد تبد الحق "ج جلنلت من النصّ إلى المنهص"  ، تقديم : سعلد يقطين ، منشورات الاختلاف  -
   2008 ، 1)الجزائر( + الدّار العرصلة لهعهوم نافرون )لبنهن( ، ط

 ، الجزائر ، دار الارابي ، صيوت ، Anepالرّامية الأدصلة ، مشهكل وحهول  ، منشورات  ،إنعهم  صلّوض -
  2003 ، 1ط
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حسين خهلد حسين  ، في نظرية العنوان, مغهمرة تأويهلة في فؤون العتبة النبّلة ،التّكوين لهتأللف  -
  ،2007والرامية والنّشر ، دمشق ، حهبوني ، د ط ، 

  ،الاردن  ،تمّهن  ،وزيعالتّ الوراق لهنشر و مؤسسة   ،حمداوي ميلل  السلملولوجله صين النّظرية و التّطبلق -
   2011  ،1ط
 ، 1تباور محمد  ، دراسهت في الرامية ونقداه المؤسسة العرصلة لهدراسهت والنشر ، صيوت ، ط -

2009. 
 ، 1محمّد "العنوان في الأدب العربي" )النشأة والتطّور( ، المكتبة الأنجهو المبرية ، القهارة ، ط تويس -

1988   
 دط ،تبد الرّزاق تبلد ، دار تلانتقلت لهنّشر ، بجهية ، الجزائر ، ، اصن الاقي ، ت ، ًرتون مولود -

2014   
 دط ، ، الأرض والدّم ، ت: تبد الرّزاق تبلد ، دار تلانتلقلت لهنّشر ، بجهية ، الجزائر ،ًرتون مولود -

2014   
لهنّشر والتّوزيع ، بجهية ،  ، الدّروب الشّهقة ، ت: حسن صن يحي ، دار تلانتقلت ًرتون مولود -

   2005 دط ، ،رالجزائ
ًرتون مولود  ، الدّروب الوترة ، ت: حناي صن تلسى ، الشركة الوطنلة لهنّشر والتّوزيع ، الجزائر ،  -

   1976طبعة جديدة منقّحة ، 
   1987 دط ،ًرتون مولود  ، نجل الاقي ، ت: محمّد تجلنة ، ديوان المطبوتهت الجهمعلة الجزائر ، -
ت لملهئلهت الاسم في رواية )الزيتي صركهت( ، من منشورامرزوق أصو صكر "في العتبهت النبّلة"  ، س -

     ، د ت1الحلهة البّحهًلة  ، ط
   2007 ، الزلّزال ، الدّار العرصلة لهعهوم نافرون ، صيوت ،د ط ، وطهّر الطهّار -
  2007 ، اللازّ ، الدّأر العرصلة لهعهوم نافرون ، صيوت ، دط ، وطهّر الطهّار -
م لهنّشر ، الجزائر ، ، ترس صغل ، وطهّر الطهّار -    2013 دط ،موً
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 ثالثاً: المراجع باللغة العربية
   1992الاكهاة ، ت: ادى تهى ميهل ، دار المستقبل العربي ، دط ،   ،روصي اسكهرصلت -
 ، الرامية في خدمة الثقهًة الجمهايية ، تاريخاه ، تطوراه ، منشورات اتحهد الكتّهب سهلم سىالعل - 

   1999العرب ، د ط ، 
 1 ، الرّامية وأدواتهه ، دراسهت في النظرية والتّطبلق ، مكتبة لبنهن نافرون ، لبنهن ، ، طالقهسمي تهي -

2009   
 ، 1الشّهترية ، دار الشّروق لهنّشر والتّوزيع ، تمّهن ، الأردن ، طالهّبدي أيمن داوود ، الشّعرية و  -

2006   
المؤسسة العرصلة لهدّراسهت والنّشر ،  ، الرامية الأدصلة ، إفكهللهت ومزالق ، صكّهر يوسف حسين -

   2001 ، 1ط ، صيوت
 .1984 ،دط  ،بان الببح ، الشركة الوطنلة لهطبهتة و النشر ، الجزائر  ،صن ادوقة تبد الحملد -
 ، 1 ، الأسهوصلة وخبهئص الهّغة الشعرية ، تهلم الكتب ، الحديث إرصد ، الأردن ، طصودوخة مسعود -

2011   
الرامية الأدصلة صين النظرية والتطبلق ، النص الروائي ، نموذجه ، دار الكتهب  ، مناجلة جهصر ميهل محمد -

  2005الجهمعي ، العين ، دط ، 
لأدب ، منشورات وزارة الثقهًة ، دمشق ، ل النّقد     والدّلالة ، نحو تحهلل سلملهئي  ،تزاّم  محمّد -

  1996 دط ، سوريا ،
   1984 ، 1ويدات ، صيوت ، لبنهن ، ط ، ت أنطوان أبي زيد ، منشورات تغيو صلي ، السلملهء -
لعرصلة في نظرية الرّامية ، اتجهاهت معهصرة ، ترمية سعد تبد العزيز مبهوح المنظمة ا ، إدوين غلنتسهر -

  2007 ، 1وت ، لبنهن ، طلهرّامية ، صي 
معاد الإنمهء   ، ت: خهلاة العزابي ، محي الدّين حملدي ،ج س  نظرية لغوية في الرامية كهتاورد  -

  1991  ،1ط ، صيوت العربي,
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 1ط  ، تعهلملة الرامية ، دراسة تحهلهلة تطبلقلة ، تهلم الكتب الحديثة ، إرصد ، الأردن ،كحلل سعلدة  -
2009   

لهرامية ، صيوت ، لبنهن ،  ، التظي في الرامية ، ت: محمد جدير المنظمة العرصلة لادميال جهن رينله -
                                                                                      2011 ، 1ط
 دط ،لعرج واسلني  ، حهرسة الضلّال دون كلشوت في الجزائر ، منشورات الاضهء الحرّ ، الجزائر ، -

2001  
لتش ، دانلكه  ،مهريان لودورير - القهسم ، المنظمة التّأويل سبللاا إلى الرّامية ، ت: ًهيزة  ، سلهلسكوً
مية صيوتال  .2009  ،1 ، طعرصلة لهرارّ
   1993 ، صيوت ،دط ، داب ، دار الآ25 ، ذاكرة الجسد ، طحلاممستغهنمي أ -
 ، 1ت: لطلف زيتوني دار المنتخب العربي ، صيوت ، ط  ، المسهئل النظرية في الرامية ،جمونان جور  -

1994   
محي الدين تهي حملدي ، النشر العهمي والمطهصع : تحهلل النص في الرامية ، ت  ،نورد كريستلهنا -

 .2009جهمعة المهك سعود ، د ط ، 
 دط ،  ، نجمة ،ت: السّعلد صوطهجين ، منشورات لاهف ، منشورات الإختلاف الجزائر ،ياسين كهتب -

2013   

 

 رابعاً: المصادر والمراجع باللغة الفرنسية

- Achour Christiane, Rezzoug Simone, « Convergences critiques » introduction 

à la lecture du littéraire », ed : O.P.U. Alger , 4e  édition ,1995. 

- Barthes Roland, l’aventure sémiologique, éditions du seuils, paris, France, 

1985. 

- Benhadouga  Albelhamid, La mis à nu, traduit par Marcel Bois, Enag édition, 

Alger ,2002. 

- Bokobza Serge, contribution à la titrologie romanesque ; variations sur le titre 

« le rouge et le noir », librairie Droz, Genève 1986.  

- Coelho Paulo, Maktub, Traduit par Française Marchand- Sauvagnargues  

Editions J’AI LU ,Paris, 2011.  



 

 
193 

- De servantes, Miguel Don Quichotte, Tome I (Traduction de Jean canavaggio, 

nouvelle édition, Gallimard, 2001. 

- Feraoun  Mouloud, le fils du pauvre, éditions Talantkit, Bejaia, Algérie, 2014.   

- Feraoun Mouloud, les chemins qui montent, éditions Talantkit, Bejaia, Algérie, 

2003.  

- Feraoun Mouloud,L’anniversaire, édition Enag, Alger,2012 . 

- Genette Gerard, « Palimpsestes », la littérature au second degrés, éd, seuils, 

Paris, 1982.  

- Genette Gerard, seuils, ed.du seuil, paris, 1987.                  

- Guidère Mathieu, Publicité et traduction, L’harmattan, Montréal, Canada, 

2000.   

- Haddad Malek, je t’offrrirai une gazelle, éditions Média- Plus, Constantine, 

Algérie, 2004.  

- Haddad Malek, le quai aux fleurs ne répond plus, roman, ed, média – plus, 

constantine, 2012.  

- Henry Jacqueline, Le traduction des jeux de mots, presse Sobonne Nouvelle, 

France,2003. 

- Hoek Leo, la marque du titre, dispositifs sémotiques d’une Pratique textuelle, 

ed. la Haye mouton , paris 1981.       

- Laaradj Waciny, LA GARDIENNE, DES OMBRES, Don Quichote à Alger, 

traduction de Marie Virolle et Zineb laàwadj, Marsa Editions, Paris 1996.  

- Ladmiral Jean – René, traduire théorèmes pour la traduction, Ed, gallimard, 

1994. 

- Mosteghanemi Ahlem, Mémoires de la chair, traduit par Mohamed 

Mokeddem, Editions,Sédia, Alger,2010. 

- Ouettar Tahar, Ez-zilzel (le séisme), traduit de l’arabe par Marcel Bois, Société 

Nationale d’editions et de diffusion,  Alger , Algerie,1981.  

- Ouettar Tahar, L’As, Traduit de l’arabe par Bouzid Kouza,avec la 

collaboration de Idris Boukhari et Jamel Eddine Bencheikh, temps actuels, Paris, 

France 1983.  

- Ouettar  Tahar, Noces de mulet, traduit de l’arabe par marcel Bois et Boualam  

Kichoud, Messidor.Temps actuel, Paris, France, 1984.  

- Valancogne François, le titre de roman, de journal, de film sa protection, 

bibliothèque de droit commercial, tome 6, paris, 1963.  

- Vinay J.P. Darbelnet J, Stylistique comparée du français et de l’anglais, Ed 

Didier, Paris, 1977, nouvelle édition revue et corrigée.  

- Yacine Kateb, Nedjma, ed seuil Paris, 1996.  

 

 



 

 
194 

 خامسًا: المصادر والمراجع باللغة الانجليزية
- Cordero Anne, the strange fate of movie titles in K.Kumer editions, 1987. 

- Newmark Peter, A text book of translation,Pearson Education Limited, eighth 

impression,2003.  

- Newmark Peter , Paragraphs on translation, topics in translation, Multilingnal 

Matters, 1993. 

- Schjoldager Anne with Henrik Gottlied & Ida klitgard, Authors and Acdemica, 

Aarhus,1st edition 2008. 

- Woflreys Julian, Deconstruction. Derrida, transitions Series, England. 

 الدّوريات: المجلات و سادسًا
مجهة   ،التكنلك الرّوائي في رواية الزلزال ، )لاظة الجسر أنموذجها( ، سلملهئلة الهّغة و الطهلب اهيل محمد -

  2011ة قهصدي مرباح ورقهة ، ًلاري  ، جهمع15الأثر ، ع 
 ، 33 ، مجهّة التبين ، الجزائر ، عالعتبهت/ العتمهت ، قراءة في تنهوين القبّة القبية ، صن مرهوك الأمين -

2009.  

الخطهب الرّوائي ، قهرصة صين البّورة و المتن ، مفعرية العنوان صين الغلاف و  ، خلادي محمد الأمين -
  2011 ، ًلاري 15مرباح ورقهة ، ع ، الأثر جهمعة قهصدي  مجهّةز نموذجاه ، اللاّ 
 ، ًضهء المنهصه في رواية "الولي الطهّار يعود إلى مقهمه الزكّي" ، تتبهت النّص صين نعلمة سعدية -

   2008 ، 31 ، مجهّة التبلين ، الجزائر عالقراءة والتأويل

 ، 14مجهّة الأثر ، جهمعة قهصدي مرباح ورقهة ، ع  ، "تتبهت النّص: العنوان" ، مهلكلة صهقهسم -
2012  

 33الثقّهًلة الجهحظلة ، ع  ، مجهّة التبلين  ،الجمعلةطهّرسرااتلجلة العتبهت تند الطهّار و ا ، مختهر بادي -
 ، 2009   

- Andersen Mia vestergaard, The fate of movie titles in translation a comparative 

analysis of translation strategies in title translation, BA English and German, 

May 5, 2010. 

- Duchet Claude « la fille abandonnée et la bête humaine, élément de titrologie 

romanèsque » in LITTERATURE N° 12, décembre 1973.  

 



 

 
195 

- Nord Chrisiane, Text Functions in Translation: Tites and Headings as a Case in 

Point, Target7 :2 (261-284) Amesterdam John Benjamins Publishing Company, 

1995. 

 -Vigner Gerard, « le titre une unité distinctive restreinte  «, le Français dans le 

monde (Paris), N° 156, octobre 1980. 

 :المذكراتسابعًا:الرسائل و 
 الدكتوراه: (أ

مقهرصة سلملهئلة  رسهلة  – ، دلالة العنوان في النّص الرّوائي الجزائري صكري أحمد فكلب -
والانون ، جهمعة دكتوراه في النّقد الأدبي الحديث ، قسم الهّغة العرصلة وآدابهه ، كهلة الآداب والهّغهت 

  .2012 ، 2011واران ، السّنة الجهمعلة ، 
 الماجستير:  (ب

 ، قسم الرّامية ، جهمعة واران ، السّنة يستالرّوائلة المرامية ، مذكّرة مهج  ، العنونةصرقلة نادية -
 ( 2008-2007)الجهمعلة 

 المراجع الالكترونية: المصادر و ثامنًا
 تتبهت الرّواية أو تتمهتهه؟ قراءة في أصنلة الاهرغ لمحمّد تز الدّين التّهزي  افابون تبد المهلك  ،  -
     . http://www.maghress.com/alalam21909 

 .س18:45  2013-12-12اطهع تهله يوم 

قراءة في تنوانين ، جريدة المؤتمر العراقي ، ع  ، إفكهللهت ترمية العنوان ، الأخضر اصن تبد لله، -
  2014حزيران  5 ، 2983

www.almutamar.com/index.php?id =200784473.  

  سه16:56  2014-03-08تهله يوم اطهع 
مجهة   الكتهصة الرّوائلة ،تراان تهى فكل جديد في »يوسف المحلملد ، لغط موتي  ، خهاهن زوينة -

 «2009 ، 43نزوى ، ع 
  http://www.muzwa.com/articles.php%3fid%3d2517. 

  سه11:35  2013-12-29اطهع تهله يوم

  ، ويكلبلديا الموسوتة الحرة مولود ًرتون -

http://www.maghress.com/alalam21909
http://www.almutamar.com/index
http://www.muzwa.com/articles.php%3fid%3d2517.Consulté


 

 
196 

ar.wikipedia.org/wiki/مولود-ًرتون                
   سه21:00  2015-02-20اطهع تهله يوم 

 

مهتقى دولي حول مولود ًرتون: المشهركون يسهّطون الضوء تهى كتهصة ًرتون ورمزيتاه ، نشر في  -
   2012-03-17وكهلة الأنبهء الجزائرية ، يوم 

www.djazaires.com/aps/23776850   
 سه    18:03  24/02/2015اطهعّ تهله يوم: 

 

  ، ويكلبلديا الموسوتة الحرةّ الطهار وطهّر -
ar.wikipedia.org/wiki/طهار.وطهّر. 

  سه 00: 22  2015-02-20أطهع تهله يوم 
 

- Ayyash Abdullah Mahmoud,The Impact Of  Ernest Hemingway On the Arabic 

Novel, books, google. Fr/ books ?id=173kmrppRygc, P17. Consulté le 22-07-

2014 à 18:25h. 

- Cachin Marie Françoise, A la recherche du titre perdu, traduire ou vouloir 

garder un peu de la poussière d’or ,Paul Bensimon, palimpsestes presse 

sorbonne nouvelle,2006. 

 https://books.google.dz/books?isbn=2878543602. Consulté le 12-09-2014 à 

18 :25h. 

- Codleanu Mioara, Vlad Monica, Enseigner la traduction des jeux de mots 

présents dans les titres médias , Synergies Roumanie n06- 2011 . 

Gerflint.fr/Base/Roumanie6/codleanu.pdf. Consulté le 15-05-2014 à 22 :40h. 

-Lmuchukmu Matthew .O. théorie du sens et sociocritique en traduction 

littéraire, Meta, Journal des traducteurs, V55 N3, Septembre2010 

www.erudit.org/revue/meta/2010/v55/04/5075ar.html. Consulté le 18-12-2014 à 

22 :55h. 

 - Malingret Laurence, les titres en traduction, les chemins du texte.Manuel 

Garcia, eds. 1998.http://fr.scribd.com/doc/52261598/Les-titres-en-

traduction#scribd. Consulté le 12-08-2014 à 15 :28h 

- Niziolek Malgorzata, Traduction des titres des romans de Georges Simenon du 

français vers le polonais, Synergies Tunisie N°03-2011.  

Gerflint.fr/Base/Tunisie3/niziolek.pdf. Consulté le 06-07-2014 à 14 :10h.

http://www.djazaires.com/aps/23776850
https://books.google.dz/books?isbn=2878543602
http://www.erudit.org/revue/meta/2010/v55/04/5075ar.html.%20Consulté%20le%2018-12-2014
http://www.erudit.org/revue/meta/2010/v55/04/5075ar.html.%20Consulté%20le%2018-12-2014
http://fr.scribd.com/doc/52261598/Les-titres-en-traduction#scribd
http://fr.scribd.com/doc/52261598/Les-titres-en-traduction#scribd


 

 
199 

 

 

 

- Tehrani Fatemeh, Adati Reyhané Raissoss, la traduction des titres littéraires, 

Recherches en langue et littérature française,Revue de la faculté des lettres et 

Année 5, N°7, http://www.ensani-ir/storage/Files 20130623091013-9815-6.pdf  

Consulté le 12-02-2014 à 14 :30h 

Pure- au- dk/.../BA-Project--- The fate of movie titles...Consulté le 24-05-2014 à 

17:50h 

-Viezzi Mauirizio, Titles and translation, Eroneu M-&M- Rodi- Risberg (Toim) 

2013, VAKKI. Symposium XXXIII7-8,2,2013 VAKKI Publications 2, Vaasa,. 

http://www.vakki.net/publications/2013/VAKKI2013_Viezzi.pdf .Consulté le 

13-01-2015 à 12 :22h. 

 

http://www.ensani-ir/storage/Files%2020130623091013-9815-6.pdf
http://www.vakki.net/publications/2013/VAKKI2013_Viezzi.pdf%20.Consulté%20le%2013-01-2015
http://www.vakki.net/publications/2013/VAKKI2013_Viezzi.pdf%20.Consulté%20le%2013-01-2015
http://www.vakki.net/publications/2013/VAKKI2013_Viezzi.pdf%20.Consulté%20le%2013-01-2015


 

 

 
 الفهرس



  الفهرس

 
201 

 رســـالفه
 الإاداء

 الشكر

 01 .......................................................................................................... قدمةم

 الفصل الأول: العنوان الروائي بين الدلالة و الإشهار

 08 ............................................................................. العنوانو  المبحث الأول:تتبهت النّص

 08 ...............................................................................   مااوم العتبهت "النّص الموازي"1

 11 ............................................................................................  العنوان في الهّغة 2

 11 ....................................................................... مااوم العنوان في المعهجم العرصلة 1.2

 15 ....................................................................................  العنوان في الاصطلاح 3

 15 ................................................................. الغرصلة  هتمااوم العنوان في الدّراس 1.3 

 20 ................................................................... العنوان في الدّراسهت العرصلة الحديثة 3 2

 22 .......................................................................................البنلة الراكلبلة لهعنوان 4

 24 ................................................................................  الاهتهلة الاتّبهللة لهعنوان 5

 26 ............................................................................................. وظهئف العنوان 6

 32 ..................................................................... تن دلالة العنوان الرّوائي :المبحث الثهني

 33 ...................................................................................   مقبدية العنوان الرّوائي1

 34 ......................................................................................  نبّلة العنوان الرّوائي 2

 39 ..................................................................................  العنوان الإستعهري الرّمزي3



  الفهرس

 
202 

 42 .....................................................................................  سخرية العنوان الراّوئي4

 44 ............................................................................................  سلملهئلة العنوان5

 46 .........................................................................................  فعرية تتبة العنوان6

 48 ..............................................................  .المبحث الثهلث: تن افاهرية العنوان الروائي

 48 .........................................................................  الإفاهرية لهعنوان الروائي البورة 1

 52 .........................................................................  ملامح التسويق في العنونة الروائلة2

 العنوان الفصل الثاني: نحو نظرية في ترجمة

 58 .................................................................. المبحث الأول: واقع العنونة الأدصلة المرامية

 58 ................................................................................ أهملة ترمية العنهوين الأدصلة 1

 60 ...............................................................................  ةواقع العنونة الرّوائلة المرامي 2

 63 .....................................................................................   مشهكل ترمية العنوان3

 64 .......................................................................................... مشهكل لسهنلة 3 1

 71 ........................................................................................ مشهكل ثقهًلة   3 2

 75 ......................................................................................  المشهكل الذرائعلة 3 3

 77 .......................................................................... مشهكل ترمية خهصّة بالنّص  3 4

 79 ......................................... ميلةالمبحث الثهني: ترمية العنوان الروائي من منظور المقهربات الراّ 

 79 ........................................................................... الأسهوصلة المقهرنة وترمية العنوان 1

 86 .................................................................... مقهرصة "صلرا نلومهرك" في ترمية العنوان 2

 92 ..............................................................  اسرااتلجلهت ترمية العنوان الكهلّة والجزئلة  3



  الفهرس

 
203 

 92 .......................................... يروكورد لـ" أنو The macrostrategiesالمنهاج الكهلة   3 1

 94 ........................................ لـ"أنو فخولداجر The Microstrategiesالمنهاج الجزئلة   3 2

 97 ...................................................... ((Skopos  الرّامية الوظلالة لهعنوان )مقهرصة الغهية4

 98 ................................................... نورد"  ترمية العنوان تند "كريستلهنا لهتإسرااتلج 4 1

 The principal of functionality" ............................................ 98مبدأ الوظلاة " 4 1 1

هء" لهمقهصد والغهيات " 4 1 2  the principle of loyalty " ............................. 99"مبدأ الوً

 100 ...................................................................... مراحل ترمية العنوان تند "نورد"  4 2

 102 ................................................................ ترمية العنوان تند "لورانس مهللنجري"    5

 105 ........................................................................... مية العنوان  النموذج التّأويهي لرار 6

 108 ........................................................... المبحث الثهلث: الرامية الإفاهرية لهعنونة الرّوائلة

 108 ......................................................... لنّهفرالمراجم صين مقبدية الكهتب ومتطهّبهت ا 1

 112 ............................................................. تقنلهت الرّامية الإفاهرية في العنونة الرّوائلة  2

 113 .......................................................................... ترمية العنوان إسماه لمنتج أدبي  2 1

 113 ........................................................................... العنوان فعهر لهكتهبترمية  2 2

 ترجمة الوظائف الدلالية و الإشهارية في عناوين روايات جزائرية   :الثالث الفصل              

     -دراسة تطبيقية-                                           

 116 ............................................................................................  تقديم المدونة  1

  119 ................................................ اسرااتلجلهت ترمية العنونة في ثلاثلة مولود ًرتون 2.

 120 ...........................  ودراسة آللهت ترميته « le fils du pauvre »مقهرصة تنوان رواية  2 1



  الفهرس

 
204 

 

 130 .....................  و دراسهت آللهت ترميته  « La terre et le sang »مقهرصة تنوان رواية  .2 2

 138 ...............  و دراسة آللهت ترميته « Les chemins qui montent »مقهرصة تنوان رواية  .2 3

 150 ...........................  الزلّزال ، ترس صغل( إسرااتلجلة العنونة في ثلاثلة الطهّار و طهّر )اللازّ ،  3

 150 .................................................  همقهرصة تنوان رواية "اللاز" و دراسة آللهت ترميت 3 1

 159 ................................................    مقهرصة تنوان رواية "الزلزال" ودراسة آللهت ترميته2.3

 166 ...........................................    مقهرصة تنوان رواية "ترس صغل" ودراسته آللهت ترميته3.3

 176 .........................................................................................................  خهتمة

 180 .............................................................................................  مهحق الأفكهل

 184 ......................................................................................  مهحق أغهاة الروايات

 188 ....................................................................................  قهئمة المبهدر و المراجع

 201 ......................................................................................................  الاارس

 



 

 

Résumé : 

Mots clés : Titre ; roman ; signifiance ; publicité ; traducteur ; éditeur. 

     La présente recherche a pour  but d’étudier  la traduction de l’élément le plus 

important du paratexte  qui est le titre, ce dernier représente l’énoncé qui figure 

en tête d’un texte  pour le désigner, donc il en assure la désignation, cette 

fonction  semble nécessaire et obligatoire dans tous les titres. 

   En outre, le titre peut indiquer directement le contenu global du texte comme il 

peut le décrire indirectement  par la métaphore, le symbolisme  et l’ironie…etc. 

 Autrement dit, le titre littéraire  désigne le contenu du texte dans un message 

explicite qui divulgue  l’objet central de l’œuvre, ou dans un message codé qui 

démontre le contenu du texte et le dissimule à la fois, provoquant une ambigüité 

incitatrice à la lecture du texte. C’est le cas des titres d’ordre symboliques qui 

entrainent une multiplicité de lectures et d’interprétations qui implique « le 

titraire » dans « une aventure sémiologique », où ce dernier tente de décrypter la 

relation entre le titre et son texte, cette relation définit la fonction connotative du 

titre qui procure sa textualité de sa clarté ambigüe. 

      Le titre romanesque peut être sujet d’intertextualité  externe marquée par son 

interférence des titres antérieurs, ou encore sujet d’intertextualité interne qui est 

marquée par sa répétition totale ou partielle dans le texte, cela accentue la 

fonction poétique qui provoque « le titraire ». 

      Avec toute cette charge sémantique, le titre allèche et séduit le lecteur 

potentiel pour engager la lecture du texte en question,  puisque  la fonction 

séductive du titre affecte le lecteur/ « le titraire », on la considère comme une 

fonction externe.  

Quant aux autres fonctions (la fonction de désignation, la fonction descriptive, la 

fonction connotative et la fonction poétique), sont considérés comme des 

fonctions internes, étant donné qu’elles se manifestent dans le texte. 



 

 

      Le titre romanesque reflète « le vouloir dire » de l’écrivain  qui cherche à 

résumer son œuvre  dans ce « microtexte ». Cela n’exclut pas l’intervention de 

l’éditeur dans le choix des titres. Certains chercheurs pensent que, pour des 

raisons commerciales et publicitaires, le choix des titres dépend de l’éditeur ou 

de l’entourage auctorial du livre qui le porte. 

      Le titre romanesque est un énoncé publicitaire, assimilé par un bon nombre 

de chercheurs à une marque de fabrique, contenant certaines stratégies relatives 

au marketing tels que le jeu de mots, le boniment, la polysémie et la synonymie. 

   Le titre romanesque, avec sa double fonction, publicitaire et sémantique, pose 

donc des difficultés et des problèmes dans sa traduction, à savoir les problèmes 

linguistiques qui découlent de l’écart d’équivalence, de la connotation,  du jeu 

de mots et de l’ambigüité. Ajouté à cela,  les problèmes d’ordre culturel, tels que 

les connotations culturelles et les noms propres. Cela débouche à des problèmes 

pragmatiques qui concernent la mise en valeur de la fonction publicitaire 

incitatrice à l’achat de l’œuvre et la reproduction de l’effet du titre original sur 

« le titraire » cible ou « l’équivalence dynamique ». Sans oublier les problèmes 

de traduction propres au titre/texte comme les figures de style. 

   La variation des traductions de certains titres d’un traducteur à l’autre est 

due à l’assimilation  du texte, il faut donc traduire le titre après la 

compréhension et la traduction de son contexte global. Ceci a été soulevé 

par l’approche linguistique « stylistique comparée », qui propose dans ce 

contexte deux techniques obliques, modulation et adaptation, pour traduire 

les titres, alors que la pratique de la traduction montre que la quasi-totalité 

des titres romanesques sont traduits littéralement ou par une transcription 

phonique, ou ce que Peter Newmark nomme «  la translitération ». 

      A cet égard, Newmark préfère, dans le cadre de la théorie 

socioculturelle, la traduction littérale de tous les titres, qu’ils soient 

descriptifs ou connotatifs. 



 

 

    Selon la chercheuse’ Anne cordero’ le titre est  une unité textuelle,  sur ce 

elle propose  trois  macro stratégies dans la  traduction des titres : la non-

traduction, la traduction mot à mot et l’adaptation culturelle. 

    Quant à ‘Anne Scholdager’, elle traite le titre comme une unité de 

traduction  partielle ou un fragment du texte global. A partir de cette 

réflexion, elle avance des micros stratégies dans sa traduction (la traduction 

directe, le calque, la traduction oblique, l’explicitation, la paraphrase, la 

condensation, l’adaptation, l’adition, la substitution, l’omission et la 

permutation).   

      En ce qui concerne la théorie fonctionnelle et notamment l‘approche  du 

« Skopos », Christian Nord avance une traduction fonctionnelle pour mettre 

en valeur la fonction publicitaire des titres.  

Cette traduction devrait respecter d’une part, le principe de la fonctionnalité 

qui consiste à adapter le titre source aux normes  culturelles  et linguistiques 

de la langue cible. 

    D’autre part, le traducteur doit prendre en compte le principe de loyauté 

qui ajoute au principe de la fonctionnalité, le respect des intentions de 

l’auteur ou les exigences du  « Skopos ». 

    Il est possible d’appliquer le processus de la  traduction interprétative 

dans ‘la titrologie’, tout en y introduisant une nouvelle étape, c’est la 

compréhension du texte global. La théorie du sens est efficace dans la 

déverbalisation et l’interprétation de l’ambigüité que le titreur met dans son 

titre et sa réexpression dans la langue cible. 

    La réflexion qui assimile le titre à une marque de produit littéraire ou un 

slogan publicitaire permet au traducteur de faire recours à la traduction 

publicitaire dont les techniques (la transplantation, la translitération, la 

transmutation, la transposition, l’adaptation et la réécriture) sont courantes 

dans la traduction des titres.  

    A partir de l’étude d’un corpus qui regroupe les titres du romancier 

algérien Mouloud Feraoun traduits vers l’arabe et ceux de l’écrivain algérien 



 

 

Tahar Ouettar traduits vers le français, on a recensé les techniques utilisées 

dans leurs traductions  puis  on les a comparés aux techniques de traduction 

publicitaire. 

En conclusion, le titre romanesque est un type de microtexte spécifique qui 

réunit les techniques d’une traduction littéraire aux techniques d’une 

traduction pragmatique publicitaire afin de maintenir sa double fonction 

dans la langue d’arrivée.  

 

 

 

 

  

 

 
 

      

 



الملخص

یؤسّس العنوان الرّوائي لقراءة النّص المتن المعنون باعتباره الفضاء الأوّلى 
الذي یقدّم تصوّرًا مسبقًا للنّص، إمّا بوصفھ لمضمونھ بصفة مباشرة أو بالإحالة 
إلیھ في صیغ رمزیة أو استعاریة أو حتّى تعابیر ساخرة، تغري كلّ ھذه الدّلالات 

لقارئ ویجذبھ لقراءة النّص، ویحقّق ھذا الإغراء التّي یحمّلھا المعنون لعنوانھ ا
وظیفة العنوان الإشھاریة التّي من شأنّھا زیادة شغف المتلقّي في الإطّلاع على 

. العمل المعنون وتحفیزه لاقتناء الكتاب

وبما أنّ العنوان ھو العتبة الأولى التّي یلج من خلالھا القارئ فضاء النّص، فإنّ 
بالغة في التعریف بالأعمال المعنونة وتحقیق رواجھا في لغة ترجمتھ ذات أھمیّة 

الآخر، لكن عندما یتعامل المترجم مع مادّة أدبیة و إشھاریة في الوقت نفسھ مثل 
العنوان، فإنّھ یحمل على عاتقھ نقل الشّحنة الدّلالیة والتعبیریة للعنوان، من جھة، 

ازنة بین كفّتي الدّلالة والإشھار ومراعاة غایاتھ الإشھاریة من جھة مقابلة، والمو
تعترضھا صعوبات في التّرجمة، وبناءً على ذلك تم طرح إمكانیة الاعتماد على 
تقنیات الترجمة الاشھاریة التي تعد ترجمة متخصصة لترجمة العنوان الروائي 

. ذو الطابع الأدبي

:الكلمات المفتاحیة

؛ المعنون لھ؛ المترجم؛ المترجم لھ؛ العنوان؛ الروایة؛ الدلالة؛ الإشھار؛ المعنون
.الترجمة الأدبیة؛ الترجمة الإشھاریة
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